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Аннотация. Традиционно, анализируя лексико-семантическое содержание слова, внимание акцентиру-
ют на сигнификативной и денотативной его составляющей. Это закономерно, так как если сигнификат — 
квинтэссенция лексического значения слова, то денотат — типичный облик референта, облик всех сущнос
тей называемого конкретного слова. В статье десемантизация сигнификативной и денотативной компо-
ненты рассматривается не столько как распад, перерождение исходной лексемы, а как зарождение новой 
словарной единицы, соответственно метафорического деривата и омонима. Точно также любое изменение 
означающего (звучащего или графического знака) приводит к образованию синонимов из значений поли-
семантического слова. Доказывается, что десемантизация, являясь неотъемлемой частью процесса семан-
тизации лексического значения слова, включает в себя и её демотивацию и деэтимологизацию. Прагмати-
ка, субъективное отношение говорящего к адресату, факту высказывания приводит наряду с разрушением 
старого лексического значения слова вплоть до превращения слов в дейктики и дискурсивные слова к за-
рождению новых словарных единиц на основе генерализации и специализации значений исходного сло-
ва. В статье аргументированно обосновывается, как новая прагматическая коннотация слова, возникшая 
на основе разных семантических ассоциаций, подменяет и вытесняет исходное значение слова особенно  
в диахроническом плане.
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Abstract. Traditionally, analyzing the lexical and semantic content of a word, attention is focused on its significa-
tive and denotative components. This is natural, since if the signifier is the quintessence of the lexical meaning of a 
word, then the denotation is the typical appearance of the referent, the appearance of all the entities of the so–called 
specific word. In the article, the desemanization of the significative and denotative components is considered not 
so much as the disintegration of the original lexeme, but as an emergence of a new vocabulary unit, a metaphorical 
derivative and a homonym. Similarly, any changes in the signifier (sounding or graphic sign) leads to the formation 
of synonyms of the meanings of a polysematic word. It is proved that desemanization, being an integral part of the 
process of semanticizing the lexical meaning of a word, includes its demotivation and de-etymologization. Prag-
matics, the speaker’s subjective attitude to the addressee and the fact of an utterance may result in the destruction 
of the old lexical meaning of a word, even its transformation into a deictive or a discursive word, but ultimately — 
to the emergence of a new vocabulary unit based on generalization or specialization. The article substantiates how 
the new pragmatic connotation of the word, which arises on the basis of various semantic associations, replaces and 
displaces its original meaning, especially in the diachronic plane. 
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Введение
Первичное традиционное понимание семанти-

ки связано со смысловым содержанием основной 
лексической единицы — словом, хотя современ-
ная лингвистическая семантика далеко шагну-
ла за пределы слова. Рассматривается семантика 
предложения и высказывания, в которой основ-
ной проблемой считается проблема композицио
нальности, то есть выводимости их значения  
из значений составляющих слов. Далее значения 
языковых единиц, в том числе и слова, призна-
ются принадлежащими сознанию человека, мен-
тальной сущности. Они, значения языковых еди-
ниц, при этом как ментальный феномен участву-
ют в когниции, познании мира.

Оставаясь в рамках традиционного воспри-
ятия лексического значения слова, апеллируем  
к «семантическому треугольнику», состоящему 
из: 1) означающего знака (зрительного, дактиль-
ного, фонетического слова); 2) объекта, явления 
действительности (референта или денотата);  
3) означаемого понятия (смысла, сигнификата).  
В парадигматике семантические отношения 
можно представить как оппозитивные: синони-
мические, антонимические, полисемические, 
омонимические, гипонимические, лексико- 
семантические группы (ЛСГ) и как наиболее об-
щая группа — лексико-семантические поля. 

Десемантизация, исходя из термина, означает 
полную или частичную утрату лексического, «сло-
варного» значения исходного слова. К этому, судя 
только по префиксу де-, нельзя относиться, как  
к какому-то негативному явлению в языке. Это 
просто одна из форм диалектического развития 
и обогащения языка, строго говоря, часть жиз-

ни языка. Как слова зарождаются из звуков, ме-
ждометий, дейктиков, указательных слов, давших 
в том числе все местоимения, включая личные, 
обретших смысл, самостоятельную семантику  
и проходят семантизацию, так и, наоборот, зна-
менательные слова, состоящие, в первую очередь,  
из корневой морфемы с развитием языка, отяго-
щённые полисемантическим бременем из полузна-
менательного состояния (суффиксоидов, префик-
соидов, «полуфлексий») переходят в служебные 
части речи, то есть, грамматикализируются. 

Семантизация сегментных 
и суперсегментных (просодических) 

единиц языка 
Более того, естественный язык способен пере-

давать бессознательные языковые установки не 
только словами, но и межсловными промежутка-
ми, что замечено в пословице «слово — серебро, 
молчание — золото». По остроумному замеча-
нию Клода Дебюсси, «музыка — это промежуток 
между нотами». Как из «неведомого гула посреди 
тишины» возникают звуки, слова и текст описы-
вал Р. Рождественский. Рождение произведения 
мастерски передала А. Ахматова в стихотворе-
нии «Творчество»:

Бывает так: какая-то истома; 
В ушах не умолкает бой часов; 
Вдали раскат стихающего грома. 
Неузнанных и пленных голосов 
Мне чудятся и жалобы и стоны, 
Сужается какой-то тайный круг, 
Но в этой бездне шёпотов и звонов 
Встает один, всё победивший звук. 
Так вкруг него непоправимо тихо, 
Что слышно, как в лесу растет трава, 
Как по земле идет с котомкой лихо... 
Но вот уже послышались слова
И легких рифм сигнальные звоночки, — 
Тогда я начинаю понимать, 
И просто продиктованные строчки 
Ложатся в белоснежную тетрадь 
                                        (курсив мой — Г. В.).

Проследим семантизацию, например, указа-
тельных слов, начинающихся частыми в индо
европейских языках глухими p, t, k: къ-то, с фо-
нетическим вариантом чь-то. Склонение место-
имений к-ого, к-ому, ч-его, ч-ему сразу выдаёт, 

Рис. 1
Fig. 1



Десемантизация значения слова 

Desemantication of word meaning 9

что корневая часть состоит из одной фонемы,  
а в начальной форме къто другое местоимение 
тъ в форме среднего рода выполняет роль части-
цы. Таким приёмом сложения образовались все 
местоимения: вь-сь, вь-ся-къ-и; инъ-и, которые за-
тем могли осложняться частицами: каждый (ме-
стоимение къ + частица жьдо: Им. къжьдо, Род. 
когождо, Дат. кому-ждо и т. д.) [7, с. 256–262]; 
древнейшими суффиксами: къ-тъ-ръ-и (р — уни-
версальный суффикс, присутствующий сейчас  
в корнях слов разных частей речи: пи-ръ, жи-ръ 
от пити, жити; хит-ръ-и «ловкий» от хыт-и-ти, 
доб-ръ-и, ср.: у-доб-нъ-и, с-доб-нъ-и, доб-лесть); 
междометиями: этот < э-тъ-тъ.

Во всех тюркских языках аффикс множествен-
ного числа -лар//-ләр образовался в результате со-
единения двух древних показателей семантиче-
ской множественности -л-, -р- [18, с. 88, 91]. Как 
признают исследователи, «почти все согласные 
тюркских языков оказываются реликтовыми по-
казателями множественного числа» [24, с. 84; 19, 
с. 10]. Ряд учёных считает, что до присоединения 
-р для обозначения множественности свой вклад 
вносят и гласные -а-//-ә [2, с. 22–23]. Так с осла-
блением парности, собирательности, обозначае-
мой разными согласными и гласными, складыва-
ется дискретное множественное число, имеющее 
уже грамматическое значение.

Древнейшая звукоподражательная теория  
и звукосимволизм, как показали уже исследова-
ния 2-й половины XХ в., «дали новые веские до-
казательства в пользу того, что они играли наря-
ду с жестом важнейшую роль в возникновении 
языка» [6, с. 165–166] в образовании новых слов 
уже не с грамматическим, а с лексическим значе-
нием. Поэтому интенсивно изучаются не только 
междометные слова такие как: хлоп, треск, шлёп, 
гал-гал, мур-мур, кря-кря, кол-кол, пр-пр и про-
изводные от них: хлопать, трещать, галдеть, 
мурлыкать, крякать; хлопóк, шлёпанцы, кряква, 
глагол, мурка, трескотня, колокол, прапор (зна-
мя), прапорщик, но и подражательные слова, от-
гонные и подзывные слова, мимемы-имитативы  
и дериваты от них (бар-бар-бар > баран [23,  
с. 17], кис-кис > киска, баш. диал. һәү-һәү > 
һәүкәш «корова» вм. лит. һыйыр). Ранее только 
при этимологическом анализе слова, и то не всег-
да, писали, например, о звуке о как о междоме-
тии, произносимом при сильных эмоциях, при 
скорби, с удивлением [25, с. 70].

С рождением нового направления в языкозна-
нии — фоносемантики, синестезийные межчув-
ственные ощущения стали изучать не только как 

троп метафорического типа в литературоведче-
ском анализе, но и в языкознании. Буква и звук о, 
по шкале профессора А. П. Журавлева, например, 
имеет подсознательное значение: «большая эмоци-
ональность, таинственные волнения». Поэтому ра-
нее изредка встречавшееся почти криминальные 
утверждения, что звук о, это «нечто круглое, огу-
бленное, отверстие» сейчас воспринимаются как 
фоносимволизм — боб, поп; око, окно, окунь (боль-
шеглазый), очень. Г. Е. Корнилов называет «звук 
речи, символизирующий какое-либо свойство жи-
вой или неживой природы», идеофоном. Так иде-
офон К- у него символизирует «внезапность», П- // 
Ph- «дуновение». Хотя книга проф. Г. Е. Корнилова 
называется «Имитативы в чувашском языка», он 
рассматривает большое число имитативов на ши-
роком ностратическом фоне [11].

В своей знаменитой книге «Первобытная куль-
тура» Э.-Б. Тайлор писал: «...так что рядом с ми-
фическими идеями, в которых речь следовала  
за воображением, есть и такие, в которых речь 
шла впереди, а воображение следовало по про-
ложенному ею пути» [21, с. 214]. Произнесённое 
слово считалось тотемом. «В связи с этим стано-
вится понятным смысл буквенной и словесной ма-
гии, стремление «засекретить» имена тех предме-
тов, которые нужно «обезопасить» от враждебного 
воздействия (явление табу)» [21, с. 20]. Магическое 
восприятие корневого слова, состоящего подчас 
из одной фонемы, иррадируя парадигматические, 
синтагматические отношения, синестезийные ас-
социации, позволяет создавать обширные сигни-
фикативные поля, подчас с очень трудно улови-
мыми диахроническими и понятийными связями 
с корневой семой. Так возникают некие разновид-
ности идеографических словарей нового времени. 
Таковы в принципе словари М. М. Маковского [13; 
14], А. Г. Шайхулова [15], Т. М. Гарипова [8] и др. 

Десемантизация компонентов 
(всех составляющих) значения слова

Схематично показав возможность лексикали-
зации звуковых комплексов любого происхож-
дения, начиная с самого минимального — зву-
ка, вернёмся к заявленному обратному процессу, 
десемантизации знаменательного слова. Конечно, 
при десемантизации, в первую очередь идёт речь 
о сигнификативном поле слова, понятийном ком-
поненте вещи, явлении, сложившимся в познава-
тельной деятельности человека. Так как лексиче-
ское значение слова формируется и разрушается 
веками, то проблемы утраты смысловых связей 
с производящей основой в результате звуковых 



Валеев Г. К.

Gadel K. Valeev10

изменений, непродуктивности старых аффиксов 
традиционно решали в плане этимологизации  
и деэтимологизации. Сейчас, обосновываясь  
на положении Ф. де Соссюра о мотивированных 
и немотивированных словах, выделилась от-
дельная лингвистическая дисциплина мотиволо-
гия [22; 3], соответственно затемнение и утрата 
внутренней формы слова рассматривается как 
демотивация. Не останавливаясь на анализе этих 
дефиниций, сошлемся на мнение И. А. Кунгуше-
вой, «на синхронном уровне демотивация взаи-
модействует с явлением деэтимологизации, нахо-
дясь с ним в отношении включения; с явления-
ми лексикализации внутренней формы слова яв-
ление мотивации создаёт в такой позиции отно-
шения исключения. В диахронии демотивация 
связана со многими фонетическими, морфологи-
ческими и семантическими процессами» [12].  
Таким образом, десемантизация как неотъем-
лемая часть процесса семантизации включает  
в себя и демотивацию и деэтимологизацию.

Схема семантического треугольника изобра-
жает идеально простой вариант: одному фоне-
тическому слову соответствует один денотат  
с одним значением. Это обычно термин, напри-
мер, в филологии — хорей, гипонимия, импер-
фект; токарные инструменты — фреза, кернер, 
штангенциркуль; в медицине — троакр, бурсит, 
тримектал. Однако каждый угол треугольника 
может иметь свои вариации. Обычно фонетиче-
ское слово берут как константу и никаких вари-
антов к нему не рассматривают. Но и здесь воз-
можны варианты при сохранении сигнификатив-
ного значения: ноль — нуль, матрас — матрац; 
декан — дэкан, агрессия — агрэссия; фенОмен — 
феномЕн; дискУрс — дИскурс, слИвовый — сливО-
вый. Если различаются суффиксы или приставки,  
то варианты осложняются: помыть — вымыть — 
умыть; машет — махает. Язык не терпит слов 
без смысла и стремится перевести их из вариан-
тов в контекстуальный речевой или языковой си-
нонимический ряд: нуль — в математике, а ноль —  
в других случаях; матрас — современное упо-
требление, а матрац — устарелое; фенОмен — 
научный термин, а феномЕн — уникальный че-
ловек; слИвовый — из сливы, а сливОвый — цвета 
сливы; помыть — закончить мыть, а вымыть — 
тщательно или большое число объектов, умыть — 
по отношению к телу. Хотя махаю, махает узус, 
обычай считает разговорным вариантом к машу, 
машет, но большинство словарей признают их 
равноправие, а студенты часто махает (оборот 
крыльев ветряных мельниц) признают полисе-

мией, новым значением слова махать. Академик 
Ю. С. Степанов часто пределом вариаций фо-
нетического слова считает синоним [20, с. 14],  
так как большинство синонимов однокорневые 
слова, различающиеся только суффиксами и при-
ставками: маленький — малюсенький, малехонь-
кий, малосущественный, маленький-маленький; 
либо корни, окружённые одинаковыми аффикса-
ми: преднамеренный, предначертанный, предо-
пределенный, предназначенный, предписанный, 
предположенный, предпосланный, предпочти-
тельный, предрасположенный, предуготовлен-
ный, предусмотренный.

Ю. С. Степанов как теоретик и семиотик пре-
делом вариаций денотата считает метафору 
в широком понимании [см.: 20, с. 18], включая 
сюда и метонимию, синекдоху и пр. Проверим 
данное утверждение на примерах из студенче-
ского сленга: провалиться на экзамене; францу-
зы, немцы (студенты лингвистического факуль-
тета), окно (в расписании), по мигалке (занятия  
по чётной и нечётной неделям), шпора (шпаргал-
ка), учиться в кульке (в Челябинской академии 
культуры и искусства), встретимся у Лысого  
(в Челябинске в сквере у памятника С. Цвиллин-
гу), ты что, из Талапкера? (деревенщина, не до-
гоняешь — снова сленговое значение не понима-
ешь. Подслушано у студентов Костанайского фи-
лиала ЧелГУ. Талапкер — несколько сел в отда-
лённых районах Костанайской области). Мы здесь 
имеем метафорические переносы по функции,  
по смежности, по форме, созвучию, времени, 
месту и т. д. Считать ли метафоры по денота-
ту примером десемантизации слова? Конечно, 
да. Здесь звуковая оболочка сохраняется, но сло-
во уже применяется по 
отношению к другому 
явлению действитель-
ности. Связь между 
исходным денотатом  
и его метафорой опо-
средована: встретим-
ся у Лысого — назва-
на: 1) локация (место);  
2) объект, а не про-
странство (мог быть 
лысый холм, гора);  
3) тип объекта (памят-
ник); 4) атрибуция (на 
постаменте массивная 
голова революционера 
С. Цвиллинга с корот-
кой стрижкой (рис. 1).

Рис. 1. Памятник  
С. М. Цвиллингу.  

Фото автора статьи

Fig. 1. Monument 
S. M. Zwilling. 

Photo of the author  
of the article
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В ряде случаев удачная метафора «закрыва-
ет» внутриязыковую лакуну, в наших примерах  
это окно (в расписании), мигалка (чередование за-
нятий по неделям).

Фонетическое слово как знак и значение  
не совпадают друг с другом. С. О. Карцевский пи-
сал, что значение «стремится выразить себя ины-
ми средствами, нежели его собственный знак», 
а знак «стремится обладать иными функциями, 
нежели его собственная» [9, с. 85]. Поэтому сло-
во находится на перекрестье многозначности (по-
лисемии) и синонимии. По А. А. Потебне, име-
ются ближайшие и дальнейшие значения слова, 
с ближайшим значением слова имеет дело язы-
кознание, а с дальнейшим — другие науки [17,  
с. 19]. Слово страна ближайшим значением име-
ет «место проживания, родина». Развитие даль-
нейшего значения слова — «местность с особыми 
условиями, со своим населением» и так далее мо-
жет стать его однокорневым омонимом, то есть, 
как заметил Ю. С. Степанов, «вариации значе-
ния (сигнификата) имеют пределом омоним, 
термин» [20, с. 15].

Если семантика слова развивается за счёт сме-
ны денотатов через метафоры и постоянного рас-
ширения содержания сигнификата (понятия), то, 
соответственно причина десемантизации, пол-
ной или частичной редукции смысла — «сокра-
щение и утрата исходного опорного слова, изме-
нения в звуковой оболочке опорного слова, резкая 
стилистическая или экспрессивная дифференци-
ация слов, связанных по словопроизводству» [22, 
с. 134–135].

Полное опустошение сигнификативного 
ядра превращает слово в пустой звукоряд, ко-
торый может иметь широкий диапазон употре-
бления в качестве коммуникативных средств для 
поддержания разговора (да, нет, ладно, хорошо), 
этикетных формул (привет, салют, до свидания), 
дискурсивных слов для поддержания речи (зна-
чит, так сказать, то есть; ну вот, знаете; это 
самое) и т. д.

Частое употребление в повседневной жиз-
ни ряда слов приводит к редукции их значений  
и звуковой оболочки: исторические (молвил — 
мол, спаси Бог — спасибо, государь — сударь — 
(извольте)-сь, видишь — вишь — ишь, чути — 
чу!), современные (кажется — кажись, сейчас — 
щас, щас прям, говорит — гыт, вообще — воще, 
жизнь — жысь) и т. д. 

Служебные слова, модальные слова и наречия 
почти полностью состоят из семантически опу-
стошённых лексем: предлоги (ради, навстре-

чу, благодаря, вследствие, несмотря на, спустя, 
напротив, в продолжение, в течение), частицы 
(ведь, подлинно, именно, точь-в-точь, почти, при-
близительно, ровно), союзы (в силу того что, по-
камест, несмотря на то что, пускай, даром что, 
чуть), модальные слова (должно быть, авось, 
точно, знать, может быть, неужели), наре-
чия (слишком, стрелой, дома, накануне, на ходу,  
в придачу, навынос, на ощупь, вполоборота, воис-
тину воскресе) и т. д.

Нужно признать, что полная утрата семантики 
слова наблюдается не столь часто. Слова, выхо-
дя из одного словообразовательного гнезда, ста-
новятся членами другого гнезда, из производных 
слов становятся непроизводными.

Вернемся к десемантизированным знамена-
тельным словам. Переход в другое денотативное 
или сигнификативное поле обычно в лексико-
логии рассматривают как семантизацию слова,  
а не как утрату его прежнего референта или сиг-
нификата. Например, о резкой, почти диаме-
трально противоположной дифференциации слов  
В. В. Виноградов пишет так: «Имена прилагатель-
ные с отрицанием, т. е. отрицательного значения, 
часто получают более яркий и острый экспрессив-
ный смысл, чем соответствующие слова без отри-
цания. Поэтому они иногда по своему значению 
отрываются и отдаляются от тех слов, от которых 
были произведены. Например, небывалый (срав-
ните бывалый) неважный (в значении плохой: 
неважное здоровье), недалекий (сравните недале-
кий человек), недурной, неистовый <…> и т. п.»  
[5, с. 186]. Небывалый. Помимо приобретения экс-
прессивной коннотации слово с префиксом отри-
цания выходит из синонимического ряда с дено-
татом опытный (бывалый, искушённый, матё-
рый, тёртый, многоопытный) и переходит в ряд 
беспримерный (невиданный, неслыханный, бес-
прецедентный, фантастический — небывалый). 

Рассмотрим изменения лексического значения 
слова, имеющие отношение к десемантизации.

Сужение значения слова. Оно происходит во 
многих общеупотребительных словах. Кормить 
«давать корм животным и человеку», но произ-
водное корм сузило свое значение: это «еда для 
животных и птиц», а еда для человека называется 
пища» [4, с. 72]. Орудие сейчас обозначает «артил-
лерийское орудие», раньше «любое техническое 
приспособление, крупный инструмент»; струна 
раньше обозначало и струну, и волос, наказание 
раньше обозначало ещё «наставление, поучение». 
Платье  — любая одежда поверх белья (граждан-
ское, военное платье), сейчас «женская одежда». 
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Писать — этимологи связывают лексему с 
глагольным корнем пестрить «мазать, красить»,  
в слове писать уже сузилось значение. Если 
взять профессиональное употребление, происхо-
дит дальнейшее сужение значения слова, специ-
ализация: писать, писатель «сочинять, творить; 
«умеющий создавать, творить», а умеющий про-
сто писать — писец, писарь, писака. Голос — об-
щеупотребительное слово и голос в музыке (ро-
манс для двух голосов), голос — право на своё 
мнение (голоса избирателей). Пиво «любая жид-
кость для питья», квас «кислый напиток» приоб-
рели в современном русском языке специализи-
рованное значение

То, что значение русского слова сузилось, под-
час можно обнаружить по старославянскому язы-
ку и южнославянским аналогам: хоронить — хра-
нить, порох — прах пыль», смородина — смрад, 
солод — сладкий, горожанин — гражданин.

Когда ослабевает или полностью утрачивает-
ся связь с этимоном, можно говорить о деэтимо-
логизации, как составной части десемантизации 
слова: 

– цепенеть — не осознается связь с цепом, ору-
дием молотьбы (ср.: камень – каменеть);

– горький — от гореть;
– присяга — утрачивается середина слово

образовательной цепочки: сяг «касаться предме-
та в знак клятвы». 

Прагматический компонент. И денотат,  
и сигнификат, хотя и по-разному, отражают  
в составе лексического слова именуемый данным 
словом объект реального и воображаемого мира. 
И в этом плане они противостоят прагматическо-
му слою значения слова, который содержит ин-
формацию об отношении человека, использую-
щего данное слово, к обозначаемому словом объ-
екту или к адресату сообщения, а также специфи-
ческую для данной лексемы информацию о тех 
речевых действиях, которые можно осуществить 
с её помощью (в ее прагматических функциях) 
[10, с. 91]. Прагматика слова очень ярко иллю-
стрирует десемантизацию его значения особен-
но в диахроническом плане.

Спасибо (<спаси Бог) — слово, можно сказать, 
полностью утратило свое значение, превратив-
шись в этикетную формулу, но прагматика слова 
от этого только ярче расцвела.

Merci — французский аналог, употребляющий-
ся во многих языках, значил «продал», ср.: лат. 
mercerе «продавать, платить», mercator «торго-
вец», фр. сommerce «торговля». Объясняется это 
тем, что покупатель и продавец после согласо-

вания сделки пожимали друг другу руки, и про-
давец говорил merci «я продал», а покупатель —  
«я оплатил», чем и заканчивался коммерческий 
акт. Слово ушло из торговли, но распространи-
лось в быту [1, с. 226].

Водимая, невѣста. Монах-христианин Нестор 
в начальной части «Повести временных лет» осу-
ждая языческие нравы своих предков, пишет: «А 
деревляни живяху звѣрьскымъ образомъ, живу-
ще скотьскы: и убиваху другъ друга, ядуще все 
нечисто, и браченья в нихъ не быша, но умыкаху 
у воды дѣвица» [16]. Кого приводили, она и стано-
вилась водимой. Слово жена «родоначальница»  
в значении «супруга» к Х в. еще не вытеснило 
языческое слово водимая. «Бѣ же Володимиръ 
побѣженъ похотью женьскою. Быша ему води-
мыя: Рогънѣдь, юже посади на Лыбеди» [16]. Ко-
рень слова водимая сохраняется в слове въдова.

Приводили незнакомую — не вѣсть кого «не-
весту». 

В тюркских языках kelin «пришедшая > моло-
дая, невеста», казах. kelinşek — «пришлая», се-
мантически противопоставляется родной доче-
ри. Типологически модель полностью совпадает 
с русской.

Невеста, жена в итальянском языке sposa  
(< лат. sponsa) «обещанная» и французском   
épouse возникли от лат. spondeo «обещаю», «обе-
щаю повиноваться мужу» — из клятвы супругов 
при заключении брака в средневековье.

Данные примеры показывают, что сакральные 
слова, ритуальная терминология и термины род-
ства, восходя к словарному ядру языка, испыта-
ли сильнейшую десемантизацию при явном су-
жении своего лексического значения.

«Ещё один важный тип лексической инфор-
мации, который относится к прагматике слова 
— это коннотации, иногда называемые также 
(семантическими) ассоциациями» [10, c. 95]. 
Это несущественные, но устойчивые ассоциации 
слова, связанные с национально-культурными 
традициями, содержательные элементы, кото-
рые складываются в стереотип: в русской мен-
тальности — заяц трусливый, слон неуклюжий, 
немец аккуратный, еврей меркантильный и т. д. 
Созначения (коннотации) являются факультатив-
ной составляющей значения слова, они связаны 
с социальной жизнью языка, культурными тра-
дициями народа, например, тот же заяц у китай-
цев олицетворение добра и нежности, в санскрите 
слон — символ легкости и грациозности, немец 
у французов boche «бош» упрямый, глуповатый. 
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Выводы
Проведённое исследование позволяет сделать 

вывод, что десемантизация является неотъемле-
мой частью жизни слова и она связана не только  
с трансформацией и утратой в традиционном по-
нимании какой-либо семы в сигнификативном 
компоненте слова, но и с вариациями фонетиче-
ского слова и денотата, каждый из которых спо-
собствует путём метафоризации референта, рас-
ширения синонимических рядов и омонимиче-
ских гнёзд зарождению новых слов и значений. 

Десемантизация в качестве гиперонимическо-
го понятия включает в себя и демотивацию, когда 
ослабевает когнитивная связь с внутренней фор-
мой слова, и деэтимологизацию, которая наступа-
ет в результате утраты связи с этимоном. 

Новые лексемы и значения слов, зародившие-

ся в результате десемантизации, являются ярки-
ми показателями долговременной социоактивной 
жизни слова, поэтому как ни одно другое слово 
демонстрируют отношение говорящего к объекту 
или адресату сообщения и в результате обраста-
ют мощной прагматической компонентой и со-
циокультурными ассоциациями. Семантические 
ассоциации, коннотации слова, хотя и относятся 
к прагматике, но являются факультативной субъ-
ективной характеристикой, внешней оболочкой 
лексического значения слова и выходят далеко  
за пределы нашей темы. 

Итак, на наш взгляд, десемантизация лексиче-
ского содержания слова — истоки, причины и ко-
нечные его результаты — требуют более деталь-
ного изучения.
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СУФФИКСАЛЬНЫЕ УНИВЕРБЫ  
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Аннотация. Статья посвящена анализу суффиксальных универбов, представляющих собой однословные 
наименования, возникшие на основе одного из компонентов словосочетания при помощи суффиксации.  
В центре внимания автора семантика данных единиц и особенности функционирования в языках профес-
сиональной коммуникации. Утверждается, что в профессиональном общении суффиксальные универбы 
выступают кратким и ёмким средством для выражения специальной информации, при этом им присуща 
стилистическая сниженность (что связано с употреблением их в неформальных ситуациях повседневной 
коммуникации профессионалов). Автором показаны примеры суффиксальных универбов, используемых  
в разных профессиональных дискурсах: в бухгалтерском, медицинском, авиационном, педагогическом, 
спортивном, военном и др. На основе проведённого анализа выявлены основные тематические группы 
универбов в сфере профессиональной коммуникации и кратко охарактеризован их состав. Делается вы-
вод о том, что содержательная наполненность тематических групп демонстрирует антропоцентрический 
принцип языка: самой многочисленной по составу разновидностью слов-универбов явились названия лиц, 
прежде всего — наименования по роду деятельности, профессии и специальности. Значимыми в профес-
сиональной среде являются универбы, выступающие наименованиями мест деятельности, обозначениями 
машин и механизмов, а также материалов, подвергающихся обработке. Наряду с этим выявлены темати-
ческие группы названий документов, одежды и обуви, а также наименований, объединённых связью с ин-
формацией, деньгами и эксплуатацией дорог.
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SUFFIX UNIVERSITIES IN PROFESSIONAL COMMUNICATION
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Abstract. The article is devoted to the analysis of suffix department stores, which are one-word names that arose 
on the basis of one of the components of the phrase using suffixation. The author focuses on the semantics of these 
units and the features of functioning in the languages of professional communication. It is argued that in profes-
sional communication, suffix department stores act as a brief and capacious means for expressing special informa-
tion, while they are characterized by stylistic reduction (which is associated with their use in informal situations of 
everyday communication of professionals). The author shows examples of suffix department stores used in various 
professional discourses: accounting, medical, aviation, pedagogical, sports, military, etc. Based on the analysis, the 
main thematic groups of department stores in the field of professional communication were identified and their com-
position was briefly described. It is concluded that the content of thematic groups demonstrates the anthropocentric 
principle of the language: the most numerous variety of department words were the names of persons, primarily - 
names by occupation, profession and specialty. Significant in the professional environment are department stores, 
acting as names of places of activity, designations of machines and mechanisms, as well as materials undergoing 
processing. Along with this, thematic groups of names of documents, clothes and shoes, as well as names united by 
communication with information, money and road operation were identified.
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Введение
В современной профессиональной речи актив-

но употребляются однословные наименования, 
возникшие как результат универбации, преоб-
разования составных обозначений терминоло-
гического или нетерминологического характера  
с привлечением суффиксации. По своему стату-
су они преимущественно относятся к професси-
онализмам, или профессиональным коллоквиа-
лизмам [5; 6], и отвечают потребности в кратком  
и ёмком выражении значимой информации. Та-
кие слова-универбы реализуют широко распро-
странеённый в русском языке способ словопро-
изводства, при котором на основе одного из ком-
понентов словосочетания (как правило, прилага-
тельного) при помощи суффиксов -к(а), -ик, -щик 
и др. создается синонимичное существительное.

Как отмечает Е. И. Голанова, суффиксальная 
универбация как словообразовательная модель 
проявила себя в русском литературном языке уже 
в XIX в. [2], а в ХХ в., особенно во второй его по-
ловине — на фоне усложняющегося мира — ста-
ла одной из самых продуктивных в разговорной 
речи (ср. многоэтажка, маршрутка, кредитка, 
платёжка, мобильник, стиралка, посудомойка, 
визитка). Некоторые из полученных подобным 
образом слов уже не воспринимаются как крат-
кий вариант составного наименования, а высту-
пают самостоятельным обозначением, напри-
мер: купальник (купальный костюм), открытка  
(открытое письмо), винтовка (винтовое ружьё,  
т. е. ружьё с винтовыми нарезами на канале ство-
ла), путёвка (путевой лист). Относительно по-
следнего слова любопытное замечание сделал 
В. В. Виноградов [1, c. 994], сравнив его с уста-
ревшим словом подорожная «открытый лист на 
получение почтовых лошадей» [7, с. 193].

Самым востребованным при образовании суф-
фиксальных универбов является суффикс -к-, 
который придаёт вновь образованному слову  
не только краткость, но и стилистическую сни-
женность, фамильярность по сравнению с ней-
тральным или даже книжным характером ис-
ходного словосочетания, ср.: высотка (высотное 
здание); встречка (встречная полоса на автомо-
бильной дороге), марганцовка (раствор марган-
цовокислого калия), марлёвка (марлевая ткань), 
многоходовка (многоходовая комбинация); неза-

вершёнка (незавершенное строительство), неот-
ложка (неотложная медицинская помощь). При-
ведённые примеры используются не только в про-
фессиональной коммуникации, но и в повседнев-
ной речи неспециалистов.

Сферы профессиональной коммуникации,  
в которых используются суффиксальные 

универбы 
В центре нашего внимания находятся суффик-

сальные универбы, созданные и активно функци-
онирующие в устном профессиональном дискур-
се, а именно в разговорной речи профессионалов 
(хотя отдельные из них в силу объективных при-
чин могут быть известны людям, непосредствен-
но не занятым в том или ином производстве). 
Единицы данного типа возможно обнаружить  
в самых разных сферах деятельности. 

Значительное их количество зафиксировано  
в бухгалтерском дискурсе, например: расходник 
(расходный кассовый ордер), приходник (приход-
ный кассовый ордер), расчётка (расчётный ли-
сток), дебиторка (дебиторская задолженность), 
кредиторка (кредиторская задолженность), ну-
лёвка (декларация с нулевыми оборотами), пер-
вичка (первичный документ для бухгалтерской 
проводки, признания дохода или расхода в нало-
говом учёте).

В некоторых случаях суффиксация в таких но-
минациях сопровождается усечением производя-
щей основы компонента словосочетания. Пока-
жем это на конкретных примерах (с контекстами 
употребления):

● допник — дополнительное соглашение к дого-
вору. «Мы не можем изменить условия договора 
без допника»;

● финик  —  1)  работник финансового управ-
ления. «Надо финикам позвонить, узнать, когда 
можно занести им документы»; 2) финансовый 
директор. «Что тебе финик сказал?»;

● физик — физическое лицо. «Давай ты с юри-
ками разберешься, а я с физиками»;

● юрик — юридическое лицо. «Счёт открыт 
юриком».

К каждому из приведённых наименований 
можно подобрать сложное слово с соответствую-
щим вариантом сокращения в составе: допсогла-
шение, финуправление, финдиректор, физлицо, 
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юрлицо. По-видимому, именно этим объясняется 
звуковая форма универба.

Многочисленны примеры суффиксальных су-
ществительных, заменяющих словосочетания,  
в речи электриков. Здесь выделяются целые ряды 
однотипных обозначений:

вакуумник — вакуумный выключатель. «Ва-
куумник от козы сработал» (коза — короткое за-
мыкание);

масляник — масляный выключатель. «На мас-
лянике сработала МТЗ» (МТЗ — максимальная 
токовая защита);

концевик — концевой выключатель. «Сработал 
концевик подъёма крана»;

частотник — частотный преобразователь. 
«Частотник регулирует давление в системе»;

шинник — шинный разъединитель (между сек-
циями шин подстанции). «На шиннике появилась 
корона» (корона — коронирующий разряд). 

К приведённым выше примерам добавим сле-
дующие наименования, широко представленные 
в профессиональной среде электриков: воздуш-
ка — воздушный электрический кабель, высо-
ковольтка — высоковольтная линия электропе-
редачи, высоковольтник — специалист по высо-
ковольтному оборудованию, передвижка — пе-
редвижная тяговая подстанция, максималка — 
максимальная токовая защита, дистанционка — 
дистанционная защита; постоянник, синхронник, 
асинхронник — виды электродвигателей; клемм-
ник — клеммный соединитель, трёхметров-
ка, шестиметровка — разновидности проводов  
по длине, времянка — временное приспособление 
(временная проводка, временные точки освеще-
ния, временные розетки, временный электрощит 
и т. п.).

Используются подобные единицы и в речи 
риэлторов, например: первичка, вторичка — 
обозначения первичного и вторичного жилья  
на рынке; долёвка — долевое строительство,  
а также договор о долевой собственности 
(«Оформление долёвки прошло успешно»); не-
движка — недвижимое имущество («На рынке 
недвижки много незаконных сделок»).

В строительстве: нулёвка — нулевой цикл 
строительства, малярка — малярные работы, 
монтажка — монтажные работы, бытовка — 
отдельно стоящее помещение для бытовых целей 
(для переодевания и отдыха рабочих).

Представим суффиксальные универбы с кон-
текстами употребления в сфере авиации:

   – высотка — здание высотного снаряжения, 
где хранятся защитные авиационные шлемы и 

другая экипировка. «Сходи на высотку, возьми 
ЗШ» (защитный шлем);

наколенник — наколенный планшет летчика 
(штурмана), предназначенный для решения на-
вигационных задач. «Ты наколенник заполнил?»;

взлётка — взлетно-посадочная полоса. «Взлёт-
ка освободилась»;

предполётка — предполетная подготовка. 
«Пойдем на предполётку»;

служебка — служебная квартира. «У тебя  
на новом месте служебку выдают?».

Стремление к краткости и содержательной 
ёмкости наименований отмечено и в коммуни-
кации сотрудников автосервиса. Здесь суффик-
сальные универбы представлены как названия-
ми специалистов (см. [4]): шиномонтажник — ра-
ботник шиномонтажной мастерской, мелкосроч-
ник — специалист по мелкосрочному ремонту, 
кузовщик — специалист по кузовному ремонту;  
так и названиями конструктивных частей авто-
мобиля: ходовка — ходовая часть автомобиля, 
передок — передний привод, запаска — запас-
ное колесо, лобовик — лобовое стекло автомоби-
ля; его значимых характеристик: низкорамник — 
низкорамный автомобиль (автомобиль, рама ко-
торого расположена ниже оси вращения колес),  
а также мест производства ремонта: шиномон-
тажка — шиномонтажная мастерская.

Немало наименований рассматриваемого типа 
используется в профессиональной коммуника-
ции сотрудников образовательных учреждений. 
Например, в речи преподавателей вузов: мето-
дичка (методическое пособие), зачётка (зачётная 
книжка), задолжник (студент, имеющий задол-
женность по предмету), раздатка (раздаточные 
материалы), почасовик (преподаватель с поча-
совой оплатой), пленарка (пленарное заседание  
во время проведения научной конференции), 
приёмка (приёмная комиссия, а также работа  
в приемной комиссии, ср: «Ты в этом году на 
приёмке?»). Кроме названных универбов, сле-
дует упомянуть такие обозначения студентов 
разных форм обучения, как вечерник, заочник, 
очник, дневник (о студентах вечернего, заочного 
и дневного отделений вуза), а также курсовик, 
дипломник (о тех, кто пишет курсовые и диплом-
ные (выпускные квалификационные) работы)  
и, наконец, платник, договорник — названия 
студентов, заключивших договор с вузом об об-
учении на платной основе; целевик — абитури-
ент с целевым назначением; аспирант, принятый 
в аспирантуру целевого назначения, по направ-
лению вуза.
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В речи школьных учителей: нулёвка — нулевой 
(подготовительный) класс; началка — начальная 
школа; электронка — электронный журнал-днев-
ник, которым пользуются педагоги, а также ро-
дители и дети; продлёнка — группа продлённо-
го дня; внеурочка — внеурочная деятельность 
школьников в соответствии с основной образо-
вательной программой и т. п. 

Общим для вузовских и школьных педагогов  
в последние годы стал профессионализм дистан-
ционка — дистанционная форма обучения (полу-
чил распространение в связи с пандемией коро-
навируса). 

В устной неформальной коммуникации меди-
цинских работников отмечены следующие уни-
вербы: кишечка — острая кишечная инфекция; 
инфекционка — инфекционное отделение боль-
ницы; эпидуралка — эпидуральная анестезия; ве-
гетативка — вегетативная нервная система; кру-
позка — крупозное воспаление легких; гриппозник 
— гриппозный больной, инсультник — инсульт-
ный больной; ковидник — ковидный госпиталь; 
дорожка — железнодорожная больница и др.

В среде сотрудников правоохранительных ор-
ганов представлены наименования: администра-
тивка — административное правонарушение 
(назначить административку); уголовка — уго-
ловное правонарушение, уголовная ответствен-
ность; бытовка — правонарушение на бытовой 
почве; выделёнка — выделенная полоса для об-
щественного транспорта («Получил штраф, по-
тому что выделенку не заметил»); обоюдка — 
решение дорожно-транспортного происшествия  
с обоюдным согласием и др.

В коммуникации спортсменов также исполь-
зуется немало суффиксальных универбатов. На-
пример, запаска (запасной парашют) у парапла-
неристов; обманка (обманное движение) в фут-
боле и боксе; абсолютка (абсолютная (супертя-
желая) весовая категория) в бодибилдинге; груп-
повик (участник групповой велогонки), много-
дневка (многодневное соревнование), разделка 
(велогонка с раздельным стартом) в велоспорте; 
зелёнка (зелёная зона для восстановления перед 
высотным восхождением) у альпинистов; конь-
ковик (спортсмен, владеющий коньковым ходом) 
в лыжном спорте; темповик (бегун, специализи-
рующийся в темповом беге), стокилометровка 
(сверхмарафонская дистанция в 100 км) в лёгкой 
атлетике; скоростник, спусковик (спортсмен, за-
нимающийся скоростным спуском) в горных лы-
жах, двусторонка (двусторонняя игра, трениро-
вочная игра между игроками одной команды), 

персоналка (персональная опека, контроль игрока 
из команды противника) в игровых видах спорта. 
Общеупотребительными в спортивной среде яв-
ляются обозначения двухсотметровка (дистан-
ция 200 метров), индивидуалка (индивидуальное 
занятие тренера со спортсменом), личка (личный 
зачет в соревнованиях), международник (мастер 
спорта международного класса), молодёжка (мо-
лодёжная команда), сборник (член сборной коман-
ды) и др. [8].

Что касается общепрофессиональных наимено-
ваний, то к ним можно отнести такие универбы, 
как пятиминутка — пятиминутное совещание; 
оперативка — оперативное совещание; кадровик 
— сотрудник отдела кадров; распечатка — рас-
печатанный текст; оборотка — использованный 
лист бумаги, обратная сторона которого пригод-
на для черновиков; локалка — локальный сервер, 
локальная сеть (как результат тотальной цифро-
визации).

В условиях проводимой Россией специальной 
военной операции большой интерес представля-
ют суффиксальные универбы в устной коммуни-
кации военнослужащих, которые стали общеиз-
вестными благодаря публикациям в новостных 
материалах, статьях и программах, посвящённых 
ходу боевых действий.

Мы обнаружили здесь большое количество раз-
нообразных примеров: беспилотник — беспилот-
ный летательный аппарат, штурмовик — боец 
штурмового подразделения, ночник — прибор 
ночного видения, опорник — опорный пункт, на-
селенник — населенный пункт, дронщик — опера-
тор дрона, птурщик — стрелок-оператор проти-
вотанкового управляемого ракетного комплекса, 
оргштатка — оргштатная (организационно-штат-
ная) структура, восьмидесятка — танк Т-80, пя-
тисотка — авиабомба ФАБ-500, ответка — от-
ветный артиллерийский удар, самоходка — само-
ходная артиллерийская установка, высокоточка — 
высокоточные средства поражения (высокоточный 
боеприпас, высокоточная артиллерия); разгруз-
ка  — разгрузочный жилет (для ношения оружия, 
магазинов к нему, гранат, фляги, медицинского 
пакета, аптечки и т. п.), флиска — армейская фли-
совая рубашка / куртка; стволка — ствольная ар-
тиллерия, открытка — открытая (простреливае-
мая) местность, стрелковка — стрелковое оружие, 
кассетка  — кассетная бомба, полька — 60-мил-
лиметровый миномет польского производства, од-
норазки  — одноразовые БПЛА (дроны-камикад-
зе), двухсотка — двухсотая бригада (200-я отдель-
ная гвардейская мотострелковая бригада ВС РФ), 
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крупняк — крупнокалиберные боеприпасы, те-
плак — тепловизионный прибор, передок — пе-
редняя линия боевого соприкосновения и др. 

Возникает вопрос о тематическом распределе-
нии суффиксальных универбов в современном 
языке: для оформления каких наименований они 
наиболее востребованы, а в каких группах обо-
значений представлены единичными примерами. 

Тематическая классификация  
суффиксальных универбов в сфере  
профессиональной коммуникации

На основе анализа фактического материала, 
собранного автором, а также представленного  
в различных словарях [11; 12; 13; 14; 15], нам уда-
лось выделить девять основных тематических 
групп лексики, функционирующих в сфере про-
фессиональной коммуникации.

Самую многочисленную группу составля-
ют наименования лиц. Среди них наиболее ши-
роко и разнообразно представлены названия по 
роду деятельности, профессии, специальности 
[3]. Об универбации таких наименований писа-
ла Л. А. Шкатова, выделяя тенденцию создания 
обобщённых названий профессий типа пище-
вики, транспортники, газовики: «В качестве ре-
гулярного средства словообразования здесь вы-
ступает суффикс -ИК, присоединяющийся к ос-
новам прилагательных: пищевики — пищев(ая 
промышленность), транспортники — транс-
порт(ные работники) и т. п.» [16, с. 91]. Приве-
дем примеры подобных обозначений из нашего 
материала: нефтяник (работник нефтяной про-
мышленности), бумажник (работник бумажной 
промышленности), газовик (работник газовой 
промышленности), лакокрасочник (работник ла-
кокрасочного производства), шелковик (работник 
шелкового производства), буровик (специалист  
по буровым работам), прикладник (специалист  
в области прикладного искусства), подводник (мо-
ряк подводного флота).

Наряду с обобщёнными (по отрасли труда) на-
званиями в рассматриваемой группе представ-
лены разнообразные обозначения профессиона-
лов по месту деятельности: гальваник (работник 
гальванического цеха, участка), таможенник (та-
моженный инспектор), верховик (верховой рабо-
чий — по нахождению на верхней площадке бу-
ровой вышки), дальник (лётчик дальней авиации), 
высотник (лётчик, специалист по высотным по-
лётам), катерник (моряк катерного судна), кабо-
тажник (моряк на каботажном судне), противо-
лодочник (моряк противолодочного корабля). 

Встречаются названия лиц по орудию труда: 
струнник (музыкант, играющий на струнных ин-
струментах), клавишник (музыкант, играющий  
на клавишных инструментах), по продукту тру-
да: пальтовик (портной по пошиву пальто),  
высотник (строитель высотных сооружений),  
а также по объекту деятельности: налоговик (на-
логовый инспектор), ландшафтник (специалист 
по ландшафтному дизайну), мозаичник (специа-
лист по мозаичным работам), взрывник (специа-
лист по взрывным работам), лазерник (специалист 
в области лазерной техники), карбидчик (специа-
лист по обслуживанию карбидных печей), пото-
лочник (специалист по сварке потолочных швов).

Нерегулярный характер носят названия, ука-
зывающие на особый характер совершаемой дея-
тельности: оперативник (оперативный работник, 
сотрудник правоохранительных органов, занима-
ющийся оперативно-розыскной деятельностью), 
контрактник (военнослужащий на контрактной 
основе), оптовик (оптовый торговец), локомотив-
щик (член локомотивной бригады), мануальщик 
(мануальный терапевт), системщик (системный 
администратор), разговорник (артист разговор-
ного жанра), вредник (работник на производстве 
с вредными условиями труда), частник (частный 
предприниматель, владелец автомобиля, занима-
ющийся частным извозом). 

Отдельную подгруппу образуют наименова-
ния спортсменов по виду спорта: вольник (воль-
ная борьба), саночник (саночный спорт), силовик 
(силовые виды спорта), стрелочник (стрелковый 
спорт), пулевик (пулевая стрельба), стоклеточник 
(стоклеточные шашки) или другим характеристи-
кам: одиночник (одиночное катание), личник (лич-
ное первенство) и т. д.

Интерес представляют неформальные назва-
ния лиц по узкой специализации в рамках той 
или иной сферы деятельности. Так, в среде язы-
коведов выделяются словарники, которые занима-
ются теорией и практикой составления словарей; 
современники, специализирующиеся на изучении 
фактов современного языка (в отличие от исто-
риков языка); восточники, занимающиеся изу-
чением восточных языков; корпусники, ведущие 
корпусные исследования; в среде литературове-
дов — зарубежники (специалисты по зарубежной 
литературе); в кругу экономистов — западники; 
в среде журналистов, политологов и юристов — 
международники и т. д. 

Вторая группа суффиксальных универбов 
включает названия мест (помещений, зданий, 
территорий): автозаправка (автозаправочная 



 Суффиксальные универбы в профессиональной коммуникации

Suffix universities in professional communication 21

станция), полярка (полярная станция), приёмка 
(приёмный пункт, место на складе для приёма 
товаров), гримёрка (гримёрная комната), костю-
мерка (костюмерная комната), малярка (поме-
щение для малярных работ), оптовка (оптовый 
склад, магазин), гипсовка (помещение для рабо-
ты с гипсом), анатомичка (анатомический театр), 
выгородка (выгороженная часть съёмочной пло-
щадки), дежурка (дежурная комната), вахтёр-
ка (вахтёрская комната), летник (летняя веранда  
в кафе), подсобка (подсобное помещение) и т. д. 

К указанным обозначениям примыкают наи-
менования отделов, цехов, служб: аварийка (ава-
рийная служба), пружинка (пружинный цех), 
термичка (термический цех), литейка (литейный 
цех), слесарка (слесарный цех), столярка (сто-
лярный цех), скобянка (отдел скобяных изделий), 
бройлерник (помещение для выращивания брой-
лерных цыплят) и др.

Третью группу составили названия устройств, 
приборов, машин и механизмов: блокировка (бло-
кировочное устройство), прослушка (прослуши-
вающее устройство), сушилка (сушильный ап-
парат), авторазгрузка (авторазгрузочный меха-
низм), кормораздатка (кормораздаточный меха-
низм), сучкорезка (сучкорезная машина), дробил-
ка (дробильная машина), лущильник (лущильная 
машина), сортировка (сортировальная машина), 
циркулярка (циркулярная пила), материнка (ма-
теринская плата), двухванка (двухванная пла-
вильная печь). 

К этой же группе относятся названия автома-
шин и другой техники: авторазвозка (автораз-
возочная машина), аварийка (аварийная машина), 
дежурка (дежурная машина), вахтовка (вахтовая 
автомашина), водовозка (водовозная машина), 
бортовик (грузовая бортовая автомашина), ко-
лёсник (колесный трактор), болотник (болотный 
трактор).

Четвёртая группа состоит из наименований 
материалов: вагонка (вагонная доска), отборник  
(отборная доска), витаминка (витаминно-травя-
ная мука), минералка (минеральные удобрения), 
водоэмульсионка (водоэмульсионная краска),  
нержавейка (нержавеющая сталь), нетканка (не-
тканые материалы), бортовка (бортовая ткань), 
ворсовка (ворсовая ткань), джинсовка (джинсо-
вая ткань) и др.

Пятая группа представлена названиями доку-
ментов: штатка (штатное расписание), служеб-
ка (служебная записка), брачник (брачный дого-
вор), оборотка (оборотно-сальдовая ведомость), 
платёжка (платежная ведомость, платёжное по-

ручение), контролька (контрольная лента), касса-
ционка (кассационная жалоба), курсовка (курсо-
вая путевка; документ на право лечения и пита-
ния на курорте без проживания). 

Шестая группа включает обозначения, связан-
ные с информацией: оперативка (оперативная 
информация), объективка (объективные данные), 
морзянка (азбука Морзе), неучтёнка (неучтённый 
товар), визитка (визитная карточка), исходник 
(файл, содержащий исходный код приложения), 
электронка (электронная почта), шахматка (схе-
ма занятости аудиторного (гостиничного) фонда 
в виде клеток, расположенных в шахматном по-
рядке).

Седьмая группа представлена наименования-
ми, объединёнными связью с деньгами, оплатой: 
наличка (наличный расчёт), безналичка (безна-
личный расчёт), страховка (страховая выплата), 
кредитка (кредитная карточка), коммуналка (пла-
та за коммунальные услуги), почасовка (почасо-
вая оплата), автогражданка (страхование авто-
гражданской ответственности) и др.

Восьмую группу составили обозначения одеж-
ды и обуви: резинка (резиновый гидрокостюм), 
облегчёнка (облегчённый вариант полевой сол-
датской формы), форменка (форменная одежда 
матросов), офиска (офисная одежда), сменка 
(сменная обувь), боксёрки (боксерские ботинки), 
борцовки (борцовские ботинки), шиповки (шипо-
ванная спортивная обувь), кирзовки (кирзовые са-
поги) и т. д. 

Девятая группа образована наименованиями, 
связанными с эксплуатацией дорог: гравийка (до-
рога с гравийным покрытием), грунтовка (грун-
товая дорога), бетонка (дорога с бетонным по-
крытием), железка (железная дорога), лежнёвка 
(лежневая дорога, железная дорога без насыпи,  
на бревнах, лежащих на земле) и др. 

К числу единичных (внесистемных) обозначе-
ний можно отнести такие наименования, как ис-
кусственник — грудной ребенок на искусствен-
ном вскармливании, первоокотка — первоокот-
ная овца, мостовик – зубной протез в виде мо-
ста, берцовка — берцовая кость, радужка — ра-
дужная оболочка глаза, безнарядник — работник  
на безнарядной основе (без получения наряда), 
фигурка — фигурное вождение автомобиля, без-
отходка — безотходная технология, безотвал-
ка  — безотвальный способ обработки почвы, 
швейцарка — швейцарская система проведения 
соревнований по шахматам, испанка — испан-
ская партия (вариант шахматного дебюта).
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Особенности семантики 
и функционирования суффиксальных 
универбов в профессиональной среде 

Обращает на себя внимание то, что многие 
суффиксальные универбы в профессиональ-
ной коммуникации представляют собой соби-
рательные наименования, например, приведён-
ные выше неучтёнка, незавершёнка, внеурочка, 
массовка, а также мелочёвка (мелочёвый, мел-
кий товар), неходовка (неходовой товар), мо-
лочка (молочные продукты), кондитерка (кон-
дитерские изделия), нефтянка (нефтяная от-
расль в целом), навеска (навесные механизмы  
на сельскохозяйственные, дорожные и стро-
ительные машины). Подобные универбы, как 
правило, образованы от прилагательных с ши-
роким, обобщающим значением.

Исследуемый материал подтверждает вывод  
о высокой дублетности, характерной для про-
фессионализмов в отличие от терминов [9, с. 33].  
В частности, ряд суффиксальных универбов, 
проанализированных нами, имеет параллельные 
обозначения в виде субстантивированных прила-
гательных или однокоренных существительных: 
гримёрка — гримёрная, костюмерка — костю-
мерная, встречка — встречная, почасовка —  
почасовая, кассетка — кассеты, безналичка — 
безнал и т. д.

При этом выявлена и другая особенность: 
тождественные по формальной структуре сло-
ва-универбы могут обозначать весьма далекие 
по характеру объекты и явления в разных сфе-
рах профессиональной деятельности. Напри-
мер, в военной сфере опорник — это опорный 
пункт, а в спортивной — опорный полузащит-
ник; военка — форменная одежда в языке во-
енных, военная кафедра — в общении студен-
тов и выпускников вузов или служба в воору-
женных силах (в противоположность граждан-
ке) в речи отслуживших и отставников; авто-
номка — автономное плавание в речи моряков  
и автономное питание в коммуникации элек-
триков. Сравните также: нулёвка в строитель-
стве и нулёвка в учительской среде, контроль-
ка  — в речи электриков и контролька в комму-
никации кассиров. Профессионализм аварийка 
в разных контекстах может обозначать аварий-
ную машину, аварийную бригаду или аварий-
ную сигнализацию; дежурка — это дежурная 
машина или дежурная комната (помещение для 
дежурных); массовка — массовая сцена в кино-

производстве (а также задействованные в ней 
актеры), но в швейном производстве — это про-
дукция массового пошива; коммуналка — сфе-
ра ЖКХ или плата за коммунальные услуги. 
Иными словами, семантика подобных наимено-
ваний в большой степени зависит от ситуации, 
контекста употребления.

Заключение
Проведенный анализ суффиксальных уни-

вербов, функционирующих в устной профес-
сиональной коммуникации, показал, что «из-
учение лексических ресурсов некодифициро-
ванных подсистем языка» [10, с. 28] является  
не только актуальным, но и весьма значимым 
для понимания соответствующих функцио-
нальных его разновидностей, в данном случае 
— языков профессиональной коммуникации. 
Нами обнаружено немало параллелей с разго-
ворной речью общелитературного языка — по 
способам образования и тематическому распре-
делению лексических единиц. 

Тематическая классификация универбов про-
демонстрировала антропоцентрический харак-
тер исследуемой лексики, её тесную связь с че-
ловеком, его деятельностью. Самую многочис-
ленную группу составили наименования лиц, 
а именно обозначения по роду деятельности, 
профессии, специальности. В состав основных 
тематических групп вошли названия мест, свя-
занных с деятельностью человека (помещений 
и территорий, а также цехов, отделов, служб), 
названия различных машин и механизмов, по-
могающих ему в реализации целенаправленной 
деятельности, а также обозначения различных 
материалов, подвергаемых обработке. Значимы-
ми оказались наименования документов, назва-
ния, связанные с информацией, деньгами и до-
рогами (без чего невозможно движение к цели), 
а также названия одежды и обуви, обеспечива-
ющих комфортное повседневное существование 
профессионалов.

В целом, при относительной бедности суффик-
сальных средств (преимущественно используют-
ся два суффикса, -к-, -ик) впечатляет многообра-
зие передаваемых универбами специальных зна-
ний. Данные единицы представляют собой жи-
вой пласт языка, поскольку их состав постоянно 
пополняется, а поле функционирования расши-
ряется. 
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ОБРАЗНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ АНГЛИЙСКОГО НЕОЛОГИЧЕСКОГО 
ДИСКУРСА 
Вероника Викторовна Катермина 

Кубанский государственный университет, Краснодар, Россия, veronika.katermina@yandex.ru, 0000-0001-9141-9867 

Аннотация. В данной статье рассматривается образная составляющая неологизмов англоязычного дискур-
са. Методом сплошной выборки из электронных неографических источников были извлечены сто пятьдесят 
неологических единиц с зооморфическим, соматическим, цветовым, отпредметным, демонологическим 
компонентами, а также с компонентом-именем собственным. В тексте статьи также приводятся примеры 
из массмедийных источников. Новые слова наиболее полно отображают адаптацию социума к изменению 
условий его существования, становясь средством творческого восприятия реальности. Неологизмы входят 
в категорию слов, обладающих наибольшей языковой активностью, отражённой в их экспрессивном харак-
тере и аксиологическом плане. Само создание новых слов является актом придания ценности отражаемым 
ими объектам, введением их в пространство социального значения. Важность метафоры в англоязычных 
неологизмах достигается большим количеством единиц, в состав которых входят более, чем два образа  
(в нашем материале зафиксировано восемь структур). Анализ материала также позволил выделить ряд  
неологических единиц, образованных при помощи аббревиации, которые произносятся как знаменатель-
ные слова языка и имеют свои значения. Принадлежность образных неологизмов к разным видам дискурса 
свидетельствует об их важности. Метафора служит одним из сильных средств такого воздействия и явля-
ется не просто образным средством, а способом познания, структурирования и объяснения мира, имею-
щим значительный прагматический потенциал. Человек мыслит метафорами, создавая с их помощью мира,  
в котором живет. Эффект метафорического осмысления актуализирует соответствующую систему обще-
принятых ассоциаций в данной лингвокультуре. Образное переосмысление культурных доминант посред-
ством анализа неологических единиц позволяет увидеть видение современным человеком окружающей его 
среды. Проведённый анализ позволил выявить влияние метафорических неологизмов на мировосприятие 
англоязычного общества посредством экспликации определённых заданных ценностей в дискурсе, обслу-
живающем данный институт, а также увидеть способы включения тех или иных явлений в ценностное поле 
языка путём их номинации и категоризации.

Ключевые слова: образ, аксиология, английский язык, метафора, неологизм, дискурс
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Abstract. This article examines the figurative component of neologisms in English discourse. Using the continuous 
sampling method 150 neological units were taken from electronic neographic sources. These neologisms included 
zoo, soma, color, object, demonology components, as well as a proper name component. The text of the article also 
provides examples from mass media sources. New words most fully reflect the adaptation of society to changes in 
the conditions of its existence becoming a means of creative perception of reality. Neologisms are included in the 
category of words that have the greatest linguistic activity reflected in their expressive nature and axiological plan. 
The very creation of new words is an act of giving value to the objects they reflect introducing them into the space 
of social significance. The importance of metaphor in English neologisms is achieved by many units that include 
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more than two images (our material is presented by eight structures). The analysis of the material also allowed us to 
identify several neological units formed with the help of abbreviations which are pronounced as significant words 
of the language and have their own meanings. The fact that figurative English neological units belong to different 
types of discourse indicates their importance. Metaphor is one of the powerful means of such influence and is not 
just a figurative means but a way of knowing, structuring and explaining the world which has significant pragmatic 
potential. A person thinks in metaphors creating with their help the world in which he lives. The effect of metaphor-
ical comprehension actualizes the corresponding system of generally accepted associations in each linguoculture. 
A figurative rethinking of cultural dominants through the analysis of neological units allows us to see the vision 
of the environment by a modern person. The conducted analysis of data from electronic dictionaries allowed us to 
identify the influence of metaphorical neologisms on the worldview of English-speaking society through the expli-
cation of certain given values in the discourse serving this institution as well as to see the ways of including certain 
phenomena in the axiological field of language through their nomination and categorization. 

Keywords: image, axiology, the English language, metaphor, neologism, discourse
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Введение
Язык, будучи «основной общественно значи-

мой формой отражения окружающей человека 
действительности и самого человека, будучи со-
циально обусловленным и многофункциональ-
ным, находится в постоянном движении и раз-
витии, поэтому любые изменения в обществе на-
ходят своё отражение в языковой системе» [18, 
c. 3]. В наше время важную роль занимает интер-
нет-коммуникация, благодаря которой появилось 
большое количество новых слов. Неологизмы,  
в том числе образные неологизмы, ярко и эмоци-
онально указывают на ценностные предпочтения 
носителей той или иной лингвокультуры, отме-
чая наиболее первостепенные и первоочередные 
для участников коммуникации сферы общения. 
«Метафора пронизывает всю нашу жизнь и про-
является не только в языке, но и в мышлении  
и действии. Наша обыденная понятийная систе-
ма, в рамках которой мы мыслим и действуем, 
метафорична по самой своей сути» [8, с. 387].

Теоретические основы исследования
Язык — «важный ресурс данных о человече-

ском мышлении, поскольку понятия, которые 
порождает язык, помогают упорядочить реаль-
ность, воспринимаемую человеком» [12, c. 19].  
По словам исследователей, «эта понятийная си-
стема играет важную роль в определении поведе-
ния человека в мире, контактов с другими людь-
ми. А поскольку понятийная система в значитель-
ной степени метафорична, повседневный опыт 
человека определяется при помощи метафоры» 
[13, c. 42].

Метафора — это «не просто средство укра-
шения речи, это основная ментальная операция, 
способ познания и категоризации мира, способ 

мышления» [19, c. 53]. Метафора — «способ, 
обеспечивающий возможность появления ново-
го знания за счёт переноса существующего зна-
ния из одной концептуальной области в другую» 
[11, с.  52]. Важность метафоры подчеркивает-
ся в работах следующих отечественных и зару-
бежных ученых: Н. Д. Арутюновой [2], Дж. Ла-
коффа, М. Джонсона [8], Ли Яна [9], П. Рикера 
[14], Г. Н. Скляревской [17], А. П. Чудинова [19],  
Е. А. Юриной [21], M. Black [22], R. Boyd [23] и др. 

Неологизмы изучались такими исследовате-
лями, как С. И. Алаторцева [1], В. В. Катермина,  
С. Х. Липириди [4], И. С. Криворучко [7], Е. В. Ро-
зен [15], Е. В. Сенько [16] и др. 

Неономинации «входят в категорию слов, об-
ладающих наибольшей языковой активностью, 
отражённой в их экспрессивном характере и ак-
сиологическом плане. Изучение ценностной спе
цифики неологизмов позволяет увидеть способы 
включения тех или иных явлений в ценностное 
поле языка путём их номинации и категориза-
ции» [4, с. 91].

Практический анализ исследования
Лексика развивается «по законам, общим для 

любой системы, и находится в состоянии посто-
янного развития, в конечном счёте определяемом 
жизнью её подсистем и их взаимодействием; из-
менения, происходящие в том или ином участ-
ке, его утраты и пополнения прямо или косвен-
но обязательно сказываются на всей организации 
и стимулируют происходящие в ней процессы» 
[18, c. 8–9]. Неологизм порождает «прагматиче-
ская номинативная потребность отобразить но-
вое восприятие окружающей действительности  
и фиксировать в языке изменения картины мира 
на синхронном отрезке времени» [6, c. 20].
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Материалом исследования послужили англий-
ские образные неологические единицы из элек-
тронных неографических источников в количе-
стве 150 единиц.

Анализ материала позволил выделить наибо-
лее частотные группы с зооморфизмами, сома-
тизмами, колоративами, отпредметными наиме-
нованиями (рис. 1).

Отметим следующие модели неологизмов,  
в состав которых входят: цветовой компонент 
+ отпредметный компонент (grey belt — areas 
of land around a city or town that contain unused 
buildings, car parks etc. in order to build hous-
es); зооморфический компонент + цветовой 
компонент (reindeer noir  — crime stories and 
films set in Lapland); отпредметный компонент + 
отпредметный компонент (sock puppet — an online 
alias, often used when posting unpleasant comments; 
meat fruit — a meat dish that is constructed to resem-
ble a piece of fruit; crossushi — a croissant with su-
shi inside it); отпредметный компонент + сомати-
ческий компонент (bed-headed — dishevelled; with 
hair that looks as if you have just got out of bed; map-
head — a person who is passionate about maps and 
cartography; lantern jaw – a long narrow jaw with a 
prominent chin); зооморфический компонент + от-
предметный компонент (bee brick — a brick, simi-
lar in size and shape to a house brick, with holes in it 
to allow bees to nest); зооморфический компонент 
+ соматический компонент / соматический ком-
понент + зооморфический компонент (whale tail 
— the Y-shaped waistband of a thong when it can be 
seen above the waistline of low-cut jeans, shorts, or 
skirt; rat tail — a type of hairstyle which has a long 

thin strip of hair growing down the back of the neck; 
mare’s tails — the common name given to feathery, 
wispy, curled clouds that form at very high altitudes; 
noseworm — an odor that a person continues to smell 
even in the absence of the original odorant); сома-
тический компонент + соматический компонент 
( jaw-jaw — talking, especially for a long time).

Также в рамках анализируемого материа-
ла отметим несколько неологизмов-акронимов: 
GOAT  — abbreviation for Greatest Of All Trips: 
used to refer to or describe the best, most expensive, 
most adventurous etc. holiday that someone has ever 
taken; STEM — Science, Technology, Engineering 
and Mathematics; VEST — Versatile Extra Sensory 
Transducer.

Подробно анализ образного потенциала неоло-
гизмов с зооморфическим, соматическим отпред-
метным и цветовым компонентами в англоязыч-
ном дискурсе был представлен в нашей работе 
[3]. В рамках данной статьи мы подробно оста-
новимся на английских неологических единицах  
с демонологическим компонентом, а также с ком-
понентом-именем собственным.

Как считает Д. К. Новикова, слова с демоноло-
гическим компонентом — это «номинации мифо-
логических персонажей ассоциативно-семанти-
ческого поля “нечистая сила” (или демонологе-
мы), связанные с ними реалии, свойства и деяния, 
имеющие отношение к причинению вреда чело-
веку, которые имеют негативную коннотацию и 
наделяются определёнными мифологическими 
функциями» [10, c. 203].

Образ «вампира» представлен в англоязычном 
неологическом дискурсе следующими лексема-
ми: vampire device — an appliance which continues 
to suck energy even it is turned off, because it en-
ters a standby mode rather than fully powering down 
(прибор, который продолжает потреблять элек-
троэнергию даже в выключенном состоянии, по-
скольку он переходит в режим ожидания, а не пол-
ностью отключается); vampire task — one of the rou-
tine but necessary administrative tasks that employees 
have to spend a lot of time doing rather than more im-
portant work (одна из рутинных, но необходимых 
административных задач, на выполнение которой 
сотрудникам приходится тратить много времени 
вместо более важной работы).

Вампирские устройства — это электроника, 
которая продолжает потреблять энергию, ког-
да находится в режиме ожидания, и при том, 
что средний годовой счет за электроэнергию в 
настоящее время составляет 474,44 фунта стер-
лингов, британцы могли бы экономить в среднем  
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75 фунтов стерлингов на домохозяйство в год... 
просто щёлкнув выключателем.

В примере из массмедиа автор статьи пытается 
оценить ущерб, который наносят офисным работ-
никам подобные административные задачи-вам-
пиры: 

Constantly overwhelmed by your to-do list at 
work? It’s time to stop “vampire tasks” from taking 
over your day. Between filing documents, clearing 
emails, scheduling meetings, chasing co-workers, 
managing your calendar and filling out expenses, 
how much of your working day is taken up by… do-
ing your job? ... If your days feel long and stressful 
but you’re not entirely convinced you’ve been pro-
ductive by the time you clock off, you could be getting 
bogged down by these “vampire tasks” [www.stylist.
co.uk, April 2024].

Первая ассоциация, возникающая у человека 
при образе вампира — это существо, ведущее 
ночной образ жизни и сосущее кровь у людей.  
В неологизме vamping — the practice of staying up 
late at night to use electronic devices, such as texting, 
gaming, or watching videos (привычка не спать  
до поздней ночи, чтобы пользоваться электрон-
ными устройствами, например, отправлять тек-
стовые сообщения, играть в игры или смотреть 
видео) подобная ассоциация связана с семой stay-
ing up late at night — не спать до поздней ночи. 
Данная единица относится к дискурсу социаль-
ных сетей, так как подразумевает не просто ноч-
ное бодрствование, но и общение в социальных 
сетях — texting, gaming.

Вампир — человек-полумертвец, который со-
сет кровь у людей, что образно присутствует  
и в неологизме vampire device  — an appliance 
which continues to suck energy even it is turned off, 
because it enters a standby mode rather than fully 
powering down, где достаточно образно можно 
представить «сосание крови» — продолжитель-
ное использование электричества (continues to use 
electricity) даже в том случае, когда прибор вклю-
чен, но не используется.

Зомбированность, манипуляция действий ко-
го-либо или чего-либо без ведома и согласия, кон-
троль можно увидеть в неологизмах с компонен-
том zombie: zombie lie — something that is patently 
untrue and keeps being unequivocally proved to be so 
and yet is still said (что-то, что явно неверно и про-
должает недвусмысленно доказывать, что это так, 
и тем не менее это всё ещё говорится); zombie car 
— a car that starts itself randomly; a car with a com-
puter system under the control of a malicious hack-
er; an abandoned car (автомобиль, который заво-

дится сам по себе; автомобиль с компьютерной 
системой, находящейся под контролем злонаме-
ренного хакера; брошенный автомобиль); zombie 
storm — a type of storm that dies out but then gathers 
more energy and returns (тип шторма, который за-
тухает, но затем набирает больше энергии и воз-
вращается); zombie statistic — a false or misleading 
statistic that keeps getting repeated no matter how 
often it has been refuted (ложная или вводящая  
в заблуждение статистика, которая продолжа-
ет повторяться независимо от того, как часто её 
опровергали).

Дефиниции данных неологических единиц 
подтверждают данное утверждение: patently un-
true and keeps being unequivocally proved to be so 
— явно не соответствует действительности и 
продолжает недвусмысленно доказывать, что 
это так; under the control of a malicious hacker — 
под контролем злонамеренного хакера. 

Одной из сем лексемы «зомби» является одер-
жимость кого-либо или чего-либо, находящего-
ся под влиянием убеждений, увлечений и т. д.  
С нашей точки зрения, данная сема присутствует 
в неологизме zombie storm — a type of storm that 
dies out but then gathers more energy and returns. 
Именно эффект постепенного затухания, а потом 
«разгорания» с большей силой может символизи-
ровать одержимость и кипучую энергию.

В нижеприведённом примере описывается по-
добный ураган по имени Paulette (отметим ан-
глоязычную традицию давать женские имена по-
добным природным явлениям). Автор указывает  
на новизну данного термина, говоря о том, что, 
хотя это явление уже было зафиксировано ранее, 
считается, что оно встречается редко (though the 
phenomenon has been recorded before, it is thought 
to be rare):

Paulette regained strength and became a tropical 
storm once more about 300 miles (480 kilometers) 
away from the Azores Islands on Monday (Sept. 21), 
according to CNN. The term “zombie storm” is new, 
and though the phenomenon has been recorded before, 
it is thought to be rare. [livescience.com, 25 Septem-
ber 2020]

Отметим принадлежность неологизмов с ком-
понентом «зомби» к экономическому, бытовому, 
метеорологическому и юридическому типам дис-
курса.

Неологизмы с компонентом ghost (призрак, 
привидение) представлены в англоязычном дис-
курсе такими единицами, как ghost bike — a bi-
cycle that has been painted white and left as a me-
morial at the scene of a cyclist’s death (велосипед,  
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покрашенный в белый цвет и оставленный в ка-
честве памятника на месте гибели велосипеди-
ста); ghamping — camping in a place that is said 
to have ghosts (кемпинг в месте, где, как говорят, 
обитают привидения); ghost gear — fishing equip-
ment, such as nets and lines, that is abandoned in the 
ocean and takes several hundred years to decompose 
to harm the environment (рыболовное снаряжение, 
такое как сети и лески, которое выбрасывается  
в океан и разлагается в течение нескольких сотен 
лет, нанося вред окружающей среде), ghost flight 
— a commercial aeroplane that flies to its destina-
tion with very few or no passengers (рейс-призрак 
— коммерческий самолет, который летит к месту 
назначения с очень небольшим количеством пас-
сажиров или вообще без них).

Интересным, с нашей точки зрения, может 
служить образ призрака-велосипеда (ghost bike) 
— своеобразного мемориала, перекрашенного  
в белый цвет и оставленного на месте трагедии. 
Но, несмотря на наличие данного «напомина-
ния», количество аварий не уменьшается, и дан-
ный «памятник» не служит предупреждением: 

There is a ghost bike memorial at a junction close 
to where I live and which I pass most days on my 
bike. If alongside being a memorial the ghost bike 
also marks a place for cyclists to take extra care, 
I am not convinced that it works. [www.guard-
ian. co. uk 21 Nov 2011].

Также стоит отметить и неолексему ghamping, 
образованную при помощи ghost + camping.  
В данном случае действует принцип аналогии 
(в английском неографическом дискурсе можно 
встретить наряду с изначальным словом camping 
неологизм glamping [glamourous + camping] — 
данная неономинация, обозначающая «роскош-
ный кемпинг», появилась в языке в 2016 г.

The Rhode Island house that inspired the 2013 hor-
ror film The Conjuring is offering fans of the films and 
amateur paranormal investigators the chance to go 
“ghamping” — ghost camping — on the property. The 
Burrillville structure, dubbed The Conjuring House 
after gaining fame from the film, said eight camp sites 
have been set up on the property, each with a 3-4 person 
tent [upi.com, 24 May 2023] — подобная рекреаци-
онная активность получает всё большую популяр-
ность. (Дом в Род-Айленде, вдохновивший на созда-
ние фильма ужасов 2013 г. «Заклятие», предлагает 
поклонникам фильмов и любителям паранормаль-
ных явлений возможность заняться «гампингом» 
— кемпингом с привидениями — на своей террито-
рии. По словам владельца строения в Берриллвил-
ле, получившего известность благодаря фильму  

и получившего название «Заклятие», на террито-
рии было установлено восемь кемпингов, каждый 
из которых оснащен палаткой на 3–4 человека). 

Сема «призрачности, фантомности» выраже-
на такими лексемами, как in secret — секретно; 
work alone — работать в одиночку; not in frequent 
contact — не в частом контакте; very few or no 
passengers — малое количество или отсутствие 
пассажиров (ghost flight).

Борцы за климат критикуют полеты-призраки 
с тех пор, как были введены правила выбора ме-
ста посадки, но проблема вышла на поверхность, 
когда было обнаружено, что с начала пандемии 
COVID-19 в марте 2020 г. по сентябрь 2021 г.  
из Великобритании вылетело 15 000 рейсов-при-
зраков.

Ghost flights have been criticized by climate cam-
paigners since the landing spot rules were put in 
place, but the issue came to light when it was uncov-
ered 15,000 ghost flights left the U.K. from the start of 
the COVID-19 pandemic in March 2020 to September 
2021 [cbsnews.com, 17 April 2022].

Мы согласны с мнением И. В. Кириловой, ко-
торая считает, что демонологическая лексика — 
это «особая группа номинаций, являющаяся ба-
зовой для традиционной культуры. Но в отличие 
от других семантических общностей, где за но-
минацией стоит реальный предмет, демонология 
— это своего рода “виртуальная реальность”, ког-
да название существует, а реального объекта нет, 
поэтому анализировать данную семантическую 
группу можно, только апеллируя к языковому со-
знанию» [5, с. 110].

Переходя к анализу группы неологизмов с име-
нем собственным (ИС) отметим важность антро-
понимов для понимания ценностей и антиценно-
стей общества, проникновения в глубинные тай-
ны сознания нации.

ИС — «неотъемлемая часть языковой карти-
ны мира, более того, оно прямо отражает исто-
рический ход развития событий. В современной 
лингвистической литературе неоднократно отме-
чалось, что в семантике большинства антропо-
нимов имеет место коннотативный культурный 
компонент, являющийся своего рода транслято-
ром информации о культуре и истории того или 
иного народа» [20, с. 172].

Среди проанализированных английских нео-
логизмов с компонентом-ИС отметим следующие 
неологизмы: Timothy — a type of grass used as bed-
ding for animals (мужское имя Тимоти, обознача-
ющее вид травы, используемый в качестве под-
стилки для животных); Norman door — a door with  
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a design that makes it difficult to determine the cor-
rect way to open the door (Дон Норман, автор книги 
«Дизайн повседневных вещей», открывший дан-
ное явление [дверь, конструкция которой затруд-
няет определение правильного способа её откры-
тия]); Jane-washing — invoking the ideas of urbanist 
Jane Jacobs while doing little or nothing to implement 
them (женское имя Джейн, отсылающее нас к иде-
ям урбаниста Джейн Джекобс, при этом не де-
лая ничего или почти ничего для их реализации); 
Franzenesque — in the manner or style of novelist Jon-
athan Franzen (в манере или стиле романиста Джо-
натана Франзена — современного американского 
писателя).

В нашем материале можно выделить группу 
неологизмов, в состав которых входит имя по-
литика. Так, например, достаточно много неоло-
гизмов образовано по модели «имя политика + 
economics» для обозначения комплекса мер, вве-
дённых тем или иным политическим деятелем 
для улучшения экономики страны: Abenomics 
(Shinzo Abe + economics); Trumponomics (Trump + 
economics); Bidenomics (Biden + economics).

Отметим неологизм Swiftonomics — the impact 
on the economy of a city or country caused by the 
singer Taylor Swift and her popularity — влияние  
на экономику города или страны, вызванное певи-
цей Тейлор Свифт и её популярностью. В данной 
модели вместо имени политика присутствует имя 
знаменитой певицы, популярность которой оказа-
ла влияние на экономические процессы. Данное 
влияние связано с кассовым за всю историю ту-
ром, который собрал более 14 миллиарда долла-
ров. Тур Eras Tour был признан стимулирующим 
фактором местной экономики по всей территории 
США, а также повлиял и на мировую экономику.

Роль политиков и видных деятелей прослежи-

вается в следующем неологизме: Snowden effect — 
the increased awareness of the extent and scope of 
illegal or excessive surveillance in the wake of Ed-
ward Snowden’s revelations; the increased desire 
to be protected from such surveillance (возросшее 
осознание масштабов и масштабов незаконного 
или чрезмерного наблюдения в связи с разобла-
чениями Эдварда Сноудена) [Эдвард Сноуден — 
бывший агент американских спецслужб].

Заключение
Изучение образных неологизмов с точки зре-

ния «лингвокультурного и мировоззренческого 
аспектов позволяет представить словарный со-
став языка как определённую модель человече-
ского мира, в которой фиксируется целостная 
картина представлений о ценностном мире че-
ловека» [18, c. 9]. Образная составляющая англо
язычных неологизмов даёт возможность рас-
крыть их аксиологический потенциал, выявив, 
таким образом, ценности и антиценности, при-
сутствующие в разных видах дискурса (экономи-
ческом, политическом, деловом, бытовом, меди-
цинском, дискурсе социальных сетей). Эффект 
метафорического осмысления актуализирует со-
ответствующую систему общепринятых ассоци-
аций в данной лингвокультуре.

Образное переосмысление культурных доми-
нант посредством анализа неологических единиц 
позволяет увидеть видение современным челове-
ком окружающей его среды. Образы, являясь ин-
герентной частью любого общества, выражают 
эмоциональное отношение человека в целом. Они 
дают оценку на основании этических и эстетиче-
ских норм, присущих данному языковому сооб-
ществу.
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Аннотация. В работе предпринят комплексный сравнительный анализ названий ягод в русском и англий-
ском языках, которые представляют значимый пласт фитонимической лексики в обеих рассматриваемых 
лингвокультурах. Полагаем, что рассматриваемые лексико-тематические группы слов обладают как схо-
жими, так и отличными способами номинации, основанными на словосложении и суффиксации, а также  
на метафорическом переносе значения. Материалом исследования послужили 200 названий ягод в двух 
сравниваемых языках, полученные при помощи приёма сплошной выборки из лексикографических источ-
ников, а также многочисленные народные названия, пословицы и поговорки с компонентом «ягода». Про-
анализирована этимология, синонимы, трансформация значений гиперонимов «ягода» и «berry». Как древ-
нерусское существительное «ягода», так и общегерманское по происхождению существительное «berry» 
употреблялись первоначально для обозначения винной ягоды. Соответствия встречаются во всех славян-
ских и во всех германских языках, что свидетельствует о древнем происхождении данных слов. Русский  
гипероним представлен целым рядом производных, в английском имеется лишь глагол-конверсив  
«to berry». Оба слова многозначны, при употреблении в сленгизмах являются омонимами. В результа-
те анализа обнаружено частотное использование гиперонима «berry» в составе английских номинаций 
ягод в качестве суффиксоида, при помощи которого образуется сложное существительное, в то время как 
русские названия представлены в основном простыми гипонимами, а гипероним «ягода» употребляется  
в сленгизмах и паремиях. В русских и английских гипонимах прослеживаются мотивационные признаки 
«цвет», «зооним». Гипонимы с колоронимами в двух языках уточняют идентификацию ягод, гипонимы  
с зоонимами могут реализовывать мотивационный признак «враждебность» в русском языке в отличие  
от английских номинаций ягод. Синонимия характерна для русских и английских гипонимов. Суффикса-
ция доминирует в русских названиях ягод, словосложение является частотным способом словообразования 
для английских номинаций, в то время как метафора представлена в обеих лексико-тематических группах. 
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Abstract. Russian and English names of berries form a significant part of the phytonymic system. Berry nomina-
tions have been studied in the article applying complex comparative analysis. This lexical and thematic group of 
words is supposed to possess both similar and unique means of nomination using compounding, suffixation and 
metaphorical transformation of meaning. The empirical material includes 200 names of Russian and English berries, 
numerous folk names, slang words, proverbs and sayings retrieved by continuous sampling from dictionaries. The 
English hyperonym “berry” is frequently used in English nominations. Russian names of berries are mainly simple 
hyponyms. The Russian hyperonym “jagoda” is often found in sayings. Etymology, synonyms, transformation of 
meaning of the hyperonyms “jagoda” and “berry” have been analyzed. Both the Old Russian noun “jagoda” and 
the English “berry”of the Common Germanic origin were initially used to denote wine berry. Correspondences are 
found in all Slavonic and Germanic languages, signifying their ancient origin. There are many derivatives from 
the Russian hyperonym, while in English there is only a conversive verb “to berry”. Both words are polysemantic, 
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turning into homonyms in slang. Suffixoid -berry is used as a part of English compound nouns. English and Russian 
hyponyms possess motivational characteristics of color and zoonym. Hyponyms with the color component specify 
the berry meaning, hyponyms with zoonyms can imply hostility meaning in Russian. Synonyms are characteristic 
of both Russian and English hyponyms. Suffixation prevails in Russian, compounding is typical of the English ber-
ry names, while metaphorical transformations are used in both lexical and thematic groups. 

Keywords: hyperonym, hyponym, metaphor, affixation, compounding, folk names

For citation: Pitina SA. Russian and English berry names. Bulletin of Chelyabinsk State University. 2024;(8(490): 
33-38. (In Russ). DOI: 10.47475/1994-2796-2024-490-8-33-38.

Введение
Изучение фитонимической лексики, в кото-

рую входят названия ягод, представлено целым 
рядом работ, включая сопоставительные [1; 2; 4; 
8; 11], диалектологические исследования [9; 14], 
проблемы классификации и категоризации [5; 6], 
фразеологии [7], происхождения названий ягод  
в отдельных языках [12; 13; 15] и др. Названиям 
ягод посвящён ряд диссертационных исследо-
ваний [3; 10]. Многочисленные номинации ягод 
свидетельствуют о значимости данной фитони-
мической подсистемы в русской и англоязычной 
лингвокультурах, а выявление сходств и разли-
чий мотивационных признаков в их названиях 
представляется актуальной задачей.

Материал и методы
В настоящей работе при помощи этимологиче-

ского, сопоставительного и описательного ана-
лизов исследовано более 100 русских и 100 ан-
глийских названий ягод, полученных при помо-
щи сплошной выборки из толковых, этимологи-
ческих, фразеологических словарей, словарей си-
нонимов и сленга русского и английского языков. 

Результаты 
Анализ гиперонимов «ягода» / «berry»
Рассмотрим этимологию гиперонимов  

ягода / berry. Древнерусское слово ягода стало 
употребляться для обозначения в основном ви-
ноградной ягоды в XVI в., оно образовано от об-
щеславянского корня jagъ- при помощи суффик-
са od-. Индоевропейский корень og- считается 
первоосновой (ср. с общеславянским существи-
тельным jagoda, старославянским — агода, сербо-
хорватским виньйага — виноградная лоза, латыш-
ским  — oga, литовским — uoga1). Н. М. Шанский 
рассматривает соответствия в тохарском око — 
плод, немецком Ecker — жёлудь, связь слова ягода, 
возможно, с латинским augeo — расту, увеличива-
юсь. Ягода буквально обозначает «то, что вырос-

1	 Происхождение слова ягода. — Текст: электронный 
// URL: http://www. Lexicology online (дата обращения: 
01.08.2024).

ло (на месте цветка), плод»2. Аналогичный, но бо-
лее подробный анализ этимологии данного слова 
приводится в словаре П. Я. Черных. К индоевро-
пейскому корню восходят не только соответствия  
в латышском oga (uoga) и литовском uoga языках, 
но и готское akran — плод, фрукт, англосаксон-
ское современное английское acorn — жёлудь3.  
В современном русском языке ягодой называют 
все мелкие, круглые и зернистые плоды расте-
ний, тогда как в большинстве славянских языков 
употребляется для обозначения земляники. Мно-
гочисленные производные от слова ягода обозна-
чают собирающую в лесу женщину, щёку, скулу, 
кушанье из раздавленной земляники — ягодница, 
щёку, скулу, ягодичные мышцы — ягодица4. В сло-
варе В. И. Даля перечислены пословицы и пого-
ворки, в которых значение анализируемого суще-
ствительного не трансформируется: 

▪ Нашего поля (бору) ягода, (ср. совр. — одного 
поля ягода).

▪ У кого детки, у того и ягодки.
▪ Красна ягодка, да на вкус горька.
▪ Одна ягода в сорок два года.
▪ С одной ягоды сыт не будешь 5 и др. 
В прямом значении употребляется слово ягода 

в следующих поговорках: 
▪ Гриб не хлеб, ягода — трава.
▪ С дурного куста и ягода пуста.
▪ Какая ягода, такое и варенье.
▪ Когда по грибки, а когда и по ягодки.
▪ Тот куст, да не та ягода и др.

2	 Происхождение слова ягода в электронном он-
лайн-словаре Н. М. Шанского. — Текст: электронный 
// URL: http://www. Lexicology online (дата обращения: 
01.08.2024). 

3	 Черных П. Я. Историко-этимологический словарь со-
временного русского языка / П. Я. Черных. Москва: Рус-
ский язык, 1999. Т. 1. 622 с. Т. 2. С. 465–466.

4	 Происхождение слова ягода в этимологическом 
онлайн-словаре Фасмера. — Текст: электронный // 
URL: http://www. Lexicology online (дата обращения: 
01.08.2024). 

5	 Даль В. Толковый словарь живого великорусского 
языка / В. И. Даль. 1980. Т. 4. Москва: Русский язык.  
С. 673–674.
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Существительное ягода встречается как  
во множественном числе, так и с уменьшитель-
ным суффиксом -к. Если многие пословицы  
и поговорки со временем вышли из употребле-
ния, то в современном русском языке существи-
тельное ягода встречается в прецедентных сло-
восочетаниях: ягода малина, сладка ягода, горь-
ка ягода и др.

Английский гипероним berry общегер-
манского происхождения. В древнеанглий-
ском beri(ge) употреблялся в значении «яго-
да», «виноград». Соответствия имеются  
во всех германских языках: в протогерманском 
basjom, древнесеверном ber, среднеголланд-
ском bere, немецком Beere, древнесаксонском 
winberi, готском weinabasi 1. Отмечается ва-
рьирование встречающихся в германских язы-
ках соответствий по морфологическим кате-
гориям. Так, в готском языке слово weinabasja 
употребляется только в винительном падеже  
и множественном числе. Возможна связь с древ-
неанглийским прилагательным basu — крас-
ный2. 

В современном английском языке полисемант 
berry обозначает небольшие съедобные фрукты, 
мясистые плоды с множеством семян внутри, су-
шеное зерно (кофе), икринку, семена. Глагол-кон-
версив to berry употребляется в значениях «ис-
кать», «собирать», «выращивать ягоды»3. Нами 
выявлен лишь один английский фразеологизм as 
brown as a berry — очень тёмный, загорелый, шо-
коладного цвета4. 

В американском сленге berry употребляется во 
множественном числе и с определённым арти-
клем в значении «лучший, наилучший», а также 
обозначает вино5. В словаре американского слен-
га анализируемая многозначная лексема исполь-
зуется для обозначения любого легкого задания, 
поручения, доллара, яйца, привлекательного, 
популярного студента противоположного пола. 
Устаревшее значение данного существительно-
го, употребляющегося во множественном чис-

1	Etymonline – Online Etymology Dictionary. Berry. — 
Текст: электронный // URL: http://www.etymonline.com 
(дата обращения: 02.08.2024).

2	The Oxford Dictionary of English Etymology. Ed. by  
C.T. Onions. Oxford : At the Clarendon Press, 1992. P. 90. 

3	Collins English Dictionary. Glasgo : HarperCollins Pub-
lishers, 1995. P. 148.

4	 Кунин А. В. Англо-русский фразеологический сло-
варь / А. В. Кунин. М.: 1984: Русский язык. С. 77. 

5	Англо-русский словарь американского сленга /под ред. 
Е. И. Тузовского. Москва: Книжный сад. 1993. С. 38.

ле и с определенным артиклем the berries, имеет 
значение «любой привлекательный человек или 
вещь»6.

Анализ русских и английских «ягодных» ги-
понимов

«Ягодные» гипонимы широко представлены 
как в русском, так и в английском языках. Рас-
смотрим способы словообразования, этимоло-
гию и функционирование некоторых гипонимов 
во фразеологизмах и сленге.

В русском языке частотными «ягодными» суф-
фиксами является суффикс -ин: бузина, калина, 
малина, рябина, смородина и суффикс -ик: брус-
ника, ежевика, голубика, земляника, клубника, ко-
стяника, черника. В английском языке в названи-
ях ягод преобладают композиты, образованные 
при помощи суффиксоида или суффиксального 
слова -berry: bilberry, cranberry, gooseberry, hack-
berry, huckleberry, raspberry, strawberry, whortle-
berry. 

Прозрачная этимология характерна для назва-
ний ягод с колоронимами: ежевика, голубика, 
малина, черника; blueberry, blackberry; названи-
ями животных: волчьи ягоды, ежевика (произ-
водное от существительного ёж), куманика (от 
комонь — конская ягода), медвежьи ягоды, соба-
чьи ягоды; cranberry, gooseberry. Разные моти-
вационные признаки прослеживаются в русском 
названии земляника (ягоды склоняются к земле)  
и английском strawberry (straw — солома); рус-
ском брусника, производном от броснуть — оби-
вать (по способу сдергивания спелых ягод)7, чер-
ника и английское соответствие с пятью синони-
мами blueberry (синяя ягода), heathberry (heath — 
вереск), huckleberry (huckle — сжимать), whortle 
— колосок, whortleberry, bog whortleberry. Назва-
ние с колоронимом голубика имеет более десяти 
синонимов в русском языке: болотный виноград, 
водопьянка, гонобобель, голубица, гонобоб, гоно-
бой, гоноболь, дураха, дурница, пьяная ягода, пья-
ница, синий виноград8. Голубика и черника при-
надлежат одному подвиду вересковых, нередко 

6	 Dictionary of American Slang. Ed. by H. Wentworth,  
S. B. Flexner. New York : Thomas Y. Crowell Publishers, 
1975. P. 32. 

7	 Черных П. Я. Историко-этимологический словарь 
современного русского языка. М. : Русский язык, 1999.  
Т. 1. С. 114 

8	 Синонимы к слову «голубика» https://www.google.com/
search?q=%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D1%83%D0%B1
%D0%B8%D0%BA%D0%B0+%D1%81%D0%B8%D0%B
D%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D1%8B+%D0
%BA+%D1%8D%D1%82%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D
1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%83#ip=1 
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приводятся как синонимы. В английском языке 
обе ягоды называются синими ягодами — blue-
berries. Blackberry — ежевика, иногда смороди-
на (запрещённая до сих пор для выращивания  
в ряде штатов США ягода для защиты белой сосны  
от эпидемии ржавчины) имеет прозрачную эти-
мологию в английском языке. Синонимы пред-
ставлены bramble — метла (название ягоды моти-
вировано колючим кустарником ягоды ежевики), 
brambleberry, dewberry (роса + ягода). Аналогич-
ное объяснение приводится в лексикографиче-
ских источниках происхождению русского назва-
ния ежевика, которое является суффиксальным 
производным от ежовой ягоды1. Словарь рус-
ских синонимов приводит следующие синонимы: 
бирюза, вязовица, каманица, куманица, ожина2. 

Болотная ягода клюква известна в русском язы-
ке с XVII в., её название вероятно, происходит  
от корня клюк-, как и ключ — источник. В болгар-
ском языке — журавiна, украинском — клюква 
(чаще журавлина), польском — zurawina3. В пе-
реносном смысле слово клюква встречается  
в восклицательном предложении «Вот так 
клюква!» для выражения удивления по поводу 
неприятности или неожиданности, а шутливое 
словосочетание «развесистая клюква» употре-
бляется, когда говорят о чём-то до нелепости не-
правдоподобном4.

Зоонимическая метафора прослеживается  
и в английском названии cranberry — журав-
линая ягода. Синонимичными метафоричными  

1	 Происхождение слова ежевика. — Текст: электрон-
ный // URL: http://www. Lexicology online (дата обраще-
ния: 01.08.2024). 

2	 Словарь русских синонимов. — Текст: электронный 
// URL: http://www. gramota.ru/slovari/info/abr/ (дата об-
ращения: 01.08.2024).

3	 Черных П. Я. Историко-этимологический словарь 
современного русского языка. М. : Русский язык. 1999.  
Т. 1. 622 с. Т. 2. С. 404 с. — Текст: непосредственный. 

4	 Клюква. — Текст: электронный // URL: http://www. 
gramota.ru/slovari/info/abr/ (дата обращения: 01.08.2024).

названиями являются dingleberry (dingle — глубо-
кая лощина), bearberry (bear — медведь). Cranber-
rying — оплакивание смерти раньше не упомина-
емого кем-то известного человека5. 

Слово малина известно в русском языке  
с XVII  в. Индо-европейский корень mel- упо-
требляется для обозначения тёмных, нечистых 
оттенков6. В современном русском языке суще-
ствительное малина употребляется в переносном 
смысле для обозначения притона, привольного 
житья: разлюли малина.

Английское название малины raspberry про-
исходит от англо-латинского raspeys или raspoie 
— кустарник. Слово raspise — светлое розовое 
вино, известно с XV в., указывается на возмож-
ную связь с древнеанглийскими словами rasp  
или rough berry из-за шершавой поверхности яго-
ды или в результате ложной этимологии. Мож-
но проследить связь с латинским названием вина 
raspacia. В средневековой латыни слово raspa 
обозначало виноград7. В современном англий-
ском языке raspberry обозначает крик или шум 
для выражения недовольства или презрения. 

Выводы
Таким образом, в двух сравниваемых языках 

наблюдается сходство в денотативных значени-
ях гиперонимов, отсутствие трансформации зна-
чения слова ягода в пословицах и поговорках  
в русском языке. Для английского языка харак-
терна трансформация значения гиперонима в мо-
тивированных метафорических сленгизмах, на-
личие разных мотивационных признаков в гипо-
нимах и их употреблении в сленгизмах. 

5	 Urban Dictionary. — Текст: электронный // URL: http://
www.urbandictionary.com (дата обращения: 02.08.2024). 

6	 Черных П. Я. Историко-этимологический словарь 
современного русского языка. М. : Русский язык. 1999.  
Т. 2. С.504–505.

7	Etymonline — Online Etymology Dictionary. Raspber-
ry. — Текст: электронный // URL: http://www.etymonline.
com (дата обращения: 02.08.2024).
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Аннотация. Эксплицируется имплицитный онтологический статус дискурса. Согласно авторской интер-
претации, он не является исключительно языковым, речевым или жанровым, поскольку находится в ре-
чемыслительном регистре коммуниканта. Кратко рассматриваются его основные метаморфозы от средне-
векового учения П. Абеляра до нашего времени, ведущие к пониманию дискурса как скрытой речемыс-
лительной категории. Аргументами такого подхода служат мыслекодовые акты, дискурсивная матрица 
и внутренняя речь, опирающаяся на ментальный лексикон и внутренние слова, которые обеспечивают 
текстопорождающий потенциал дискурса. Для понимания данных феноменов текстопорождения понятия 
«вербальная память» и «внутреннее слово» интерпретируются с точки зрения когнитивной лингвопоэ-
тики. Обосновывается тезис о том, что в живой дискурсии ментальное слово коррелирует со свойствами  
и признаками реалий коммуникативного события. Когда корреляции ментального слова и денотата ком-
муникантом установлены, в кратковременной памяти актуализируются внутренние слова, доступные  
для мысленного моделирования соответствующего коммуникативного события и подбора нужного для 
реализации замысла звукового образа того, что рождается в недрах души автора. Утверждается, что сам 
процесс реализации авторского замысла, называемый «муками слова», представляет собой трудности вы-
бора внутреннего словесного знака из того, что есть в долговременной семиотической памяти для наибо-
лее меткой, точной и выразительной экспликации мыслей и переживаемых эмоций автора. В конечном 
итоге, текстопорождение осуществляется посредством внутреннего программирования, в ходе которого 
переживание воспринимаемого коммуникативного события порождает в ментальном лексиконе его оно-
масиологические импульсы, которые с помощью семантических падежей переводят смысловое сочетание 
внутренних слов в линейные схемы порождаемых высказываний.

Ключевые слова: дискурс, речемышление, дискурсивная матрица, внутренняя речь, ментальный лексикон, 
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Abstract. The implicit ontological status of the discourse is made explicit. According to the author’s interpretation, it 
is not exclusively linguistic, speech or genre, since it is in the speech-thought register of the communicant. Its main 
metamorphoses from the medieval teachings of P. Abelard to our time, leading to the understanding of discourse 
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as a hidden speech-thought category, are briefly examined. The arguments for this approach are mental code acts, a 
discursive matrix and internal speech, based on the mental lexicon and internal words that provide the text-generat-
ing potential of discourse. To understand these phenomena of text generation, the concepts of “verbal memory” and 
“inner word” are interpreted from the point of view of cognitive linguapoetics. The thesis is substantiated that in 
living discourse the mental word correlates with the properties and signs of the realities of a communicative event. 
When the correlations of the mental word and denotation are established by the communicant, internal words are 
updated in short-term memory, available for mental modeling of the corresponding communicative event and the 
selection of the sound image of what is born in the depths of the author’s soul necessary for the implementation of 
the plan. The very process of realizing the author’s plan, called the “torment of the word,” represents the difficul-
ty of choosing an internal verbal sign from what is in long-term semiotic memory for the most accurate, accurate 
and expressive explication of the author’s thoughts and experienced emotions. Ultimately, text generation is carried 
out through internal programming, during which the experience of a perceived communicative event generates its  
onomasiological impulses in the mental lexicon, which, with the help of semantic cases, translate the semantic com-
bination of internal words into linear patterns of generated utterances.

Keywords: discourse, speech thinking, discursive matrix, inner speech, mental lexicon, inner word, text

For citation: Alefirenko NF. Discourse as a speech substrate of a text. Bulletin of Chelyabinsk State University. 
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Постановка проблемы
Феномен дискурса претерпел достаточно мно-

го перипетий, которые можно назвать метамор-
фозами. В целом метаморфозами называют обоб-
щённые философские представления о процес-
сах, происходящих во Вселенной. Поистине все-
ленской является и трудноуловимая связь мысли 
и слова, которая, оставаясь непостижимой, всё 
же удерживает на себе внимание интеллектуалов  
на протяжении нескольких эпох. Особенно 
успешной была попытка философа средних веков 
Пьера Абеляра (1079–1142 гг.), пытавшегося пре-
одолеть односторонние постулаты номинализма 
и реализма. Мыслитель предложил промежуточ-
ную парадигму в теории дискурсии — загадочно-
го свойства человека переводить мыслительные 
конструкты в речь. В недрах этой парадигмы воз-
никла идея интерпретировать сам мыслительный 
конструкт как некий созидательный смысл, или 
концепт, который обрёл статус центростреми-
тельного компонента дискурса. С того времени 
представления о дискурсе неоднократно меня-
лись. Поэтому к дискурсу приложимо известное 
изречение: новое — хорошо забытое старое.

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужил Нацио-

нальный корпус русского языка. Приёмы иссле-
дования ретроспективного дискурс-анализа тек-
ста применяются в рамках авторского когнитив-
но-герменевтического и когнитивно-лингвисти-
ческого методов [1, с. 37; 2], включающего в себя 
интерпретацию внешнего (экзистенционального) 
и внутреннего контекстов речевого произведения 
с целью выявления дискурсивного субстрата тек-
ста. Используются описательный и лингвокуль-

турологический анализы, позволяющие рассмат
ривать ментально-культурный феномен. Данная 
методологическая идея соотносима с тезисом  
М. Халлидея: являясь конструктом реальности, 
дискурс и текст взаимозависимы [27]. Конечной 
целью анализа является понимание роли дискур-
сивной матрицы во фреймовой организации текс
топорождающей цепочки: от ментальных слов, 
соотносимых с концептами, и внутренней речи 
— к языковым образам.

Результаты исследования и их обсуждение
Онтологические метаморфозы дискурса

Сложившееся смысловое разнообразие поня-
тия «дискурс», разумеется, не может не оказы-
вать отрицательного воздействия на анализ дис-
курса речевых произведений. В этой связи как ни-
когда актуально замечание Р. А. Будагова: «Если 
сознательно не заниматься терминами, учёные,  
в конце концов, перестанут понимать друг друга» 
[6, с. 124]. Особо насущным данное предостере-
жение остаётся относительно терминообозначе-
ния дискурса как трудно постижимого явления, 
вызвавшего вполне оправданные опасения Уолле-
са Чейфа. Причиной тому считаем, как минимум, 
являются два фактора. 

С одной стороны, истолкование дискурса из-
начально связано с французской языковой прак-
тикой обозначать этим словом просто речь  
или текст. С другой стороны, за понятием «дис-
курс» усматривается устойчивый социолингви-
стический фон. Размышляя над речевой и со-
циальной ипостасями дискурса, Уоллес Чейф 
писал: «Достаточно очевидна ограниченность 
любых попыток сводить дискурс к одному или 
двум измерениям...» [26, с. 49]. Однако это всё же  
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не отрицает того, что эти оба измерения дискур-
су действительно присущи. Даже подсознательно 
ощущается весьма филигранная связь дискурса  
с текстом. Согласно нашим представлениям, если 
текст — это связанная, внутренне организован-
ная и относительно завершённая речь (звучащая 
или письменная), то дискурс является его мен-
тальным коррелятом. Вместе с тем, неосязае
мые деривационные скрепы этой связи на уров-
не и обыденного, и научного сознания остаются 
скрытыми. Это породило идею относить дискурс 
к так называемым скрытым категориям. Выска-
занная ещё В. фон Гумбольдтом, она была реа-
лизована в концепции «скрытой грамматики»  
С. Д. Кáцнельсона [10, с. 82]. Для понимания сущ-
ности дискурса как предполагаемого скрытого 
текстообразующего механизма важным пред-
ставляется следующее суждение учёного: «Если 
скрытые категории, как иногда говорят, «уга-
дываются из контекста», то только потому, что 
в контексте содержатся достаточно чёткие и 
недвусмысленные указания на этот счёт. Не лек-
сические значения и синтаксические связи сами 
по себе, а грамматически оформленные и со-
четающиеся в предложении словесные знаки яв-
ляются выразителями скрытых категорий» [10,  
с. 83] [выделено мною. — Прим. авт.]. «Скрытые 
категории», не имеющие самостоятельного вер-
бального выражения, являются, по утверждению 
С. Д. Кацнельсона, весьма значимым ментальным 
предречевым субстратом [10, с. 78]. Такой подход 
к дискурсу служит основанием рассматривать 
его в качестве механизма приведения в действие 
мыслекодовых актов, проецирующих когезию по-

рождаемого коммуникантами текста. Представ-
ленные выше суждения не позволяют сводить 
дискурс к одному или двум измерениям (языко-
вому / речевому или невербальному). Оно огра-
ничивает понимание его глубинной сущности, 
которая, как нам представляется, порождается 
синергией языковых и внеязыковых факторов [1]. 

Во-первых, дискурс является отображением 
взаимодействия коммуникантов в реальных си-
туациях общения [20]. Во-вторых, дискурс — со-
циально-смысловой конструкт коммуникативно 
значимого события [21]. В-третьих, дискурс обе-
спечивает коммуникативно-когнитивную коге-
зию порождаемого в процессе речевой деятель-
ности контекста [22; 24; 25]. Данное триединство 
раскрывает смысл полюбившегося ныне метафо-
рического (и поэтому сложно уясняемого) опре-
деления: «дискурс — это погружённый в жизнь 
текст» [3, с. 136–137]. «Погружённый в жизнь 
текст» —это речевое произведение, интерпрети-
рующее то событие, которое приковало внимание 
автора, вызвало в нём те или иные переживания 
и побудило его к вербальной коммуникации [14; 
15; 16].

Осмысление ставшей крылатой фразы «дискурс 
— это погруженный в жизнь текст» возможно 
через интерпретацию дискурсивных способов,  
с помощью которых осуществляется репрезента-
ция коммуникативно значимого события [19; 23]. 

Во-первых, выявление способов и средств объ-
ективации (представления) событий должно опи-
раться на механизмы дискурсии. Прежде всего, 
дискурс следует рассматривать как механизм 
интериоризации (лат. interior — «внутренний»). 

Рис. 1. Мыслекодовые акты
Fig. 1. Thought code acts
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Его предназначение служить каналом перево-
да внешних структур дискурсивной ситуации  
во внутренние структуры языковой семантики. 

Вторым способом, стимулирующим к тексто-
порождающим интенциям, являются переживае-
мые образы коммуникативно значимого события. 
Облачение ментального образа в конструкт язы-
кового сознания, содержание которого отобра-
жает соответствующий фрагмент действитель-
ности, служит таким значимым моментом в ре-
ализации авторских интенций. Языковое созна-
ние ищет соответствующий данному конструк-
ту словесный образ. В этом поиске ментальный 
образ оказывается также связанным с языковым 
подсознанием и сверхсознанием. Подсознание со-
держит стереотипы, «хорошо автоматизирован-
ные и потому переставшие осознаваться навыки  
и вытесненные из сферы сознания мотивацион-
ные конфликты», а также «глубоко усвоенные 
субъектом социальные нормы», зафиксирован-
ные в семантике слов. Однако если подсозна-
ние использует ранее зафиксированные слова-
ми представления, то сверхсознание опирается  
не на слова, а на образы, что позволяет автору 
текста воображать, мечтать и сочинять. Благода-
ря этому сверхсознание как структурный элемент 
языкового сознания стимулирует эмоциональную 
активность коммуниканта на первых этапах кре-
ативного текстопорождения, порождая догадки, 
замыслы и озарения, необходимые для внутрен-
него программирования дискурсивной модели 
текста. В таком акустико-смысловом сопряжении 
ментальный образ предопределяет функциональ-
но-стилистическую доминанту дискурсивной ма-
трицы производимого текста.

Дискурсивная матрица текста
Доминирующим смысловым элементом дис-

курсивной матрицы является ‘стереотип’. В тео
рии порождения текста термины дискурс и ма-
трица подвергаются особой адаптации. В отли-
чие от значения слова образец, в семантике лек-
семы матрица доминируют свойства и призна-
ки, унаследованные от порождаемых речемысли-
тельных стимулов. Вначале матрица представля-
ет в структуре дискурса элементы коммуника-
тивного события, сохраняя основные предмет-
ные смыслы или подвергая их переосмыслению, 
затем индуцирует новые нюансы и смысловые 
акценты в образном восприятии соответствую-
щего события. У коммуникантов из собствен-
ного опыта уже имеются смысловые матрицы  
для отображения событий во внутренней речи. 

Причём матрица, в отличие от стереотипа, ведёт 
себя активно, стремится не только направлять 
языковое сознание, но и управлять им, преобра
зуя его в дискурсивное сознание [7; 8; 9; 12].  
Следовательно, дискурсивная матрица — это  
не только смысловой каркас, но и зерно, из кото-
рого произрастает механизм программирования 
текста.

Дискурсивная матрица, как явствует из её 
предназначения в речемыслительной деятельно-
сти, является абстрактной (ментальной) струк-
турой, нуждающейся в вербальной репрезен-
тации. В этом плане целесообразно вспомнить  
М. Халлидея, высказавшего мысль, что дискурс, 
будучи конструктом реальности, коррелирует с 
текстом [27, с. 170]. Эта корреляция напоминает 
то, как предложение (абстрактная синтаксиче-
ская конструкция) соотносится с высказыванием  
(её словесным воплощением). Иными словами, 
дискурс по отношению к тексту является в не-
котором роде когнитивной моделью, в которой 
структурно-семантические позиции в виде смут-
ных, порой сложно неуловимых образов «ожива-
ют» в конкретных текстах.

Понимание дискурса как «единицы языка» раз-
деляется многими авторами, что привело к раз-
личного рода парадоксальным дефинициям. Так, 
Л. С. Цветкова [18], вслед за Т. В. Ахутиной [17] 
продолжает утверждать, что дискурс есть специ
фическая единица языка высшего уровня, кото-
рая, однако, не воспроизводится, но конструи-
руется / создается в процессах коммуникации. 
Однако гипотеза о том, что дискурс — единица 
языка, требует дополнительных размышлений. 
Исследователи, поддерживающие такое понима-
ние дискурса, подвержены магнетизму крылато-
го определения Ю. С. Степанова: «Дискурс — это 
“язык в языке”» [13, с. 44]. Однако учёный пони-
мает его в «особой социальной данности». Он  
не располагает «своей “грамматикой” и своим 
“лексиконом”, как естественный язык. К тому 
же он существует в текстах, таких речевых по-
строениях, которыми управляет «особая грам-
матика, особый лексикон, особые правила сло-
воупотребления и синтаксиса, особая семантика,  
в конечном счёте — особый мир» [13, с. 45]. По
этому «каждый дискурс — это один из “возмож-
ных миров”» [13, с. 45]. В целом дискурсивное 
отражение коммуникативно значимого события 
является основополагающим ярусом речемыс-
лительной деятельности, поскольку интегриру-
ет в своей структуре продукты мировосприятия, 
внешние и внутренние факторы порождения  
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текста. Только лишь на том основании, что дис-
курс не воспроизводится, называть его единицей 
языка — логический нонсенс, так как такое су-
ждение методологически противоречит основной 
лингвистической аксиоме: будучи абстрактными 
сущностями, языковые единицы реализуют себя 
в материальных единицах речи, образующихся  
в конкретных актах коммуникации комбинирова-
нием языковых знаков и способных входить в со-
став текста. Из этого следует, что дискурс не яв-
ляется ни единицей языка, ни единицей речи. Это 
речемыслительная категория, служащая в комму-
никативном акте моделью порождения текста 

При таком двухплановом осмыслении дискур-
са необходимо, выражаясь словами В. П. Зинчен-
ко, «выйти за пределы мышления в мир деятель-
ности и действия, в мир образов, в мир аффектов 
и, конечно, в мир слова. Это необходимо, потому 
что действие, образ, слово, чувство становятся 
языками мышления» [14, с. 96]. Дело в том, что 
данные языки мышления разные по сути своей: 
«слово содержит в своей внутренней форме об-
раз и действие, действие — образ и слово, а об-
раз — действие и слово» [14, с. 102]. В такой мно-
гогранности этих средств и заключается тексто-
порождающая энергия внутренней речи.

Внутренняя речь: ментальное 
и внутреннее слово

Истоки текстопорождения и механизмы его 
внутреннего программирования следует искать 
в вербальной памяти коммуниканта, в которой 
хранятся ментальный лексикон и внутренние 
слова. Ментальный, он же внутренний, лексикон 
(англ. mental lexicon) хранится в долговременной 
вербальной памяти, где в языковом сознании че-
ловека зафиксированы и системно упорядоче-
ны все образы слов данного языка. Ментальный 
лексикон представляет собой гигантскую сеть,  
в которой слова связаны между собой по смыслу  
и звучанию. В живой дискурсии ментальное сло-
во коррелирует со свойствами и признаками реа-
лий коммуникативного события. Его смысловое 
наполнение есть нечто устоявшееся, устойчивое. 
Когда корреляции ментального слова и денотата 
коммуникантом установлены, в кратковременной 
памяти актуализируются внутренние слова, до-
ступные для мысленного моделирования соот-
ветствующего коммуникативного события и под-
бора нужного для реализации замысла звукового 
образа того, что рождается в недрах души автора. 
Сам процесс такого подбора носит мучительный 
характер. Его обычно называют «муками слова», 

или муками творчества. «Муки слова» представ-
ляют собой трудности выбора внутреннего сло-
весного знака из того, что есть в долговремен-
ной семиотической памяти для наиболее меткой, 
точной и выразительной экспликации перепол-
няемых мыслей и переживаемых эмоций, для 
идеального соответствия внутреннего слова пер-
воначальному замыслу автора. Реально извест-
ным результатом таких мук является сожжение  
Н. В. Гоголем второго тома «Мертвых душ».  
Без этих мучений, вероятно, невозможно пред-
ставить вдохновенного текстопорождения худо-
жественного шедевра. 

Нет мук страшнее муки слова, 
Когда не можешь написать.
Ведь мысли чувств любых основа.
Их нужно как-то изливать.
Когда терзаешься в сомненьях,
Когда кружится голова,
Когда охватит вдохновенье,
Но не идут на ум слова». 

В. Чекрыжев, 
«Нет мук страшнее муки слова»

Для понимания этого этапа текстопорождения 
необходимо уточнить понятия «вербальная па-
мять» и «внутреннее слово» с точки зрения ког-
нитивной лингвопоэтики. В первом понятии со-
средоточена проблема взаимоотношения памяти 
и языка. О. Г. Ревзина в статье «Память и язык» 
дала социокультурное её истолкование. «...Чело-
веческий язык — это хранилище знаний о мире, 
которые человек удерживает в памяти и которые 
формируют его картину мира» [11, с. 12]. Если (а) 
вербальная память не находит соответствующих 
языковых образов, (б) внутреннее программи-
рование текста стимулируют порождение окка-
зиональных (индивидуально-авторских) знаков. 
В том случае, если первые две акции («а» и «б») 
оказываются недостаточными, внутренняя про-
грамма текстопорождения пытается выразить 
смысл коммуникативного события комбинатор-
ным сочетанием внутренних слов. При этом ком-
муникант извлекает из вербальной памяти тот 
набор слов, который обусловлен экстралингви-
стической ситуацией и коммуникативным наме-
рением. 

Второе понятие, лежащее в основе дискурсив-
ного порождения текста, — «внутреннее слово» 
— живая клеточка речевого мышления. Как еди-
ница ментального лексикона, оно является дери-
ватом всего прежнего опыта речемыслительной 
деятельности человека. И в этом статусе мен-
тальное слово служит основным конструктивным 
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средством внутренней речи. Ментальное слово — 
на уровне когнитивного сознания является ста-
тичным; актуализируется во внутренней речи, 
которая динамична по своей природе в том смыс-
ле, что, не будучи коммуникативным средством, 
выполняет психологические функции, порож-
дая саму мысль, подготавливает её к речевому 
общению путём программирования высказыва-
ний, выстраивая единицы ментального лексикона  
в некие пока скрытые речемыслительные схемы. 
Будучи производной от внешней речи, она соче-
тает в себе коммуникативные и когнитивные спо-
собности коммуникантов. И в этом плане служит 
своего рода триггером (от англ. trigger — ‘спуско-
вой крючок’, запускающий выстрел), т. е. стимул, 
синергийно запускающий у коммуниканта ког-
нитивные и коммуникативные действия (рис. 2).

Представленные выше суждения не позволяют 
сводить дискурс к одному или двум измерениям 
(языковому / речевому или невербальному). Оно 
ограничивает понимание его глубинной сущно-
сти, которая, как нам представляется, порождает-
ся синергией языковых и внеязыковых факторов 
[1]. Во-первых, дискурс является отображением 
взаимодействия коммуникантов в реальных си-
туациях общения [20]. Во-вторых, дискурс — со-
циально-смысловой конструкт коммуникативно 
значимого события [21]. В-третьих, дискурс обес
печивает коммуникативно-когнитивную когезию 
порождаемого в процессе речевой деятельности 
контекста [22; 24; 25]. Данное триединство рас-
крывает смысл полюбившегося ныне метафори-
ческого (и поэтому таинственного) определения: 
«дискурс — это погруженный в жизнь текст» [3, 
с. 136–137]. «Погруженный в жизнь текст» — это 
речевое произведение, интерпретирующее то со-
бытие, которое приковало внимание автора, вы-
звало в нём те или иные переживания и побудило 
его к внутреннему программированию, переводу 
ментального слова в вербализованный знак.

Кстати, в сложные перипетии осмысления глу-
бинной структуры мыслительных актов, пред-
шествующих порождению речевых произведе-
ний, пытались проникнуть ещё в средние века. 
Так, член ордена иезуитов («Общества Иисуса»), 
профессор Университета Саламанки в Испании 
Луис де Лосада (1681–1748 гг..), под ментальным 
словом подразумевал концепт как порождение 
«умной души» [Losada Luis de, 1724 (оцифровано 
2009)], как интенциональный продукт личност-
ного мышления. И в этом смысле ментальное 
слово — единица когнитивного сознания. С дру-
гой стороны, с точки зрения внутреннего проду-
цирования оно является продуктом внутренней 
речи, поскольку проистекает из индивидуальной 
речемыслительной деятельности. И в этом смыс-
ле ментальное слово служит элементом речевого 
сознания, такой психической деятельности, ко-
торая: а) порождает мысль, б) вербализует про-
дукты мышления и в) служит средством их ос-
мысленного восприятия в соответствии с тем или 
иным речевым контекстом. Как психическая дея-
тельность речевое сознание отличается от языко-
вого и когнитивного.

Ментальные слова соотносимы с концептами, 
поскольку порождаются двуединым (интеллекту-
ально-эмоциональным) восприятием конструк-
тивных объектов коммуникативного события. Их 
ещё называют подобием и образом тех предме-
тов, на которые направлена познавательная дея
тельность. Ментальные слова выполняют функ-
цию репрезентации воспринимаемых объектов 
речевому сознанию. Они являются результатом 
членения целостного образа коммуникативного 
события с последующим его структурированием 
в виде фрейма. Данное положение соотносимо 
со следующим, по сути, протодискурсивным су-
ждением М. М. Бахтина: «Когда мы строим свою 
речь, нам всегда предносится целое нашего вы-
сказывания: и в форме определённой жанровой 

Рис. 2. Внутреннее программирование дискурсивного порождения текста
Fig. 2. Internal programming of the discursive generation of text



Дискурс как речемыслительный субстрат текста

Discourse as a speech substrate of a text 45

схемы, и в форме индивидуального речевого за-
мысла. Мы не нанизываем слова, не идём от сло-
ва к слову, а как бы заполняем нужными словами 
целое» [5, с. 266].

Ментальные слова соотносимы с концепта-
ми, поскольку порождаются двуединым (интел-
лектуально-эмоциональным) восприятием кон-
структивных объектов коммуникативного собы-
тия. Их ещё называют подобием и образом тех 
предметов, на которые направлена познаватель-
ная деятельность. В процессе внутреннего про-
граммирования переживания воспринимаемого 
коммуникативного события порождают импуль-
сы номинации ментальных слов. Затем с помо-
щью семантических падежей фрейма смысловые 
сочетания выстраиваются в линейные схемы по-
рождаемых высказываний. На основе концепции 
Московской психолингвистической школы со-
ставлена схема «от мотива — к тексту» (рис. 3).

С точки зрения когнитивной лингвистики, 
фрейм рассматривается как структура представ-
ления информации в единстве познавательных  
и речевых актов, предопределяющих дискурсив-
ную деятельность коммуниканта. Знания о ком-
муникативной ситуации фиксируются на двух 
уровнях: верхнем и нижнем. На верхнем уровне 
содержатся общие, закреплённые традиционной 
культурой конвенциональные признаки стан-
дартного коммуникативного события.

На нижнем же уровне фиксируются его ситу-
ативные характеристики, воспринимаемые и ин-
терпретируемые коммуникантом в момент пе-
реживания конкретного события и возникнове-
ния личностных речевых интенций. Размышляя  
над тайной ситуативного возникновения намере-
ний создать художественное речевое произведе-
ние, К. Г. Паустовский сравнивает замысел, воз-
никающий в его сознании, с молнией. «Замысел, 
так же как молния, возникает в сознании чело-
века, насыщенном мыслями, чувствами и замет-

ками памяти. Накапливается всё это исподволь, 
медленно, пока не доходит до той степени на-
пряжения, которое требует неизбежного раз-
ряда. Тогда весь этот сжатый и еще несколько 
хаотический мир рождает молнию — замысел»  
[К. Паустовский, «Золотая роза»].

Замысел рождается в результате накопления 
впечатлений, но они нуждаются в речевом вы-
ражении по мере их интеллектуально-эмоцио-
нального обогащения. Однако накопленный ма-
териал нередко вербализуется от незначительно-
го толчка. Лев Толстой, как он сам вспоминает 
в самом начале повести «Хаджи-Мурат», увидел 
сломанный репейник. «Экая энергия! — подумал 
я. — Все победил человек, миллионы трав унич-
тожил, а этот всё не сдаётся». «И мне вспомни-
лась одна давнишняя кавказская история, часть 
которой я видел, часть слышал от очевидцев,  
а часть вообразил себе». И этот образ сломанно-
го репейника оказался тем лирическим толчком, 
от которого «вспыхнула молния: появился замы-
сел удивительной повести. Вместе с тем худож-
ник слова должен быть внутренне готовым к ре-
ализации замысла. Толстой, как известно, лично 
участвовал в Кавказской войне, на которой много 
слышал о Хаджи-Мурате. У К. Г. Паустовского 
замысел уподобляется молнии, разряд которой 
происходит от переизбытка впечатлений. В слу-
чае у Толстого рождению замысла, чтобы воспро-
извести накопленный материал и впечатления  
в художественном слове, послужил ничтожный 
толчок, стимулировавший писателя к созданию 
речевого произведения.

Итак, авторский замысел появляется на основе 
жизненного опыта и лишь затем толчком к пре-
вращению замысла во фреймовую структуру тек-
ста через эмоциональное переживание воспри-
нимаемого коммуникативно значимого события  
к артикулеме — моторной схеме буквенно-звуко-
вой реализации авторских интенций.

Рис 3. От мотива – к тексту
Fig. 2. From motive to text
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Заключение
Таким образом, следует отметить, что онтоло-

гический статус дискурса как скрытой речемыс-
лительной категории, являясь языковым, рече-
вым и жанровым, в то же время находится в ре-
чемыслительном регистре коммуниканта. Имен-
но такие составляющие, как мыслекодовые акты, 
дискурсивная матрица и внутренняя речь, опи-
рающаяся на ментальный лексикон и внутрен-
ние слова, и обеспечивают текстопорождающий  
потенциал дискурса. 

Идеи когнитивной лингвопоэтики в текстопо-
рождении понятий «вербальная память» и «вну-
треннее слово» проецируют реализацию того,  
что ментальное слово коррелирует со свойствами 
и признаками реалий коммуникативного собы-

тия. При установлении коммуникантом корре-
ляций ментального слова и денотата в его крат-
ковременной памяти активизируются внутрен-
ние слова, доступные для мысленного модели-
рования соответствующего коммуникативного 
события и подбора нужного для реализации за-
мысла звукового образа. В долговременной се-
миотической памяти актуализируются и экспли-
цируются мысли и переживаемые эмоции авто-
ра. Внутреннее программирование в процессе 
текстопорождения порождает в ментальном лек-
сиконе коммуниканта его ономасиологические 
импульсы, которые с помощью семантических 
падежей переводят смысловое сочетание вну-
тренних слов в линейные схемы порождаемых 
высказываний.
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Аннотация. Статья посвящена особенностям диалогического взаимодействия между блогером и аудито-
рией. Исследование проводилось на материале размещенных на платформе Яндекс Дзен в 2023–2024 гг. 
блогов, которые связаны с профессиональной деятельностью автора: «Говорит старший бортпроводник», 
«Дневник ресторатора», «Злобный биохимик» и комментариев к ним. Рассматриваются приёмы диалоги-
зации медиатекста, используемые блогером, такие как смоделированные в заголовке поста вопросы от не-
профессионалов, этикетные, объяснительные, полемические тактики. Для характеристики описываемой 
коммуникативной модели существенное значение имеют инструктивные тактики, с помощью которых ав-
тор публикации подчеркивает, что адресат-неспециалист выступает в качестве клиента, отдельные аспекты 
поведения которого должны регулироваться опытным профессионалом. При анализе речевого поведения 
комментаторов специальное внимание уделяется вопросам, в том числе риторическим, а также тактике са-
мопрезентации, дающей представителю аудитории основания для дискуссии с автором блога, и феномену 
тотального ёрничества. Отмечается, что исходная коммуникативная модель, предполагающая диалог про-
фессионала с заинтересованным дилетантом, претерпевает в ходе комментирования поста существенные 
трансформации. Наряду с диалогизированным монологом блогера и отдельными комментариями в статье 
изучаются собственно диалогические фрагменты макротекста «блог+комментарии», представленного дву-
мя разновидностями: диалог автора с читателем и диалог читателей между собой. Исследователи приходят 
к выводу о том, что в жанре блога адресант (автор) и адресат (комментатор) ориентированы на активное 
диалогическое взаимодействие. Данному принципу соответствуют применяемые ими речевые тактики.  
При этом автор блога строже следует заданной им самим ролевой модели профессионала-дидактика, неже-
ли адресат, в большей степени ориентированный на реальное диалогическое взаимодействие, в котором он 
позиционирует себя как равноправный участник обсуждения поставленного автором вопроса. Выявленные 
качества речевого взаимодействия в блоге отражают специфику интернет-общения, характеризующегося 
отсутствием жестких ролевых позиций и иллюзией коммуникационного равноправия. В статье обозначена 
перспектива исследования, связанная с анализом функционирования других коммуникативных моделей  
в традиционных и новых медиа. 
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Abstract. The article is devoted to the features of dialogic interaction between blogger and audience. The explorers 
conducted their study on the material of blogs posted on the Yandex.Zen platform in 2023–2024 that are related to 
the professional activities of the author: “Senior Flight Attendant Speaks” , “Diary of a Restaurateur,” “Evil Bio-
chemist” – and comments to them. The article discusses some methods of dialogization in media text used by the 
blogger, such as questions from non-professionals modeled in the title of the post, such as etiquette, explanatory, 
polemical tactics. Instructive tactics have special significance as a characteristic of the described communication 
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model. Using them, the author of the publication emphasizes, that the non-specialist addressee acts as a client and 
an experienced professional must regulate certain aspects of their behavior. When analyzing the speech behavior 
of commentators, the authors of the article pay special attention to interrogative sentences, including rhetorical 
ones, as well as to the tactics of self-presentation, which gives the audience member grounds for discussion with 
the blogger, and the phenomenon of total mockery. They note that the initial communicative model, which involves 
dialogue between a professional and an interested amateur, undergoes significant transformations in the course of 
commenting on the post. Along with the blogger’s monologue and individual comments, the article studies the ac-
tual dialogic snatches presented in two varieties: dialogue between the author and the reader and dialogue between 
readers. Researchers conclude that in the blog genre, both the addresser (author) and the addressee (commentator) 
focus on active dialogic interaction. The speech tactics they use correspond to this principle. At the same time, the 
author of the blog strictly follows his own role model of a professional educator. At the same time, the addressee 
depends largely on the principles of real dialogic interaction, where they position themselves as an equal partici-
pant of the discussion on the questions posed by the author. The identified qualities of verbal interaction in the blog 
reflect the specifics of Internet communication, characterized by the absence of rigid role positions and the illusion 
of communication equality. The article outlines a research perspective related to the analysis of the functioning of 
other communication models in traditional and new media.

Keywords: media text, blog, addresser, addressee, communicative model, dialogue, dialogization
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Введение
Постановка проблемы
Жанр блога активно изучается в лингвистике  

в самых разных аспектах и на различном матери-
але [1, 2, 3, 6, 11, 12, 13 и мн. др.].

Большинство исследователей обращает внима-
ние на коммуникативную специфику блога [3, 8, 
9, 13, 16 и др.]. При этом его диалогическая со-
ставляющая рассматривается преимущественно 
как взаимодействие на уровне текстов (пост — 
акция, комментарии — реакция). Как отмечает  
Т. Н. Колокольцева, блоги «представляют со-
бой структурно-семантическое единство поста 
(исходного сообщения) и связанного с ним ком-
ментарийного блока. Пост и комментарии к нему 
вступают между собой в диалогическое взаимо-
действие» [8, с. 201]. Между тем, дискурсивное 
пространство блогосферы, как известно, вклю-
чает в себя самые разные тексты как по темати-
ке, так и по основным коммуникативным пара-
метрам (тип адресанта, тип адресата, интенция, 
коммуникативный код и т. п.). Это позволяет го-
ворить о том, что взаимодействие адресанта (ав-
тора блога) и адресата (авторов комментариев) 
может происходить в соответствии с разными 
коммуникативными моделями.

С этой точки зрения интерес представляют 
блоги, связанные с профессиональной деятель-
ностью автора. Эти тексты носят экспертный ха-
рактер, поскольку «в таком случае автором яв-
ляется специалист в узкой тематической обла-
сти [1, с. 19], который публично предоставляет 
«уникально специальную (соответствующую 
результатам профессиональной деятельности)...»  

информацию [16, с. 111]. У адресата интерес к та-
кого рода блогам может быть обусловлен двумя 
причинами: во-первых, это возможность увидеть 
ту или иную профессиональную деятельность 
«изнутри»; во-вторых, получить по запросу ин-
тересующую его информацию непосредственно 
от специалиста.

Для данного типа блогов характерна комму-
никативная модель взаимодействия между адре-
сантом и адресатом, которую И. А. Стернин на-
звал вертикальным равновесием [17, с.  70–71],  
т.к. по отношению к предмету речи — профес-
сиональному знанию — адресант и адресат на-
ходятся в неравной позиции: автор блога (адре-
сант) выступает как специалист, а читатель и, со-
ответственно, комментатор (адресат) — как не-
специалист. Данная модель в значительной сте-
пени определяет коммуникативные стратегии, 
тактики и приемы их реализации и в авторском 
тексте, и в тексте комментариев. Коллеги автора,  
т. е. специалисты, тоже иногда оставляют ком-
ментарии, и тогда разрушение модели становит-
ся своего рода коммуникативной доминантой  
и определяет особый набор речевых ходов.

Цель данного исследования — выявить 
специфику непосредственного взаимодействия  
на оси «адресант — адресат» в блогах профессио
нальной направленности и комментариях к ним. 

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили тек-

сты блогов и комментариев к ним, размещённые  
на платформе Яндекс Дзен в 2023–2024 гг. 
Критерием отбора материала являлся фактор  
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адресанта: в качестве эмпирического материала 
были выбраны блоги (каналы), которые связаны с 
профессиональной деятельностью автора: «Гово-
рит старший бортпроводник», «Дневник рестора-
тора», «Злобный биохимик». Несмотря на то, что 
отдельные посты в блоге могут быть посвящены 
самым разным проблемам, волнующим автора, 
основной корпус текстов каждого из каналов со-
ставляют тексты профессиональной направлен-
ности. В соответствии с поставленной целью 
нами исследовались только тексты, связанные с 
профессиональной деятельностью автора и, соот-
ветственно, комментарии к этим текстам. Так, в 
блоге «Говорит старший бортпроводник» таких 
текстов 132, в блоге «Дневник ресторатора» — 
264, в блоге «Злобный биохимик» — 207. 

В авторских текстах рассматриваются выска-
зывания, непосредственно обращенные к адреса-
ту, в блоке комментариев — тексты, адресован-
ные как непосредственно автору, так и другим 
комментаторам.

Методы исследования: коммуникатив-
но-прагматический и стилистический анализ 
текста. 

Результаты исследования и их обсуждение

Анализ речевого поведения автора блога
Профессиональная направленность блога от-

ражена в его названии и презентационной части:
Говорит старший бортпроводник: Пару слов 

про авиацию, небо и погоду, психологию пассажи-
ров, жизнь в самолёте в общих чертах1.

Дневник ресторатора: Канал основателя ре-
сторанов «Мясо&Рыба» Сергея Миронова. Мифы 
ресторанного бизнеса, истории из жизни пред-
принимателя и многое другое.

Злобный биохимик: Надоело биологическое, 
химическое и медицинское мракобесие в интер-
нете? Антипрививочники, гомеопаты, медицин-
ские альтернативщики попадаются на каждом 
шагу? Тогда вам сюда. Этот канал — островок 
адеквата и вменяемости.

Ориентация на адресата-неспециалиста реали-
зуется уже на этапе заголовков статей (постов), 
которые представляют собой реальные или гипо-
тетические вопросы адресата к автору как специ-
алисту в соответствующей профессиональной об-
ласти: Почему Россию считают самой пьющей 
страной. Стереотипы?; Возможности людей 
не платить за блюдо. Когда это возможно?; За-

1   Здесь и далее авторская орфография и пунктуация 
сохранены.

стольные приметы. Какие они? («Дневник ресто-
ратора»). Амплуа бортпроводников. Кто что де-
лает на борту?; Кресло пассажира. Что на нём 
есть? («Говорит старший бортпроводник»). Де-
прессия. Что с ней делать? Почему комар жуж-
жит над ухом? Зачем он подлетает к лицу? 
(«Злобный биохимик»).

При взаимодействии с адресатом (читателем) 
все авторы в той или иной форме используют эти-
кетные тактики (приветствие, прощание, благо-
дарность и т. п.). Начало и конец коммуникации 
оформляется посредством этикетной рамки, ко-
торая «организует общение, задаёт и проявляет 
характер взаимоотношений между коммуникан-
тами, способствует успешному установлению  
и размыканию контакта» [18, с. 6].

Сигналом начала коммуникации может быть 
приветствие или обращение: Друзья! Сегодня 
продолжим знакомство с новинками меню на-
ших ресторанов «Мясо&Рыба» («Дневник ресто-
ратора»); Всем привет! («Злобный биохимик»). 
Автор блога «Говорит старший бортпроводник»  
в качестве приветствия использует инициальную 
реплику профессионального стандарта коммуни-
кации, которая акцентирует экспертный характер 
блога, определяя тем самым отношения с читате-
лем по модели специалист–неспециалист: Дамы 
и господа, говорит старший бортпроводник!  
Завершение коммуникации может быть марки-
ровано в блогах как использованием этикетных 
тактик (благодарность и пожелание), так и при по-
мощи апеллятивных тактик с прагматической ин-
тенцией увеличить число подписчиков. Ср.: Бла-
годарю вас за внимание и подписку, количество 
читателей уже перевалило за 6 тысяч, скоро, 
видимо, будем отмечать юбилей на канале. Про-
мокод продолжает работать, не стесняйтесь, 
называйте, кофе получайте. И всё будет хоро-
шо! («Говорит старший бортпроводник»); Под-
писывайтесь, делайте репосты, рассказывай-
те всем про «Злобный Биохимикум»… («Злобный 
биохимик»).

Вопросно-ответные тактики являются са-
мым распространенным способом ведения ус-
ловного диалога с читателем. Чаще всего блоге-
ры используют прием объективизации — вопрос,  
на который автор отвечает сам. При этом во-
просная часть представляет собой либо реаль-
ный, либо гипотетический вопрос от адресата: 
Кто же обслуживает пассажиров? Все. Каж-
дый член экипажа. Почему двери передние и за-
дние, вроде бы две, а номера с цифрой 3? Пото-
му что есть аварийные люки, они считаются  
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как вторая дверь. («Говорит старший бортпровод
ник»). Приём объективизации может иногда ре-
ализоваться как ответ на предполагаемый (не
вербализованный) вопрос: То самое устройство, 
по которому я звоню в хвост, командиру, либо 
разговариваю с пассажирами. (?) И нет, на-
брать номер не получится. Только фиксирован-
ные сценарии использования (пропущен предпо-
лагаемый вопрос, можно ли пассажиру набрать 
номер).

Запрос адресата на информацию может быть 
представлен в виде серии гипотетических вопро-
сов от собеседника-неспециалиста (приём дуби-
тации). Как правило, этот приём выполняет функ-
цию зачина, обозначая тему статьи (поста) и мо-
жет выступать как своего рода план дальнейшего 
повествования: А как, интересно, проходит этот 
день в других странах? Неужели также громко 
и весело? («Дневник ресторатора»). Вы летали, 
наверняка, не раз. И сто процентов задавались 
вопросами: а зачем снимать наушники? Зачем 
открывать шторку на иллюминаторе? Почему 
надо телефоны выключать? («Говорит старший 
бортпроводник»). 

Как известно, вопросно-ответные приёмы диа
логизации могут реализовывать полемические 
тактики, например, тактику опровержения. Од-
ним из наиболее известных приёмов, имитиру-
ющих полемику в монологическом тексте, яв-
ляется гипофора — риторическая фигура, в ко-
торой приводят высказывание оппонента, а за-
тем её опровергают. В анализируемых текстах 
адресант опровергаемой реплики, как прави-
ло, не конкретизирован, что позволяет предста-
вить ошибочную с точки зрения автора позицию  
как распространённую в непрофессиональной 
среде. Такой подход позволяет имплицитно ак-
центировать экспертный статус автора в соответ-
ствии с указанной коммуникативной моделью. 
Реплика оппонента может быть представлена  
в разных речевых формах: 1) как безапелляцион-
ное утверждение: Из-за того, что самолет гер-
метичный, там проще заразиться респиратор-
ным заболеванием. («Говорит старший бортпро-
водник») (1); 2) как серия экспрессивных ритори-
ческих вопросов, имплицитно отражающих пози-
цию предполагаемого собеседника: Что? Безал-
когольное вино? Да ладно? Зачем? (утверждение: 
безалкогольное вино не нужно) («Дневник ресто-
ратора») (2); 3) как возможная реплика оппонен-
та в эмоциональном устном разговорном диалоге: 
Ой, да знаем мы, какие там врачи по ОМС! Коно-
валы! Только в крутейшем медцентре, где даже 

вход стоит месячную зарплату, нормальные вра-
чи! (утверждение: в платных медицинских цен-
трах врачи лучше, чем в государственных мед
учреждениях) (3) («Злобный биохимик»). Обра-
тим внимание на то, что, представляя позицию 
оппонента, автор не приводит возможную аргу-
ментацию в защиту данной позиции, для того 
чтобы его собственная точка зрения выглядела 
более убедительной и единственно правильной. 
В реплике-опровержении может присутствовать 
стилистически нейтральная или эмоционально- 
окрашенная негативная оценка истинности вы-
сказывания оппонента (миф, чушь и др.) и аргу-
ментация собственной точки зрения: Миф. Са-
молёт, пусть и герметичный, но воздух туда по-
ступает с улицы и сбрасывается снова на улицу, 
даже на высоте (1); Это, вообще говоря, чушь. 
Всё логично: клинической практики у врачей, ра-
ботающих в системе ОМС, зачастую намного 
больше (3). В примере (2) аргументация дана как 
ответ на прямой вопрос, несмотря на то, что по-
зиция оппонента была представлена как серия 
риторических: За тем же, зачем и безалкоголь-
ное пиво. Хочется поддержать компанию, про-
сто почувствовать вкус вина. Вам надо потом  
за руль? Ради Бога! (ответ на риторический  
вопрос как на прямой).

Для репрезентации сложной или неизвест-
ной для адресата информации автор использует 
тактику объяснения, которая репрезентируется  
при помощи соответствующих прагматических 
клише: объясню, расскажу, давайте разберемся  
и т. п. Ср.: Исходя из опыта сейчас объясню вам, 
какие блюда, на мой взгляд, должны быть в меню 
ресторана. («Дневник ресторатора»). ...В само-
летах мы работаем не по одному, и у каждого 
есть своя зона ответственности на борту, вот 
и давайте расскажу, что и как распределяется. 
(«Говорит старший бортпроводник»).

Поскольку адресат-неспециалист в рассматри-
ваемых видах профессиональной деятельности 
выступает в качестве клиента (в широком смыс-
ле), адресант-специалист может регулировать 
отдельные аспекты поведения адресата в данной 
сфере деятельности, используя инструктивные 
тактики. Инструктивные тактики представле-
ны в данных блогах несколькими типами выска-
зываний. Так, это может быть моделирование 
гипотетической ситуации с участием адресата.  
В этом случае сначала следует описание ситуа-
ции с использованием местоимения вы (вас не пу-
скают...; вы сели в кресло), затем инструкция, ко-
торая носит характер рекомендации или совета:  
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Что делать, если вас не пускают в ресторан или 
кафе, не объясняя основания отказа? Не предо-
ставляют соответствующего пункта внутрен-
них правил, где эти причины прописаны? Всё 
очень просто: вызывайте полицию, пишите в 
прокуратуру и Роспотребнадзор. Есть стопро-
центная возможность выиграть эту войну, ко-
торую начали, прошу заметить, не вы. («Днев-
ник ресторатора»); Сели вы в кресло, подлокот-
ники выглядят совершенно иначе, а столика  
в спинке впереди стоящего кресла нет. Тогда 
в самом подлокотнике этот столик и надо ис-
кать. Открываем крышку, тянем и раскладыва-
ем столик. («Говорит старший бортпроводник»). 
Инструктивная тактика может быть реализована 
также как жесткий императив (приказ): Сотню 
раз говорил, скажу ещё. Никаких сумочек, клат-
чей, портфельчиков и пакетиков на рядах с ава-
рийными выходами. Даже думать забудьте. 
(«Говорит старший бортпроводник»); Для жад-
ных до ваших денег паразитогонщиков удобнее 
всего гнать воображаемых паразитов… Не ве-
дитесь на их враньё... («Злобный биохимик»).  
К императивной форме авторы, как правило, при-
бегают тогда, когда речь идет об опасных для чи-
тателя ситуациях, которые он может создать сам. 
Кроме того, инструктивная тактика может быть 
представлена как «антиинструкция» — ирони-
ческое предписание как не надо делать: Карман 
довольно большой, поэтому, пожалуйста, не за-
будьте сложить туда ваши ценные вещи: па-
спорт, деньги, телефон, а при выходе из самоле-
та их необходимо там забыть. («Говорит стар-
ший бортпроводник»).

Таким образом, диалогические тактики, ис-
пользуемые автором блога в высказываниях, 
адресованных непосредственно читателю, акцен-
тируют статус автора как эксперта (специалиста) 
в соответствии в указанной выше коммуникатив-
ной моделью.

Анализ речевого поведения комментатора
Все три рассматриваемых Дзен-канала активно 

комментируются читателями. В большей части 
случаев вторая сторона этого заочного диалога 
встраивается в заданную блогером схему. Иног
да комментатор даже эксплицирует свою роль: Я, 
конечно, не специалист; Я невежда во врачебном 
деле и т. п. Но значительно чаще читатель под-
держивает предложенный ему тип взаимоотно-
шений, отмечая профессионализм и компетент-
ность автора. Это делается преимущественно  
в рамках двух речевых ходов — благодарности  
и постановки вопроса. 

Тактика благодарности в целом традиционна: 
подписчик использует стандартные этикетные 
формулы, иногда уточняя, за что именно призна-
телен. Прежде всего к заслугам автора относят 
понравившиеся адресату интернет-публикации: 
Очень, очень интересно!; Класс, столько инте-
ресного вы рассказываете!!!; Спасибо, было ин-
тересно!; Спасибо, очень интересно. Серьёзный 
подход; Умница! Ну, не все же читатели медики. 
А тут просто и доступно; Спасибо за инфор-
мацию; Спасибо, рассмешили; Спасибо, успоко-
или и т. д. Несколько реже благодарят за профес-
сиональную деятельность: Спасибо вам за ваш 
труд! Спасибо за Вашу работу! К автору блога 
«Говорит старший бортпроводник» читатель об-
ращается с таким, например, заявлением: Лета-
ла недавно в Анталию с «Азур». Вас и Ваши ста-
тьи вспоминала. Хотелось бы с Вами полетать. 
Автору же «Дневника ресторатора» сообщают  
о позитивных впечатлениях от посещения его 
заведения или использования рецепта: У Вас 
безупречные хостес. Спасибо; Это шедевр,  
а не салат. Иногда словесное выражение благо-
дарности дополняется эмотиконом — стандарт-
ным средством эмоционально-фамильярной ин-
тернет-коммуникации [14, с. 150]: ; ;  
и т. п. С помощью смайлов обеспечивается инти-
мизация диалога с человеком, с которым читатель 
незнаком лично, но чувствует психологическую 
близость.

Тактика вопроса от дилетанта предполагает 
апелляцию к знаниям и опыту автора. Вопросы 
можно условно подразделить на два вида. К пер-
вому относятся общие вопросы, касающиеся про-
фессиональной сферы и жизни блогера в целом:  
А бортпроводники всегда чередуются или рабо-
тают командой? А если друг друга недолюбли-
вают, ставят их в один рейс?; Интересно, ка-
кие у Вас десерты?; Вы книги не пробовали пи-
сать? Вопросы такого рода встречаются нечасто,  
что вполне закономерно: поскольку стимулом  
для комментария является конкретный матери-
ал, читатели настроены на обсуждение не всей 
отраслевой проблематики, а отдельных сюжетов. 

Ко второму виду, представленному значитель-
но шире, принадлежат уточняющие вопросы  
и просьбы, непосредственно связанные с тек-
стом публикации: В Питере подскажите куда 
сходить на чебуреки? («Дневник ресторатора», 
статья о чебуреках); Паническая атака и трево-
жность как-то связаны? («Злобный биохимик», 
статья о панических атаках); Очень вас прошу 
опишите механизм работы антигистаминных 
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препаратов («Злобный биохимик», статья о при-
еме антигистаминных препаратов во время ОРВ); 
Как похудеть, если вес пришёл во время приё-
ма пароксетина? («Злобный биохимик», статья  
об интервальном голодании). Такие вопросы 
могут предваряться цитатой из размещённого 
выше текста: «В случае, если вылет из загранич-
ного аэропорта, там медконтроля для экипажей 
нет». А если бортпроводник накануне «подрался» 
с «змием», и от него разит перегаром? Откуда 
возьмут резерв? Или все-таки работает до при-
бытия, а «разбор полетов» уже дома? («Говорит 
старший бортпроводник»). Этот приём способ-
ствует последующему восприятию читателями 
публикации в блоге и комментариев как единого 
диалогического макротекста.

Если вопросы, предполагающие ответ, задают-
ся в рамках гармоничной коммуникативной стра-
тегии, то риторические вопросы преобладают  
в комментариях, отражающих конфронтацион-
ную стратегию — принцип противостояния чи-
тателя автору блога: А почему не планёрка, а како-
е-то чуждое слово-брифинг? («Говорит старший 
бортпроводник», статья о предполетном брифин-
ге); Какая разница, где люди знакомятся? («Днев-
ник ресторатора», статья о том, как хостес выхо-
дят замуж за гостей ресторана); Солянку проме-
нять на это хрючево? («Дневник ресторатора», 
статья о супе «Том ям»); Ну а без подстёгивания 
иммунного ответа нельзя? («Злобный биохи-
мик», статья о прививках).

Установка на конфронтацию максимально ха-
рактерна для комментариев, ломающих исход-
ную схему «профессионал — дилетант». Их ав-
торы используют тактику самопрезентации, 
заявляя о том, что тоже входят в профессиональ-
ное сообщество, являются специалистами в той 
области, которую представляет блогер, имеют 
большой опыт работы и основательные знания 
по обсуждаемой проблеме: Двадцать лет отле-
тал. В должности бригадира десять. АФЛ 1996–
2016; Удачи, СБЭ. Бывший коллега, ныне веду-
щий инженер ДПЛГ («Говорит старший бортпро-
водник»); Я не гомеопат, но я в своей практике 
наблюдал действие некоторых гомеопатических 
лекарственных средств («Злобный биохимик»). 
Интересно, что комментаторы-коллеги не харак-
терны для блога «Дневник ресторатора», вызыва-
ющего интерес главным образом у посетителей,  
а не владельцев и сотрудников заведений общепи-
та (редкое исключение — указание на собствен-
ную принадлежность к разряду кулинарных бло-
геров: Я сегодня приготовил окрошку с селёдкой 

для своего канала). Однако нарушение принципа 
«профессионал — дилетант» происходит и здесь, 
просто автору канала противостоит не коллега, 
а постоянный посетитель ресторанов, полагаю-
щий, что глубоко знает данную индустрию. 

Комментаторы-«конкуренты» склонны делать 
автору блога замечания, поправлять его — иног
да в корректной, а иногда и в резкой, неуважи-
тельной форме: Уважаемый СБЭ, крыло у само-
лёта одно (если это не биплан или, прости госпо-
ди, триплан конечно). Есть две плоскости кры-
ла, стыдно авиатору не знать подобные вещи.  
P.S. Мне кажется, что Вы пишете сами для себя  
и никак не реагируете на комментарии, кро-
ме хвалебных разумеется («Говорит старший 
бортпроводник»); Написанное Вами — правда,  
но это не вся правда. Даже у нас в средней по-
лосе обитают кровососущие комары нескольких 
родов  — Aedes, Culex, Anopheles... У них могут 
быть разные стратегии пищевого поведения  
и разные степени использования имеющихся дат-
чиков («Злобный биохимик»); Да это все басни. 
За 44 года жизни в ресторанах, ни разу не встре-
чалось. Даже в простые советские времена.  
А басня и в те годы была («Дневник ресторато-
ра», статья о том, что посетители нередко выпи-
вают воду для мытья рук); С хорошей рыбы сни-
мать кожу?! Вы наверно не ели хорошую рыбу 
(«Дневник ресторатора»).

Конфронтационная стратегия может использо-
ваться и без отсылок к опыту и знаниям читателя. 
Одно из распространенных амплуа сегодняшней 
интернет-коммуникации — комментатор-скеп-
тик, саркастически оценивающий публикации, 
но не делающий замечаний по существу вопро-
са. Тотальное ёрничество (стеб), отмеченное  
В. Г. Костомаровым и Е. А. Земской в качестве од-
ного из трендов в медиасфере 1990-х [10, с. 38, 53; 
7, с. 23], сохраняется и сегодня, превратившись  
из формы противостояния «деревянному»  
советскому языку в своего рода ментально-рече-
вое клише [19].

В комментариях ёрничество имеет отчетли-
во конфликтный характер, когда оно направлено  
на личность, идеи или стиль автора блога: «В 
случае внезапной остановки именно это спасет 
вас от травмы». Это шютка юмора такая, я по-
нял. Внезапная остановка в полёте — это когда 
в скалу в тумане влетели, тут ремень, боюсь, не 
поможет) («Говорит старший бортпроводник», 
статья о правилах поведения на борту самолё-
та); Видимо, какая-то «моська» больно кого-то 
цапнула))) («Дневник ресторатора», статья о ре-
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сторанных критиках, которых автор сравнива-
ет с моськой, лающей на слона); О! Пойду поем! 
Слыхала, голод успешно лечат пищей)) («Злобный 
биохимик», статья «Едой болезни не лечат! Лечат 
лекарствами»). Показательно, что комментаторы 
активно используют графические значки, указы-
вающие на юмористический характер замечаний 
(некий аналог закадрового смеха на телевидении).  
Это может объясняться намерением застрахо-
ваться от удаления комментария в том случае, 
если он будет сочтен оскорбительным.

Не менее широко представлено и ёрничество, 
обращенное против явлений, о которых крити-
чески отзывается сам автор поста: Повезло тому 
алконавту, что он летел уже домой. А то бы он 
впал в кому теперь уже от счёта, который бы ему 
выставила турецкая больница (насколько я знаю, 
состояния, вызванные алкогольным или наркоти-
ческим опьянением не покрываются трэвел-стра-
ховкой)! («Говорит старший бортпроводник», ста-
тья о пьяных авиапассажирах); Да всё просто. 
Дать «гурману» фартук и колпак и оправить  
на кухню. Пусть готовит себе сам! 😎😎 («Дневник 
ресторатора», статья о капризах посетителей); Об-
учение в этой школе должно оплачиваться водой  
с памятью денежных купюр («Злобный биохи-
мик», статья о мошеннической школе гомеопатии). 
В подобных случаях ирония и сарказм использу-
ются как средство солидаризации с блогером.

Есть, наконец, и многочисленные примеры 
«чистого ёрничества», когда комментатор де-
монстрирует остроумие, как будто забыв о про-
блемах, затронутых в статье и просто формаль-
но отталкиваясь от её тематики: Удивительный 
этот документ пилотское... На водительском 
есть фото владельца, речные права, удостовере-
ние железнодорожника... А тут у всех фото од-
ного владельца- Жуковского!! И ведь в ФАП-128 в 
разделе свидетельства членов экипажа нигде про 
паспорт ни слова. Так что только Жуковский у 
нас имеет право летать 😂 😂 😂 😂 («Говорит старший 
бортпроводник»); Ёпрст... Только хотел критик-
нуть, что в названии стейка ошибка. Правильно 
— РУбай, а не какой-то непонятный — РИбай. 
Примеры: «Пошёл рУбать», «ПорУбал от пуза»...
Где здесь наблюдается Рибай? («Дневник ресто-
ратора»); А человечки с шоколадными головками 
вкусные? («Злобный биохимик», статья проиллю-
стрирована фотографией пластмассовых фигу-
рок, у некоторых из которых волосы цвета шоко-
лада). В отличие от двух предыдущих вариантов, 
подобные шуточные высказывания практически 
не участвуют в диалогизации макротекста, вклю-

чающего в себя пост и комментарии. Однако их 
можно рассматривать в качестве строевых эле-
ментов «макро-макро-текста» современных ме-
диа, поскольку они вносят определённый вклад  
в формирование его общей саркастической то-
нальности. 

Присутствует в макротексте «блог + коммен-
тарий» и собственно диалог, имеющий две ос-
новные формы.

1. Комментатор задает вопрос или делает заме-
чание, а блогер отвечает на эту реплику. Такое 
взаимодействие, как и сами комментарии, может 
соответствовать принципам как гармоничной, 
так и конфронтационной коммуникации: — Ой, 
мой любимый «бычок» на фото, RA-67158! Тут 
старое фото, видимо, ещё с другим бортовым. 
— Да, фотки не самые свежие, просто для по-
нимания о каком ВС идёт речь); — Злобный био-
химик, вы удивительные душевный и культурый 
автор, а сколько ему платят за такие явно заказ-
ные статейки? — Это ж надо — в одном ком-
ментарии и сразу столько ошибок. Понятно, что 
антиваксерство даром не проходит, интеллект 
страдает...

Показательно, что все блогеры, чьи каналы 
были проанализированы, часто игнорируют до-
бросовестные конкретные вопросы читателей,  
но живо реагируют на словесные провокации 
(троллинг) и вступают в конфликтный диалог 
(флейминг), который характеризуется «установ-
кой коммуникантов на конфликтное общение,  
не имеющее прагматической цели» [5, с. 115]. Ве-
роятно, в коммуникативной ситуации «блогер — 
комментатор» о долгосрочной прагматической 
перспективе говорить все-таки можно: перебран-
ка, как и любая другая форма публичного кон-
фликта, привлекает внимание [15], а следователь-
но, способствует расширению аудитории канала. 

2. Диалог возникает между комментаторами, 
причем может иметь несколько уровней, что фор-
мирует дискурсивную глубину материала [4]:

Клара Росс. Интересно, способна ли женщина 
создать нечто принципиально новое?

Paju Suuret. Клара Росс, актриса Хеди Ламарр 
придумала Wi-fi... А Джозефина Кокрейн создала 
первую посудомоечную машину. ну и т .д.

yepestis. Клара Росс, человек в принципе не 
способен придумать или создать что-то абсо-
лютно новое, чего раньше не было. От пола это  
не зависит.

Келаврик. yepestis, Спорный тезис. Абсолютно 
новое очень даже можно создать. Притом абсо-
лютно бессмысленное новое. 
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Последним в типологии комментариев сле-
дует упомянуть высказывание, выдержанное в 
манере «немного о себе». Как и упоминавшиеся 
выше «шутки ради шутки», подобные реплики 
слабо связаны с основным текстом. Они содер-
жат воспоминания или автохарактеристики чи-
тателей, использующих комментаторскую лен-
ту как страницы личного дневника: Я не езжу в 
отпуск летом. Не люблю жару и огромные тол-
пы людей в аэропортах и на вокзалах («Говорит 
старший бортпроводник»); Терпеть не могу икру. 
вот она лопается, эта икринка и из нее сок про-
тивный выливается. фуу и бее. даром не нужна, 
ни красная, ни черная. ем тока кабачковую. хотя 
в семье любят все красную, кроме меня («Днев-
ник ресторатора»; Из-за жары на улице и в ком-
нате моё всегда открыто. И вот эти два дня я 
игнорировала этот факт и теперь не могу нор-
мально уснуть из-за кашля. В городе дышать 
нечем («Злобный биохимик»). Однако внешняя 
антидиалогичность таких реплик не означает их 
абсолютной нерелевантности для интернет-об-
щения. Напротив, они компенсируют некоторую 
объективную ущербность диалога в медиа, в кото-
ром роли участников несимметричны, и порожда-
ют у аудитории иллюзию коммуникативного рав-
ноправия, которое может оказаться одним из важ-
нейших оснований для читательской лояльности 
по отношению к тому или иному интернет-каналу. 

Заключение
Анализ текстов блогов, связанных с професси-

ональной деятельностью автора, и комментари-

ев к ним показал, что и адресант (автор блога)  
и адресат (комментатор) ориентированы на ак-
тивное диалогическое взаимодействие. Несмо-
тря на специфику интернет-коммуникации (дис-
тантность, асинхронность, неопределённость 
адресации и др.), речевые тактики, реализующие 
речевое поведение автора блога, полностью со-
ответствуют коммуникативной модели диалоги-
ческого взаимодействия «специалист — неспеци-
алист» (полемические, инструктивные, объясни-
тельные и др. тактики). Это можно объяснить 
тем, что автор выступает в качестве инициато-
ра общения (адресанта), а текст поста выполняет 
функцию реплики-акции в диалогическом вза-
имодействии с адресатом (читателем, коммен-
татором). Речевое поведение комментаторов мо-
жет как строиться в соответствии с предложен-
ной моделью (тактики благодарности, вопросы  
к специалисту и др.), так и выходить за рамки дан-
ной модели (тактика самопрезентации, опровер-
жение профессиональной информации, диалог  
с другими комментаторами и пр.). Следовательно, 
комментаторский текст в целом, если рассматри-
вать его как реплику-реакцию, с одной стороны, 
соответствует параметрам реального диалогиче-
ского взаимодействия, с другой — отражает спе
цифику интернет-общения с отсутствием жёст-
ких ролевых установок и иллюзией равноправия.

В дальнейшем предполагается рассмотреть 
специфику диалогического взаимодействия  
в рамках других коммуникативных моделей  
на материале как блогов, так и других интерак-
тивных медиа. 
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Аннотация. Данная статья посвящена анализу особенностей использования хеджирования в англоязычном 
спортивном дискурсе на материале репортажей Формулы-1. Спортивные комментаторы играют важную 
роль в освещении всевозможных спортивных событий. Сухая констатация фактов и простое описание про-
исходящего на спортивной арене не привлечёт большое количество зрителей. Требовательного реципиента 
необходимо увлечь чем-то интересным, запоминающимся. Компетентные комментаторы-аналитики вы-
сказывают свою точку зрения, делятся яркими эмоциями, делают предположения, устанавливают причин-
но-следственные связи, помогают зрителям прочувствовать саму суть спортивного ивента. Всё это помога-
ет спортивным комментаторам оказать непосредственное влияние на адресата коммуникации  — зрителя. 
Цель спортивного комментатора — поддержать интерес к спортивному событию, сделать его незабывае-
мым для болельщиков, разбудить в них настоящих фанатов. Такие зрители с большей вероятностью захотят 
вновь присоединиться к просмотру очередной прямой трансляции спортивного события. Вовлечённость 
реципиента напрямую зависит от способа подачи комментатором информации. Использование хеджей  
в спортивном дискурсе позволяет комментатору «обезопасить» себя, снизив собственную ответственность 
за высказывание, сделать его более вежливым и менее категоричным, избежать возможных конфликтов  
и недопонимания в процессе коммуникации. Хеджи снижают иллокутивную силу высказывания, позволяя 
гармонизировать процесс общения, что является определяющим моментом для выстраивания эффектив-
ной коммуникации спортивного комментатора с болельщиком. В результате исследования было выявлено, 
что самыми частотными классами хеджей в англоязычном спортивном дискурсе являются хеджи-прав-
доподобия и адаптеры. Наименее востребованными подклассами хеджей являются атрибутивные хеджи  
и раундеры.

Ключевые слова: спортивный дискурс, лингвистическое хеджирование, хедж, нечёткий язык, спортивный 
комментарий, комментатор
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A demanding recipient must be captivated by something interesting and memorable. Competent commentators-an-
alysts express their point of view, share vivid emotions, make assumptions, establish cause-and-effect relationships, 
help viewers feel the very essence of the sports event. All this helps sports commentators have a direct impact on 
the addressee of communication - the viewer. The goal of a sports commentator is to maintain interest in a sporting 
event, make it unforgettable for fans, and awaken true fans in them. Such viewers are more likely to watching the 
next live broadcast of a sporting event. The recipient’s involvement directly depends on the way the commentator 
presents information. The use of hedges in sports discourse protects the commentator by reducing responsibility 
for their statements, make them less categorical and more polite, avoid possible conflicts and misunderstandings in 
the communication process. Hedges mitigate the illocutionary force of the utterance, allow for smoother communi-
cation and foster a more harmonious exchange between the commentator and the audience. As a result of the study, 
we state that the most frequent classes of hedges in sports discourse are plausibility hedges and adapters. The least 
popular subclasses are attribution hedges and rounders.

Keywords: sports discourse, linguistic hedging, hedge, fuzzy language, sports commentary, commentator
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Введение
Развитие спортивного сектора происходит 

стремительными темпами, поскольку спорт яв-
ляется важной составляющей жизни каждого че-
ловека. Миллионы зрителей следят за спортив-
ными событиями: выбирают кумиров, поддер-
живают любимых спортсменов и национальные 
сборные, посещают матчи и гонки. Благодаря 
прямым трансляциям стать частью спортивного 
события теперь можно не выходя из дома. Спор-
тивные комментаторы, в свою очередь, прикла-
дывают максимум усилий, чтобы зритель смог  
с головой погрузиться как в сам спортивный 
ивент, так и в  происходящее на экране.

Актуальность исследования обусловлена стре-
мительным развитием спортивного сектора и по-
стоянно повышающимся интересом к спортивно-
му дискурсу. Однако необходимо отметить, что  
в рамках спортивного дискурса такой феномен, 
как хеджирование, изучен недостаточно. 

В настоящей статье предлагается рассмо-
треть особенности хеджирования в речи британ-
ских спортивных комментаторов телеканала Sky 
Sports Дэвида Крофта и Мартина Брандла на ма-
териале репортажей гонок Формулы-1. 

Для исследования были выбраны спортивные 
репортажи гонок Формулы-1 сезона 2021 года, 
транслируемые сайтом «Full Races». Объём ис-
следуемого материала составил 2640 минут. Ми-
нимальной единицей исследования является 
хедж. Всего было проанализировано 733 хеджа. 

Спортивная трансляция есть коммуникатив-
ный процесс, происходящий между спортивным 
комментатором и зрителями-болельщиками, на-
ходящимся по другую сторону экрана.

Процесс комментирования спортивного собы-
тия включает в себя несколько важных аспектов: 
стимулирование появления интереса к спортив-
ному ивенту и поддержание вовлечённости ре-
ципиента в происходящее. Реализация данных 
задач происходит посредством исключительно 
вербальных средств. Реципиент не видит всей 
картины, в равной степени, как и сам репортёр:  
в случае возникновения непредвиденной ситуа-
ции необходимо дождаться повтора определён-
ного момента, сопоставить факты, проанализи-
ровать ситуацию, причины её возникновения  
и возможные последствия для всего спортивно-
го события. Это достигается общими усилиями 
зрителя и комментатора, который старается удер-
жать внимание реципиента.

Современного спортивного комментатора 
нельзя назвать простым информатором. Соглас-
но К. В. Сняткову, комментатор — это «субъ-
ект спортивного дискурса, его речь транслирует 
смыслы, которые конструируют спортивную де-
ятельность, но главная задача — сделать спортив-
ное событие интересным для зрителя» [2].

Наличие информационной подготовки как 
адресанта, так и адресата коммуникации обу-
словлено спецификой языка спортивного ком-
ментария. Коммуникация между комментатором 
и зрителем станет возможной и понятной только 
при наличии общего «фонда знаний» [1]. 

С лингвистической точки зрения жанр спор-
тивного комментария представляет собой сплав 
спонтанной и частично подготовленной речи.

Одновременная работа сразу двух коммен-
таторов — достаточно распространённый 
формат спортивного репортажа в Формуле-1.  
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За счёт этого в некоторой степени снимается на-
грузка с обоих комментаторов, в то время как  
у зрителя появляется возможность проанализи-
ровать гоночный инцидент, беря во внимание 
мнение двух компетентных аналитиков. В основе 
комментариев Дэвида Крофта и Мартина Брандла 
лежит частично подготовленная монологическая 
речь, которая, несмотря на свою форму, подразу-
мевает последующую двустороннюю коммуни-
кацию. Диалогическое взаимодействие с аудито-
рией напрямую влияет на успешность речевого 
воздействия комментатора на зрителя.

Необходимо подчеркнуть, что для освеще-
ния такого динамичного вида спорта, как Фор-
мула-1, современные спортивные комментаторы 
стараются использовать всевозможные языко-
вые средства, чтобы ярко описать каждый Гран-
при. Важно не просто заинтересовать зрителя,  
но и создать ощущение полного погружения в ат-
мосферу гонок, позволив реципиенту испытать 
весь спектр эмоций, словно зритель вживую на-
блюдает за происходящим. Комментаторы стал-
киваются с непростой задачей: удержать неиз-
вестного адресата коммуникации с помощью ис-
ключительно вербальных средств.

В современном мире люди стараются сделать 
процесс обмена информацией более мягким  
и тактичным. Важно понимать, что не всегда пря-
мое выражение своих мыслей является лучшей 
стратегией общения. Стремление людей звучать 
менее агрессивно и более вежливо обусловлено 
желанием избежать возможные конфликты и не-
допонимания. Одним из способов реализации 
данной цели в процессе коммуникации является 
лингвистическое хеджирование.

Теоретические основы исследования  
хеджирования

Хеджирование оказалось в поле зрения иссле-
дователей сравнительно недавно. Данное языко-
вое явление привлекло внимание зарубежных 
лингвистов, однако, в отечественной лингвисти-
ке оно только набирает обороты.

Впервые концепция хеджирования оказалась 
в центре внимания лингвистов в начале 70-х гг. 
прошлого века благодаря работе американского 
ученого Дж. Лакоффа, который определяет хеджи 
как «слова, значения которых имплицитно под-
разумевают неясность; слова, функция которых 
заключается в том, чтобы представить вещи бо-
лее или менее неясными» [9, с. 471]. Автор отно-
сит к хеджам следующие слова и словосочетания: 
«sort of, kind of, rather, somewhat, mostly, techni-

cally, strictly speaking, essentially, basically, loosely 
speaking, more or less, relatively, particularly, liter-
ally, in a sense, in a way, etc» [9, с. 472]. 

В основе работы Дж. Лакоффа лежит теория 
нечётких множеств (fuzzy sets) американского ма-
тематика Л. Заде, где ключевым понятием явля-
ется функция принадлежности. Согласно данной 
теории не все элементы имеют чёткие критерии 
принадлежности. Чаще всего элементы могут ча-
стично принадлежать множеству [15].

По мнению Дж. Лакоффа, границы языковых 
концептуальных категорий нечеткие, и принад-
лежность к этим категориям выражается не абсо-
лютно, а градуально. Автор данной теории счита-
ет, что хеджи уместно использовать в отношении 
удалённых от прототипа понятий. Например, ма-
линовка для большинства носителей английско-
го языка является более характерным предста-
вителем категории «птица» (прототипом), чем 
пингвин. Поэтому утверждение «Малиновка — 
это что-что вроде птицы» — ложно (вне всяко-
го сомнения, это птица), а «Пингвин — это что-
то вроде птицы» — истинно или близко к истине  
[9, с. 471].

П. Браун и С. Левинсон, углубляясь в изуче-
ние феномена лингвистического хеджирования, 
предлагают рассматривать хеджи как «элементы, 
способные модифицировать степень принадлеж-
ности предиката или именной группы к классу» 
[3, с. 145].

Салагер-Мейер указывает на то, что хеджиро-
вание «связано с намеренной неопределённостью 
и неуверенностью, что способствует усилению 
языковой размытости» [12, с. 150].

В дальнейших работах в области хеджирования 
фокус исследователей сместился с семантической 
стороны рассмотрения данного явления в сторону 
прагматических аспектов [4; 6; 13; 5; 14].

В. Намсараев, исследуя категорию хеджирова-
ния, подчеркивает, что посредством добавления 
в предложение определённых модификаторов 
(хеджей), мы можем придать высказыванию не-
четкую / субъективную окраску [10]. Благодаря 
данному приёму минимизируется негативная ре-
акция слушателя, а говорящий, в свою очередь, 
защищается от возможной критики.

К. Хайленд отмечает, что «хеджирование мож-
но отнести к любым лингвистическим средствам, 
которые используются либо для того, чтобы по-
казать неполную принадлежность к истиннос-
тному значению сопутствующей пропозиции, 
либо с целью категоричного выражения принад-
лежности» [7, с. 1]. 
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В рамках теории вежливости П. Браун  
и С. Левинсона хеджирование заключается в ис-
пользовании определённых слов и сочетаний  
как средств, сохраняющих «лицо» собеседника  
и направленных на гармонизацию речевого вза-
имодействия [3].

В качестве базы для проведения лингвистиче-
ского анализа американский лингвист Э. Принс 
использовала диалоги врачей, что позволило 
классифицировать хеджи и выделить два клас-
са: аппроксиматоры (approximators) и преграды 
(shields) [11]. Хеджи-аппроксиматоры использу-
ются в случаях, когда говорящий пытается соот-
нести фактическую ситуацию с прототипичной. 
Хеджирование будет указывать на то, что ре-
альная ситуация была близка к прототипичной,  
но не точной. Данные хеджи оказывают влияние 
на условие истинности всей пропозиции. Добав-
ление аппроксиматора к пропозиции снижает 
степень её истинности. 

Хеджи-преграды, в отличие от аппроксима-
торов, не затрагивают условия истинности про-
позиции. Хеджи, входящие в данный класс, ука-
зывают на отношение говорящего к пропозиции  
и показывают степень приверженности говоря-
щего к ее истинности [11]. 

Хеджи-аппроксиматоры делятся на два под-
класса: адаптеры (adaptors) и раундеры (rounders). 
Первые влияют на пропозициональное содержа-
ние, адаптируя термин, удалённый от прототипа, 
под ситуацию.

Преграды (shields) также делятся на два под-
класса — хеджи правдоподобия (plausibility 
hedges) и атрибутивные хеджи (аttribution hedges). 
Хеджи правдоподобия — слова или выражения, 
указывающие на истинность последующей про-
позиции с точки зрения говорящего. Атрибутив-
ные хеджи — это слова или выражения, которые 

опосредованно указывают на отношение говоря-
щего к пропозиции [11]. 

Результаты исследования
Основой для проведения исследования по-

служила классификация хеджей, предложенная  
Э. Принс. 

Общая количественная оценка наиболее часто 
используемого класса хеджей в англоязычном 
спортивном дискурсе проводилась посредством 
применения количественного приёма подсчёта 
данных 

По результатам исследования наиболее часто 
используемым классом хеджей в рамках англо-
язычного спортивного дискурса являются хед-
жи-преграды, которые служат показателем от-
ношения говорящего к истинности пропозиции. 
(рис 1).

Хеджи-преграды. Проведённый анализ пока-
зывает, что лидирующими в рамках хеджей-пре-
град являются хеджи правдоподобия. Частота 
применения атрибутивных хеджей значительно 
ниже (рис. 2).

Хеджи правдоподобия. В своём исследовании 
мы выделяем ряд лексических и синтаксических 
средств, которыми могут быть выражены хеджи 
правдоподобия в спортивном дискурсе. 

Обсуждая возможное сокращение отрыва 
Льюиса Хэмилтона от Серхио Переса на Гран-при 
Мексики, Дэвид Крофт, используя хедж правдо-
подобия, выраженный эпистемическим глаголом 
to suppose, предполагает, что текущий расклад 
дел может оказать влияние на гонщика команды 
Мерседес: I suppose, even if they don’t do undercut, 
even if Perez doesn’t eventually get ahead Hamilton 
at this stage of race, it’s giving Hamilton something 
to think about, putting the pressure on him [Formu-
la-1 2021, URL]. 

Рис. 1. Процентное соотношение хеджей  
в англоязычном спортивном дискурсе

Fig. 2. Hedge percentage in English-language  
sports discourse

Рис. 2. Процентное соотношение хеджей-преград 
в англоязычном спортивном дискурсах

Fig. 2. Percentage of hedges in English sports  
discourse
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Субъективность мнения комментатора в дан-
ном фрагменте подчеркивается с помощью хеджа 
I suppose, что позволяет ему «обезопасить» себя, 
снизив собственную ответственность за выска-
зывание.

Самым обсуждаемым моментом Гран-при Ис-
пании стала авария Льюиса Хэмилтона и Макса 
Ферстаппена. Во время просмотра повтора гоноч-
ного инцидента, британские комментаторы раз-
мышляют о том, на ком из пилотов лежит вина 
и почему так случилось: I think it’ll go down as a 
racing incident. I believe Verstappen had the right to 
go around the outside and they’ve just met in the mid-
dle there / I think, if you can argue anything, Lewis 
didn’t leave him a car’s width around the outside. He 
was, you know, almost fully alongside as you can see 
from that angle [Formula-1 2021, URL].

Как можно заметить, хеджи I think, I believe по-
зволяют говорящему чётко изложить собствен-
ное мнение, но при этом избежать категорично-
сти в своем утверждении. 

Представим продемонстрированные выше при-
меры без хедж-обработки:

I think it’ll go down as a racing incident. I believe 
Verstappen had the right to go around the outside 
and they’ve just met in the middle there / I think, 
if you can argue anything, Lewis didn’t leave him a 
car’s width around the outside. He was, you know, 
almost fully alongside as you can see from that angle 
[Formula-1 2021, URL].

Высказывания без использования хеджей одно-
значны — коммуникант уверен в точности предо-
ставляемой информации. 

Субъективность пропозиционального содержа-
ния подчёркивается с помощью модальности по-
лагания. Данный тип модальности, как правило, 
маркирован такими лексическими единицами как 
I think, I mean, I find, I guess, I assume, I believe,  
I suppose и т. д. Необходимо отметить, что, упо-
требление хеджа I think, ставшего конвенцио-
нальным, связано со стремлением комментато-
ров снять с себя ответственность за пропозицию,  
не претендуя таким образом на абсолютную  
истинность высказывания.

Сказать с уверенностью о каком-либо собы-
тии по ходу гонки трудно, потому что положение 
дел достаточно непредсказуемое. Комментаторы 
очень часто высказывают предположения отно-
сительно того, что произойдет на гоночном треке 
дальше: So Alonso… Where does he come out onto 
the track? Probably, this is going to be a lot of cars 
ahead of him and close to him / Gasly’s tires look 
horrible. So, he’s pitting presumably quite soon / It’s 

quite important because if the stewards do decide it’s 
one driver or the other’s fault, they’ll probably take 
a grid penalty into the next round [Formula-1 2021, 
URL].

Как видно из примеров очень часто хеджи 
правдоподобия бывают выражены наречием:

Then Giovinacci comes back on the track in an 
unsafe manner. Charles probably could have and 
should have read that [Formula-1 2021, URL]. 

На Гран-при Италии Льюис Хэмилтон решает 
стартовать на шинах, отличных от тех, что вы-
брали остальные. Мартин Брандл обращает вни-
мание на этот момент и высказывает предположе-
ние о том, какие ожидания от начала гонки могут 
быть у команды Мерседес:

They are hoping he can hold position and then 
pump some laps in while others, maybe even Mc-
Laren, for example are busy. Maybe that’s what it’s 
about [Formula-1 2021, URL].

В определённый момент гонки на Гран-при 
Италии появились жёлтые флаги, указывающие 
на то, что на трассе произошёл какой-то инци-
дент. Однако, когда такое случается, операторы 
достаточно быстро реагируют и показывают, что 
именно случилось. В данной гонке жёлтые флаги 
не убирали, но ничего и не произошло. Все боли-
ды оставались на трассе, не было столкновений 
/ летящих обломков. Британские комментаторы 
недоумевали и высказывали предположения от-
носительно того, что могло произойти: 

Anyway, maybe the marshalls were just replacing 
one of those polystyrene blocks that Nikita Mazepin 
had taken out of the chicane [Formula-1 2021, URL].

Данные хеджи реализуют модальность допу-
щения, подчеркивают вероятностный характер 
пропозиционального содержания. Модус допу-
щения может быть маркирован следующими 
лексемами: perhaps, probably, possibly, may be, 
presumably.

Существуют также специфические средства вы-
ражения хеджей правдоподобия, например, разде-
лительные вопросы. Обсуждая гоночный инци-
дент на Гран-при Мексики, комментаторы пере-
сматривают фрагмент с участием болидов Серхио 
Переса и Валттери Боттаса. И хотя мексиканец 
уже извинился за поддевание болида соперника, 
на реплее видно, что вина не его. Комментаторы 
подмечают этот момент и предлагают реципиен-
ту присмотреться внимательнее и порассуждать: 
It wasn’t Perez, was it? It wasn’t Perez who spun him 
around. It was the McLaren [Formula-1 2021, URL]. 

Мы отмечаем достаточно частое появле-
ние данного хеджа в речи Дэвида Крофта  
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и Мартина Брандла. Использование разделитель-
ных вопросов обусловлено попыткой коммента-
торов обратиться как друг к другу, так и к зри-
телям с целью вовлечения в обсуждение: Yeah, it 
cost Vettel dearly, isn’t it? / But this of course is what 
we saw in the sprint, isn’t it? / This is really key, isn’t 
it? The fact that Verstappen cannot romp off down the 
road [Formula-1 2021, URL].

Иногда комментаторам не удаётся точно интер-
претировать и чётко объяснить зрителям то, что 
происходит на гоночном треке. Неуверенность 
одного из репортёров может заключаться в том, 
что он попросит разъяснения у другого коммен-
татора. Например, обсуждая проблемы Валттери 
Боттаса с маневрированием и его выезд за преде-
лы трассы, Мартин Брандл, используя хедж-пре-
граду, выраженный отрицательной конструкци-
ей, ставит под сомнение траекторию возвращения 
на трассу. Дэвид Крофт, в свою очередь, предла-
гает поразмыслить над этим моментом:

“Shouldn’t he have gone high left like Mick 
Schumacher?”

“You could argue”. [Formula-1 2021, URL].
Из вышесказанного следует, что комментаторы 

Формулы-1 стремятся сделать свою речь неточ-
ной и менее категоричной посредством исполь-
зования хеджей правдоподобия. Хеджирование 
помогает избежать возникновения недопонима-
ния в процессе коммуникации как между самими 
комментаторами, так и между комментаторами  
и зрителями.

Атрибутивные хеджи. На основе проведён-
ного анализа мы можем заключить, что атрибу-
тивные хеджи не являются актуальным способом 
митигации для снижения коммуникативных ри-
сков в процессе комментирования.

Атрибутивные хеджи чаще выражаются  
при помощи конструкций существительное / имя 
собственное / местоимение + глагол.

Иногда комментаторы пытаются снять с себя 
ответственность и отгородиться от возможных 
последствий своих коммуникативных действий. 
В контексте беседы на разные темы комментато-
ры могут ссылаться на чьи-то слова / мнение.

Гран-при Италии 2021 года отметился боль-
шим количеством гоночных инцидентов, послед-
ствия которых необходимо было обсудить:

No investigation necessary in that incident at the 
De la Rosa chicane between Lewis Hamilton and Max 
Verstappen, say the stewards [Formula-1 2021, URL].

Зачастую комментаторы приводят слова са-
мих гонщиков или инженеров команд в качестве 
объяснения тех или иных гоночных ситуаций:

It was just that problem with the front suspension. 
It was undriveable. He said he could not continue. 
So, they had no option but to retire him, they said 
[Formula-1 2021, URL].

Мы видим, что использование хеджей he said 
и they said исключает появление оценочных суж-
дений самого говорящего. Он передаёт информа-
цию и только косвенно выражает привержен-
ность к пропозиции, стремясь максимально избе-
жать включения в свою речь личностных оценок 
и суждений. Хеджирование позволяет сделать 
речь более убедительной, поскольку говорящий 
таким образом может сделать отсылку на более 
компетентное лицо. Благодаря данной стратегии 
говорящий может самостоятельно регулировать 
степень ответственности за пропозицию.

Хеджи-аппроксиматоры. Использование хед-
жей-аппроксиматоров продиктовано попыткой 
говорящего соотнести фактическую ситуацию  
с прототипичной.

Полученные данные позволяют нам сделать 
вывод, что существует большая разница в про-
центном соотношении между используемыми 
подклассами хеджей-аппроксматоров в исследу-
емом дискурсе (рис. 3).

Хеджи-адаптеры. К средствам выражения 
хеджей-адаптеров в англоязычном спортивном 
дискурсе относятся наречия, аппроксиматоры 
качества и суффиксы, добавляющие оценочное 
значение.

Пересматривая повтор старта гонки, где прои-
зошло столкновение двух болидов, комментато-
ры подробно разбирают момент аварии, обсуждая 
траекторию, по которой двигался гонщик. Марти-
ну Брандлу не до конца понятно, было ли на трассе 
место для совершения обгона: I think he’s got the job 
done. And Lewis was sort of in the middle of the track 
there, wasn’t he? [Formula-1 2021, URL].

Рис. 3. Процентное соотношение хеджей-аппрок-
симаторов в англоязычном спортивном дискурсе

Fig. 2. Percentage of hedge approximators  
in English sports discourse
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Хедж sort of размывает чёткость пропозиции  
и смягчает категоричность суждений.

Говоря о серьезном гоночном инциденте между 
Ред Буллом и Мерседесом, Мартин Брандл снача-
ла хочет высказать предположение о том, какое 
решение вынесут стюарды гонки, но затем реша-
ет озвучить собственное профессиональное мне-
ние. Как зрители, так и второй комментатор мо-
гут его оспорить: I think the stewards will decide… 
No, let me say what I would decide. I think Hamilton 
was far enough up the inside to have earned the right 
to some space [Formula-1 2021, URL].

Комментарии к действительно напряженной 
борьбе между Серхио Пересом и Льюисом Хэ-
милтоном сопровождались использованием хед-
жа-адаптера almost: He pushes Sergio Perez al-
most into the pitlane entry. Perez is not going to give 
this one up without a fight and they are almost level 
pegging as they start the next lap [Formula-1 2021, 
URL].

Отмечаем также достаточно частое использо-
вание комментаторами аппроксиматора a (little) 
bit (of): So Verstappen was a little bit locked up going 
in there. / And Esteban Icon is under a bit of threat 
from Valtteri Bottas as well. / So that to me indicates 
just a little bit of patience here, you know, don’t get 
too close, don’t wear your tires down [Formula-1 
2021, URL].

Как можно увидеть в приведенных примерах, 
уместное употребление хеджей в речи коммуни-
кантов помогает избежать проявления категорич-
ности, невежливости и в некоторых случаях даже 
агрессии при обозначении личного мнения гово-
рящего, что позволяет реципиенту верно его ин-
терпретировать.

Хеджи-раундеры. В рассматриваемом дискур-
се хеджи-раундеры представлены аппроксимато-
рами степени / количества.

На Гран-при Абу-Даби Дэвид Крофт говорит о 
скоростных изменениях, которые видели во вре-
мя практики, но никто ещё не знает, какая именно 
будет скорость у болида на определённых участ-
ках трека во время самого заезда. Для реципиента 

достаточно примерное числовое сопровождение: 
A maximum speed of 200 miles an hour, but you’re 
about one hundred one hundred twenty miles an hour 
through turn twelve, thirteen, fourteen [Formula-1 
2021, URL].

В следующих примерах комментатор также на-
зывает приблизительную скорость, тем самым за-
щищая себя от предполагаемой неточности, сни-
жая собственную ответственность за высказы-
вание: Then comes Sergio Perez who’s last lap was 
about half a second quicker than Charles Lecleirc. / 
The DRS effect here isn’t great. It’s only about zero 
point twenty five seconds [Formula-1 2021, URL].

Заключение
На основании вышеизложенного мы прихо-

дим к выводу, что для англоязычного спортивно-
го дискурса характерно использование большого 
числа хеджей-преград. Чаще всего в речи спор-
тивных комментаторов можно услышать хеджи 
правдоподобия. В классе аппроксиматоров наи-
большей частотой употребления по сравнению  
с другим подклассом отличается подкласс адап-
теров. Наименее востребованными среди спор-
тивных комментаторов подклассами хеджей яв-
ляются атрибутивные хеджи и раундеры.

Хеджи-преграды указывают на отношение го-
ворящего к достоверности пропозиции. Данные 
хеджи снижают категоричность высказывания  
и делают его более вежливым. Хеджи правдопо-
добия меняют степень истинности пропозиции, 
ослабляют иллокутивную силу речевого акта, 
тем самым «защищают» адресанта от ответствен-
ности за неверность пропозициии и возможных 
последствий своих коммуникативных действий. 

Уместное употребление стратегии хеджирова-
ния в спортивном дискурсе играет важную роль 
в создании вежливой, эвфемичной, гармоничной 
коммуникации и оказывает непосредственное 
влияние на бесконфликтность общения и эффек-
тивное взаимодействие спортивного комментато-
ра со зрителем.
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Аннотация. Статья посвящена исследованию лингвистической природы совокупности идентитарных фе-
номенов: идентичности, идентификации, самоидентификации. В статье обосновывается продуктивность 
дискурсивного подхода к изучению данного комплекса понятий, а также постулируется центральная пози-
ция медийного дискурса как источника материала для идентитарных исследований. Выявлена корреляция 
противопоставления дискурсивной практики и коммуникативной стратегии и оппозиции самоидентифи-
кации и самопрезентации по основанию прагматической нагруженности и интенциональной специфики. 
Коммуникативно-дискурсивное поведение художника в медиасреде рассматривается с точки зрения спе
цифики бытийной концептуальной доминанты в мировоззрении творческой личности, а также с учётом 
влияния позиции интервьюера, способной придавать интенции самоидентификации реактивный характер 
— провоцировать саморефлексию извне. Применительно к материалу интервью с современными художни-
ками идентификация концептуализируется автором как дискурсивная практика, для которой характерно 
амбивалентное взаимодействие формирования многоуровневой идентичности в процессе саморефлексии 
и структурирования идентичности по запросу интервьюера. Построена модель идентичности художни-
ка, выявлены основные субидентичности, формирующие профессиональный уровень модели: креативная, 
видовая, жанровая, статусная, концептуальная, стилевая. Во взаимосвязи с актуализацией элементов мо-
дели описаны дискурсивные механизмы реализации дискурсивной практики самоидентификации, полу-
чающими для данного социокультурного профессионального сообщества статус дискурсивных правил: 
реализация самоидентифицирующей формулы за счёт предикации идентификатора на глубинном уровне, 
отстранение от стереотипов и предустановок социума — самоидентификация через негативный предикат, 
отказ от возвеличивания (авторская скромность), фокусирование на мотивах самоидентификации. Выяв-
лены языковые средства, посредством которых реализуются указанные дискурсивные механизмы.

Ключевые слова: самоидентификация, дискурсивная практика, дискурсивный механизм, медийный дис-
курс, моделирование идентичности, субидентичность
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Abstract. The article is devoted to the study of the linguistic nature of a set of identity phenomena: identity, iden-
tification, self-identification. The article substantiates the productivity of the discursive approach to the study of 
this set of concepts, and the centrality of media discourse as a source of material for identity studies is postulated. 
The correlation between the opposition of discursive practice and communicative strategy and the opposition of 
self-identification and self-presentation on the basis of pragmatic load and intensional specificity is revealed. The 
communicative and discursive behavior of the artist in the media environment is considered from the point of view 
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of the specificity of the being conceptual dominant in the worldview of a creative person, as well as taking into 
account the influence of the interviewer’s position, which can give self-identification a reactive character. Applied 
to the material of interviews with contemporary artists, identification is conceptualized by the author as a discur-
sive practice characterized by ambivalent interaction between the formation of multilevel identity in the process 
of self-reflection and the structuring of identity at the request of the interviewer. The model of the artist’s identity 
is constructed, the main sub-identities forming the professional level of the model are revealed: creative, species, 
genre, status, conceptual, and style. In correlation with the actualization of the elements of the model the discursive 
mechanisms of realization of the discursive practice of self-identification are described, which receive for this so-
cio-cultural professional community the status of discursive rules: realization of the self-identifying formula at the 
expense of predication of the identifier at the deep level, detachment from stereotypes and presets of the society – 
self-identification through a negative predicate, refusal from exaltation (author’s modesty), focusing on the motives 
of self-identification. The linguistic means by means of which these discursive mechanisms are realized are revealed.

Key words: discursive practice, discursive mechanism, self-identification, media discourse, modeling of identity, 
subidentity
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Введение
Множество современных трудов по лингви-

стике в качестве объекта исследования выбира-
ет феномены, имеющие не собственно лингви-
стическую природу: стереотип, гендер, идентич-
ность. Зачастую подобные понятия не приобре-
тают определённого лингвистического статуса  
в силу того, что языковеды предлагают для них 
в лучшем случае косвенную дефиницию, а чаще 
всего и вовсе никакой. Дискурсологическая па-
радигма в языкознании, на наш взгляд, является 
наиболее открытым для решения данной пробле-
мы подходом. Современный дискурс-анализ, как 
представляется, всё реже ориентирован на изу-
чение феномена «дискурсивности» и выявление 
свойств разных типов дискурса и всё чаще опре-
деляет в качестве предмета исследования бытие  
в дискурсах разной природы тех или иных кате-
горий, понятий, моделей. Одной из таковых мож-
но по праву считать идентичность, статус кото-
рой в трудах по лингвистике требует конкрети-
зации.

Понимание идентификации как динамического 
феномена психосоциальной природы с неизбеж-
ным речевым воплощением лежит в основе дис-
курсивного подхода в идентитарных исследова-
ниях. С одной стороны, идентичность субъекта 
формируется в дискурсивном пространстве как 
многоуровневая структура — в данном аспекте 
релевантными факторами для анализа являются 
условно симультанные характеристики личнос
ти: возраст, социальное происхождение, профес-
сия и др. Так, для настоящего исследования вы-
браны практики самоидентификации творческих 
личностей из области современного визуального 

искусства — поиск себя, так характерный для ху-
дожника, неизбежно сопряжён с ответом на во-
прос: «Кто я?» и моделированием концептуально-
го «Я-образа». С другой стороны, идентификация 
ситуативна и детерминирована типом дискурса,  
в котором она конструируется — устного или 
письменного, аудиовизуального и семиотически 
нагруженного, медийного или художественно-
го и пр. Процесс самоидентификации в рамках 
дискурса СМИ рассматривается в данной работе  
с учётом диалогичной природы медийных текс
тов, актуализирующих отношения художника  
и социума.

В рамках постулируемого для данного иссле-
дования дискурсивного подхода основной целью 
анализа стало выявление основных способов кон-
струирования идентичности художника в рамках 
медийного дискурса — дискурсивных механиз-
мов и правил, имеющих текстопорождающий  
и смыслоформирующий потенциал.

Проблема статуса идентитарных феноменов  
в дискурсивных исследованиях

В качестве дискурсивного пространства при-
нято рассматривать множество текстов, объеди-
нённых общими правилами порождения и функ-
ционирования, однородных по тому или иному 
основанию, а изучение этого множества наиболее 
целесообразно, как минимум, в социокультурном 
и историческом контекстах. Наряду с социаль-
но-психологическими практиками интервьюиро-
вания медийный дискурс можно считать наибо-
лее специфицированным для конструирования 
идентичности. Несмотря на то, что в лингвисти-
ке отмечаются трудности в определении границы  
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медийного дискурса в силу разнородности ка-
налов передачи информации в медиасреде  
или безграничного жанрового многообразия, 
можно утверждать, что существование медиадис-
курса как совокупности процессов и продуктов 
речевой деятельности в сфере массовой комму-
никации во всем богатстве и сложности их взаи-
модействия бесспорно [2]. Дискурсивный подход 
к медиатексту позволяет наблюдать, как происхо-
дит конструирование знаний, перевод их с инсти-
туционального уровня на бытийный, видеть, как 
переплетаются типы информации и реализуются 
те или иные коммуникативные стратегии.

Понимаемый таким образом феномен медийно-
го дискурса, как и постулирование дискурсивной 
природы идентичности предполагает перенос фо-
куса научного анализа с «объективации» иден-
тичности на её структурирование в рамках дис-
курса посредством определённых механизмов [3]. 

В лингвопрагматической парадигме сложи-
лась традиция установления корреляции меж-
ду самопрезентацией и самоидентификацией.  
М. А. Лаппо считает, что следует разграничивать 
самопрезентацию, самоидентификацию и самоха-
рактеризацию как, соответственно, поверхност-
ные и более глубокие слои выражения личности 
и осмысления своего существования. Самохарак-
теризация определяется как акт оценки себя, опи-
сания своих личностных качеств, а самоиденти-
фикация как акт причисления себя к группе (10, 
с. 35). Дифференцируя направленность на себя  
и направленность на адресата, автор постулирует 
самопрезентацию как экстравертный компонент 
самоидентификации в широком смысле. 

Посредством речи осуществляется прямое 
или косвенное воздействие на её адресата: его 
мировосприятие, эмоциональный настрой, ком-
муникативное или иное поведение. Изменение 
в последних может считаться результатом воз-
действия, основанного на определённой — осоз-
наваемой или неосознанной — интенции, реали-
зованной в речевом акте. Дифференциация целе-
направленного и непреднамеренного воздействия 
воплощается, на наш взгляд, в применимости  
к тем или иным дискурсивным высказываниям 
понятия коммуникативно-прагматической стра-
тегии — комплекса речевых действий, направ-
ленных на достижение коммуникативной цели 
[7]. Специфика медиадискурса состоит в том, 
что любой акт речи обладает воздействующим 
потенциалом и может повлиять на картину мира  
и коммуникативное поведение аудитории, одна-
ко в случае с самоидентификацией это не являет-

ся доминирующей интенцией адресата. Именно 
этот подход определяет терминологический фо-
кус настоящего исследования — термины «стра-
тегии» и «тактики» представляются прагматиче-
ски более нагруженными, чем более широкие по-
нятия дискурсивной практики и дискурсивного 
механизма.

Выяснить, насколько это утверждение реле-
вантно для дискурса личности современного ху-
дожника, являющегося публичным медиафено-
меном — задача настоящего исследования. Для 
нашего анализа опорным тезисом в концепции 
полиинтенциональности дискурса является ука-
зание на взаимосвязь социокультурных и психо-
логических факторов, детерминирующих ком-
муникативно-дискурсивное поведение адресата: 
языковая личность художника воплощает в том 
числе такие прагматические характеристики,  
как склонность к саморефлексии и концептуа-
лизация бытия в творчестве в большей степени,  
чем в публичном дискурсе. Это не может не по-
влиять на процесс самоидентификации творче-
ской личности.

Для более полного раскрытия предмета ис-
следования нам представляется продуктивным 
обращение к понятию дискурсивной практики. 
Можно с уверенностью сказать, что этот тер-
мин всё ещё имеет в науке размытый характер. 
Истоки данного понятия традиционно находятся 
в трудах М. Фуко, Т. Ван Дейка, Ю. Хабермаса, 
Л. Витгенштейна, благодаря которым формиру-
ется представление о социально-историческом, 
идеологически ориентированном характере дис-
курсивных практик [1; 8]. Представляется, что 
некоторые лингвисты-дискурсологи вкладывают  
в данный термин смыслы, позволяющие отож-
дествлять дискурсивную практику с жанром [6], 
а в ряде случаев описывают дискурсивные прак-
тики подобно коммуникативным стратегиям [5]. 
Тем не менее, в рамках терминологически-сопо-
ставительного анализа Е. А. Никоновой удалось 
обосновать основные различия в понимании дис-
курсивной практики и коммуникативной стра-
тегии [13]. Наблюдения автора представляются 
чрезвычайно продуктивными для выбора поня-
тия дискурсивной практики в качестве базового 
для рассмотрения феномена идентичности. Так, 
в работе показано, что дискурсивные практики  
в силу своего динамического характера эволю-
ционируют в исторической перспективе в связи  
с изменением ценностей социума или лингво-
культурного сообщества, сохраняя ядерную 
структуру, что в корне отличается от ситуа-
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тивной природы коммуникативной стратегии, 
ориентированности коммуникативных тактик  
на текущие условия общения. При этом дискур-
сивные практики обнаруживают большую сте-
пень рекуррентности и конвенциональности, ста-
бильно распознаются членами социума и могут 
использоваться как шаблоны. Также отмечается, 
что дискурсивные практики в силу своей детер-
минированности социальными практиками спо-
собны упорядочивать социальную действитель-
ность, в то время как коммуникативные страте-
гии способствуют планированию и осуществле-
нию успешной коммуникации [12, с. 132–133]. 
Указанные выше воспроизводимость, корреляция 
с социальными практиками, надындивидуаль-
ный характер дискурсивных практик регулярно 
постулируется в исследованиях данного объекта 
[1; 15]. Стоит подчеркнуть, что в дискурс-анали-
зе отмечается способность дискурсивных прак-
тик выступать элементами конфигурации разных 
дискурсивных пространств, подобная возможно-
сти для индивида вести себя похожим образом  
в разных ситуациях [1; 7; 8; 13]. 

Очевидно, что возможность применения по-
нятия дискурсивной практики относительно  
самоидентификации требует обоснования.  
Понимая идентичность как психосоциальный  
феномен и соотнося её с самоидентификацией  
как с процессом осознания собственной относи-
тельно неизменной данности, уникальности жиз-
ненного опыта и как с ощущением солидарности 
с социальными / групповыми идеалами и стан-
дартами [16], мы неизбежно наблюдаем точки со-
прикосновения трёх рассматриваемых понятий: 
динамичности, установки лингвокультурного 
сообщества, социальной детерминированности. 
Основные результаты анализа в заявленном пред-
мете настоящего исследования позволят сделать 
вывод о том, можно ли определить самоиденти-
фикацию как дискурсивную практику.

Моделирование идентичности творческой 
личности в медийном дискурсе

Сложность феномена идентичности в системе 
гуманитарного знания многократно отмечалась 
в исследованиях по лингвистике, социологии, 
социопсихологии и другим наукам. Понимание 
идентичности на различных уровнях — инди-
видном, личностном и социальном — акценти-
рует внимание исследователя на разных аспек-
тах речевой самоидентификации: предикации 
как приписывании субъекту признака, оценоч-
ности как одного из этапов Эго-синтеза, отож-

дествлении как солидаризации с групповыми 
или макросоциальными идеалами и стандарта-
ми [16]. В процессе самоидентификации субъ-
ект может актуализировать одну или несколько 
идентичностей: профессиональную, этническую, 
национальную, гендерную, религиозную, поли-
тическую и др., при этом они могут выстроиться 
в некую иерархию. Выбор доминирующей иден-
тичности обусловлен психологическими, когни-
тивными, социокультурными, аксиологическими 
преференциями, а также ситуацией общения. 

В лингвистике сложилась традиция лингво-
персонологических исследований речи твор-
ческих элитарных личностей, однако говорить  
о разработанности проблемы самоидентифика-
ции художника представляется преждевремен-
ным. Основу для дальнейшего научного анализа 
могут составить работы, посвящённые самоиден-
тификации художника (в широком смысле) в том 
числе в медиадискурсе [4, 9, 11].

В качестве материала для нашего исследова-
ния выбраны журналистские интервью с худож-
никами: Георгом Базелитцем, Герхардом Рихте-
ром, Улли Бёмельманн, Никасом Сафроновым, 
Верой Климентьевой и другими. При выборе 
персоналий важную роль играла вариативность 
их статуса как художника мирового, националь-
ного и регионального уровня. Маркером выска-
зываний, которые были взяты нами для анализа 
вышеуказанного предмета, стала их сводимость 
к идентифицирующей пропозиции (самоиденти-
фицирующей формуле (СФ) со структурой «Я 
— /таксономический предикат/», где таксономи-
ческий предикат соответствует разным видам 
идентичности: этнической, национальной, про-
фессиональной, гендерной, личностной, возраст-
ной, психосоциальной. В этом смысле хотелось 
бы дистанцироваться от предельно широкого  
и от этого размытого понимания якобы иден-
тифицирующих высказываний, в которых озву-
чиваются жизненные цели личности, ценности  
и многое другое. Самоидентифицирующая фор-
мула, на наш взгляд, не структурируется преди-
катом: «Я человек, для которого / важно твор-
чество», так как самохарактеризация (какой я?) 
здесь доминирует над самоидентификацией  
как осознанием принадлежности к социально 
определенной группе индивидов (кто я?). 

Для жанра медиа-интервью с точки зрения 
объективации идентичности характерна ини-
циированная извне самоидентификация: во-
прос журналиста обусловливает актуализацию 
топика идентичности и задает направление  
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самоидентификации — как правило, профессио-
нальной, креативной, концептуальной:

Интервьюер: Первый вопрос — про твои ре-
галии. Кто ты по профессии и кем работаешь?

ВК: С профессиональным самоопределением  
у меня немного более проблематично: я худож-
ник, но денег за это пока дают редко. (В. Кли-
ментьева).

Интервьюер: Можно сказать, что ты иссле-
дователь мира?

ПС: Да, конечно, исследователь. Я изучаю мир, 
он сам по себе интересен и красив, в нём столько 
всего нового, вселенная, коллайдеры, микромир. 
Просто это жизнь, она интересна сама по себе. 
(П. Сусов).

Тема самоидентификации в интервью актуа-
лизируется специфично, в том числе в силу того,  
что журналист «знает» ответ на вопрос, кто его 
собеседник и в шапке интервью иногда указывает 
его таксономические предикаты:

Интервьюер: У каждого знаменитого чело-
века, особенно если он становится знаменитым 
долго и упорно, есть легенда. Есть она и у Никаса 
Сафронова: широкой аудитории известен образ 
удачливого авантюриста, мистификатора, плэй-
боя — то есть, не только художника, но и совре-
менного Казановы. (Н. Сафронов).

Интервьюер: Ein seltenes Interview mit dem 
teuersten Maler der Gegenwart. (Г. Рихтер) // Ред-
кое интервью с самым дорогим живописцем со-
временности. 

На первом уровне обобщения отметим,  
что в проанализированных интервью актуали-
зируются национальная, социальная, гендерная, 
профессиональная типы идентичности. 

С точки зрения национальной идентичности 
интерес представляют не только лингвистиче-
ские средства экспликации идентификаторов — 
прямые (национимы) или косвенные (локативы, 
топонимы), но и способ актуализации через цен-
ностную составляющую:

ВК: Я чувствую себя русской до мозга костей  
в повседневной жизни и в общении с другими 
людьми, это культурный гэп (gap) (В. Климень-
тева).

C подачи журналиста, представляющего регио-
нальное онлайн-издание, художник косвенно вы-
сказывается о своей региональной идентичности:

Интервьюер: Однажды я общался с нашим 
с тобой земляком и задал ему вопрос, какой он 
поэт — Орловский или Московский. Он очень 
тонко ответил, что поэт он от Бога. Важно ли 
тебе считать себя частью Орла или нет?

ЛБ: Не знаю, важно ли? Это просто есть.  
Я плоть от плоти этой земли. Отсюда моя кровь 
и мои корни. (Л. Бутенко). 

Для художника релевантны как гендерная 
идентичность (Владимир Маньяк как псевдо-
ним художницы), так и социальная (Ich kam aus 
bildungsfreier Gegend // Я родом из местности, 
где не было образования, Geboren als Sohn eines 
Arztes // урожденный сын врача), религиозная 
(«Всё обошлось благополучно, но я так расстро-
ился, что начал ходить в церковь и воцерковил-
ся, теперь хожу регулярно»), мировоззренческая 
(«Небезусловный такой я оптимист»).

На нашем материале представляется возмож-
ным построить модель профессиональной иден-
тичности творческой личности как комплексного 
феномена, формирующегося на основе самореф-
лексии. 

Дедуктивно выводимым типом профессио-
нальной идентичности мы считаем профессио-
нально-креативную, этот тип воплощается в СФ 
«Я-Художник/творческая личность» // «Ich bin ein 
Künstler» и действительно реализуется в интер-
вью: 

Große Parteilinien. Das waren Dinge, mit denen 
ich immer konfrontiert war als Künstler... (Г. Базе-
литц) // Большие линии партии. Это были вещи,  
с которыми я сталкивался как Художник...

В этом контексте может стать актуальным так-
же концепт «талант»:

Beim Bilder malen hatte ich ein Gespür, dass ich 
etwas besitze, was man Talent nennt. (Г. Базелитц) 
// При рисовании картин у меня было ощущение, 
что я обладаю чем-то, что называют талантом. 

Мы выявляем также профессионально-видо-
вую идентичность — ориентированную на вид 
искусства или освоенные техники:

По профессии я — художник-постановщик 
мультфильмов (П. Сусов).

Мы выделяем также другие специфические  
для художников виды идентичности, частные 
случаи профессиональной идентичности: (1) про-
фессионально-стилевую (СФ: «Я — /импрессио-
нист/»), (2) профессионально-жанровую (СФ: Я-/
портретист/») и (3) концептуальную (СФ: Я-ав-
тор/носитель художественной концепции»).

(1) Am Anfang war ich durch die Parisreise 
surrealistisch orientiert. (Г. Базелитц) // Вначале я 
был ориентирован на сюрреализм.

(2) В коллаже я ценю иронию, парадоксаль-
ность, игру, элегантность, живописность. По-
скольку я сам «бумажных дел мастер» — меня  
и тянет к таковым. (О. Грачев). 
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(3) Интервьюер: «Много ли, на Ваш взгляд, 
сюрреализма в современном мире? Или оно толь-
ко в творчестве, а мир исключительно реален?»

«На мой взгляд, мир исключительно реален. 
Это я хорошо понимаю как человек, окончивший 
технический вуз с красным дипломом. Техноло-
гические процессы котельного цеха, которым  
я руковожу, всегда требуют того, чтобы мыс-
ли мои были далеки от блаженных иллюзий. Но!  
При этом мир чрезвычайно парадоксален,  
и это уже не законы физики. Сюрреализм я себе 
позволяю только в творчестве, но чаще всего  
не в чистом виде (как Сальвадор Дали), а в неболь-
ших дозах». (П. Назим).

В аспекте профессионально-концептуальной 
идентичности художник часто не уточняет, но-
сителем какой именно концепции она является, 
иногда достаточно подчеркнуть, что творчество, 
произведения концептуально нагружены: Dass 
ich Bild benutze als Träger für eine Idee. Also nicht 
das Bild als Idee, sondern das Bild benutze als Träger 
einer Idee. (Г. Базелитц) // Что я использую кар-
тину как носитель для идеи. То есть не картина 
как идея, картину использую как носитель идеи.

В контексте профессиональной идентифика-
ции может также стать актуальным уровень про-
фессионализма и успешность, определим это как 
профессионально-статусную идентичность:

Интервьюер: Ты очень успешный художник, 
при этом многим ты не нравишься. Как-то реф-
лексируешь по этому поводу? (В. Чтак).

Проведённый анализ позволили построить 
комплексную модель идентичности личности  
художника (рис. 1). 

Как видно из уже приведённых примеров, 
объективация идентичности в рассматриваемой 
дискурсивной практике происходит посредством 
разных, часто непрозрачных, механизмов.

Дискурсивные механизмы актуализации 
идентичности творческой личности  

в медиадискурсе
Как уже отмечалось, существует представле-

ние о том, что в речи идентичность не актуализи-
руется, как готовый, существующий в сознании 
субъекта идентификации конструкт, а структу-
рируется здесь и сейчас, отвечая на ситуативный 
запрос [3]. На наш взгляд, подобная абсолюти-
зация ситуативности не учитывает амбивалент-
ности идентичности — единства убеждённости 
в своей принадлежности к некоему сообществу 
и/или в соответствии некоему статусу и откры-
того поиска самоопределения в каждый данный 
момент (творческого) существования. 

Речемыслительные, дискурсивные механизмы, 
с помощью которых говорящий выстраивает в ка-
ждом данной тексте, можно соотнести с некими 
дискурсивными правилами [14], определяемыми 
как когнитивные и речеповеденческие модели, 
выработанные в данном типе дискурсивной прак-
тики и служащие основой для текстопорожде-
ния. Дискурсивный механизм в рамках данного 
исследования мы определяем как регулярно вос-
производимый способ реализации дискурсив-
ной практики, выбираемый говорящим с опорой  
на ценностные доминанты лингвокультурного 
сообщества и объективируемый открытым набо-
ром языковых средств. 

Рис. 1. Модель идентичности творческой личности
Fig. 1. Model of identity of a creative personality
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Материал исследования позволяет для дискур-
сивной практики самоидентификации дифферен-
цировать механизмы, которые мы определили 
как предикативно-идентифицирующий, суспен-
зивные, модестивные и фокусирующие.

Идентификация как дискурсивный механизм 
воплощается в предикации субъекту речи имен 
с идентитарным потенциалом: художник, живо-
писец, график, лепщик-модельщик и пр. Языко-
вые средства, используемые для этого механизма: 
предложения идентификации «Я по образованию 
художник-постановщик», конструкции с союзом 
отождествления как «Я как живописец...». Та-
кие структуры прямой предикативной иденти-
фикации соответствуют глубинной семантиче-
ской структуре — идентифицирующей формуле  
(см. выше), к которой могут быть сведены выска-
зывания с косвенно выраженной идентифика-
цией, при этом учёт сегмента рассматриваемого 
дискурса и субъекта идентификации принципи-
ально важен для возможности экспликации иден-
тифицирующей формулы: 

Интервьюер: Какая техника Вам больше нра-
вится: тушь, карандаш, ретушь или офорт, по-
чему? Рисуете ли Вы красками?

ПН: Больше всего мне нравится рисунок каран-
дашом. (П. Назим).

Речь идет не только о предпочтении художни-
ка, но и о его видовой идентичности как графика.

Под суспензивными механизмами мы пони-
маем отстранение говорящего от стереотипного 
восприятия художника вообще и данной творче-
ской личности в частности. 

Отметим специфический случай конфронта-
ции ожидаемой и постулируемой профессиональ-
ных идентичностей. Г. Базелитц в своих интер-
вью неоднократно отрицает свою идентичность 
как художника и идентифицирует себя как жи-
вописца:

Ich bin kein Künstler, ich bin Maler. Künstler stel-
len sich dar, Maler malen Bilder, die sich darstellen. 
(Г. Базелитц) // Я не художник, я живописец. Ху-
дожники изображают себя, живописцы рисуют 
картины, которые изображают себя / говорят 
сами за себя.

Ich habe hier in den letzten Jahren mich beschäf-
tigt mit meiner Herkunft, mit den Verhältnissen, wo 
ich herkomme, meine Schulzeit, mit meiner Studien-
zeit, mit meinen Arbeiten, die ich als Kind gemacht 
habe. Als ich angefangen habe, mit der Vorstellung ich 
wäre Künstler. (Г. Базелитц) // Я в последние годы 
разбирался со своим происхождением, обстоя-
тельствами, из которых я вышел, моя школьная 

пора, годы моей учёбы в вузе, с моими работами, 
которые я сделал будучи ещё ребёнком. Когда я 
начинал, представляя, будто я художник.

Отрицание ожидаемой идентичности происхо-
дит посредством противопоставления постулиру-
емой идентичности в противительных конструк-
циях, а также использованием сослагательного 
наклонения для актуализации семантики нере-
альности.

Идентификация себя как художника, творца 
противоречит дискурсивным правилам данного 
лингвокультурного сообщества, такие идентифи-
каторы получают негативную оценку:

«Сейчас вообще всего полно. Миллионы креа-
тивных творцов всё доят и доят мировую корову 
новых идей. И, по моему мнению, она уже доста-
точно истощена — идеи-то уже в большинстве 
своём какие-то слабые и вторичные». (П. Назим).

«Знаешь, я вообще высокие слова не люблю, 
особенно когда их пытаются применить ко мне: 
Творец, Творчество, Искусство... Ну какое это  
нафиг искусство? Я это делаю, потому что меня 
прёт это делать, и всё». (Л. Бутенко).

Оспаривание стереотипов — еще одна интен-
циональная цель механизма отстранения. Творче-
ские личности стремятся показать, что устойчи-
вые ассоциации с их именем сужают восприятие 
их творчества. Так, Г. Базелитц чаще всего иден-
тифицируется как художник-создатель перевер-
нутых картин (профессионально-жанровая иден-
тичность “upside down”), что представляется ему 
упрощением:

Man bringt einen Maler mit einem image, mit ei-
nem Bild in Verbindung. Da bin ich unzuverlässig... 
Bei mir sagt man dann upside down. Okey. Aber ich 
habe nicht nur upside down und auch diese upside 
down sehen so aus, als hätte den Max gemacht und 
den anderen der Arthur… (Г. Базелитц) / Живопис-
ца связывают с имиджем, с картинкой. Тут я 
ненадежен… Про меня говорят перевёрнутые 
картины. Окей. Но у меня есть не только пере-
вернутые картины, и даже и эти перевернутые 
картины выглядят так, как будто одну сделал 
Макс, а другую Артур...

Ложная идентификация извне вызывает у худож-
ников чувство протеста: 

Меня больше радикально-настроенные  
и не очень секущие свой предмет феминистки 
беспокоят: это для них я жертва патриархата 
в юбке и с красными губами, которую давно пора 
спасать от самой себя. (В. Климентьева).

Таким образом, суспензивный механизм —  
механизм отстранения от предубеждённостей  
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социума — смещает фокус внимания с ответа  
на вопрос «Кто я?» на вопрос «Кем я не явля-
юсь?».

Данный механизм сопряжен с механизмом мо-
дестивного типа: отказом от самовозвеличива-
ния, актуализацией скромности, неприятием хва-
стовства. Здесь в ряде случаев также возможно 
отрицание признания себя Художником, однако 
это не сопровождается негативным отношением 
к данному концепту:

Интервьюер: Ты считаешь себя художником?
АЧ: Не знаю, наверное. Я к этому спокойно от-

ношусь: это не регалия, не звание, ничего. Если я 
стал работать в этой сфере, то, да, для удобства 
меня можно называть художником. (А. Чугунов).

То есть рисующим человеком, художником, 
я себя не ощущал и ни на что не претендовал. 
Только в 23 года я решил получить хоть какое-то  
художественное образование. (П. Назим). 

У меня как-то была возможность попросить-
ся участвовать в выставке вместе с другими 
молодыми орловскими художниками. Подала я 
заявку, а потом посмотрела, а они там все та-
кие просветлённые — кто русскую культуру воз-
рождает, кто наполняет свои картины энерги-
ей света и добра, и все напропалую несут в мир 
радость, красоту, лучики любви, вот это вот всё 
— так я чего-то подумала и быстренько заяв-
ку забрала. Они хорошие ребята, но именно по-
этому мне с ними не по пути. Не с моей мордой  
в этот калашный ряд лезть. У меня такой мрач-
няк в картинах, а я к ним... ну нафиг. (Л. Бутенко).

Данный механизм связан прежде всего с про-
фессионально-статусной идентичностью. В рам-
ках актуализации авторской скромности говоря-
щий прибегает не только к автопейоративам или 
идиомам с семантикой преуменьшения заслуг,  
но и к переносу фокуса внимания с самоиденти-
фикации на внешнюю идентификацию:

Ходить в художественную школу помог-
ла мама, прогульщик я был ещё тот, хотя там  
ко мне относились как к маленькому гению.  
(Д. Латышев).

Под фокусирующим дискурсивным механиз-
мом мы понимаем необходимость для художника 
пояснить, что именно в данном акте самоиденти-
фикации является определяющим. Это релевант-
но для конструирования профессионально-креа-
тивной, профессионально-концептуальной суб- 
идентичностей:

Космоножка — это альтер-эго. То есть это 
я, но не совсем. И я — это не только Космонож-
ка. Она появилась, когда я создавала свой первый 

ЖЖ. Я искала подходящее слово для названия,  
и тут мне попалось слово «космоножка». Знаешь, 
что это такое? Это старинное блюдо из про-
стокваши и гречневой муки. И когда я это слово 
услышала, сразу поняла, что это моё имя. В нём 
в идеальных пропорциях сочетаются придуркова-
тость и вселенский масштаб, космическая веч-
ность на ладошке маленького мясного-костяного 
человечка. (Л. Бутенко).

Заключение
Дискурсивный подход к анализу феноменов 

идентичности и идентификации позволил опре-
делить их природу с позиций лингвистики. Иден-
тификация в лингвистическом понимании может 
быть понята как дискурсивная практика, в рам-
ках которой происходит конструирование иден-
тичности в том или ином дискурсивном про-
странстве. Дискурсивная практика идентифика-
ции творческой личности реализуется в медиа-
пространстве интервью в амбивалентном взаимо-
действии результатов постоянной саморефлексии 
и ситуативной реакции субъекта на установки со-
циума, имплицитно или явно актуализируемые 
интервьюером. Для дискурсивной практики са-
моидентификации художника характерна мно-
жественность и избирательность — в процес-
се её реализации актуализируются те или иные 
элементы многоуровневой модели идентичности 
художника: гендерная, религиозная, социальная, 
мировоззренческая, профессиональная. Про-
фессиональный уровень идентичности худож-
ника формируется креативной, видовой, статус-
ной, концептуальной, стилевой, жанровой суб- 
идентичностями. Дискурсивная практика самои-
дентификации в медийном дискурсе реализуется 
посредством дискурсивных механизмов, форми-
рующих в совокупности способ саморефлексии 
художника на надъязыковом уровне, интериори-
зованный данным лингвокультурным сообще-
ством: предикативно-идентифицирующим (са-
моидентифицирующая формула на глубинном 
уровне), суспензивным (отстранение от стереоти-
пов и установок социума), модестивным (непри-
ятие хвастовства, скромность), фокусирующим 
(расставление акцентов и прояснений концеп-
ций). Между механизмами и субидентичностями  
в дискурсивной практике может устанавливаться 
корреляция, например, суспензивный механизм 
чаще опосредует актуализацию профессиональ-
но-креативной или видовой субидентичности,  
а фокусирующий — профессионально-концепту-
альной. 



Жаркова У. А.

Uliana A. Zharkova76

Список источников
1.  Дискурсивные практики современной институциональной коммуникации : монография / под науч. 

ред. Л. В. Куликовой. Красноярск: Сиб. федер. ун-т. 2015. 182 с.
2.  Добросклонская Т. Г. Медиадискурс как объект лингвистики и межкультурной коммуникации // 

Вестник Московского университета. Серия 10. Журналистика. 2006. № 2. С. 20–33.
3.  Енина Л. В. Идентичность как дискурсивный концепт и механизмы дискурсивной идентификации // 

Политическая лингвистика. 2016. № 6. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/identichnost-kak-diskursivnyy-
kontsept-i-mehanizmy-diskursivnoy-identifikatsii (дата обращения 12.02.2024).

4.  Есин С. Н. Писатель в теории литературы: проблемы самоидентификации: Автореф. дисс... докт. фи-
лол. наук. Москва. 2005. URL: https://cheloveknauka.com/v/184653/a?#?page=1 (дата обращения 12.02.2024).

5.  Зачесова И. А. Повседневные дискурсивные практики городской среды мегаполиса // Психология 
человека как субъекта познания, общения и деятельности. 2018. С. 1803–1811.

6.  Ильина И. Е., Морозова О. Н. Профессиональный дискурс индустрии красоты: от терминологии к 
убеждению // Современные дискурсивные практики: подходы и решения : монография. 2023. С.57–73.

7.  Иссерс О. С. Коммуникативные стратегии и тактики русской речи. 3-е изд. М. : Едиториал УРСС. 
2003. 284 с. 

8.  Иссерс О. С. Дискурсивная практика как наблюдаемая реальность // Вестник ОмГУ. 2011. № 4. 
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/diskursivnaya-praktika-kak-nablyudaemaya-realnost (дата обращения 
07.03.2024).

9.  Кочергин В. В., Кочергина И. А. К вопросу о самоидентификации писателя в интервью // Поли-
лингвиальность и транскультурные практики. 2014. № 1. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/k-voprosu-
o-samoidentifikatsii-pisatelya-v-intervyu (дата обращения 12.02.2022).

10.  Лаппо М. А. Сущность идентичности и методы ее анализа в лингвистических/психолингвистиче-
ских исследованиях // Вопросы психолингвистики. 2014. 1 (19). С. 30–39. 

11.  Магидович М. Л. Профессиональная идентичность художника // Журнал социологии и социаль-
ной антропологии. 2004. Т. VII. № 3 С. 139–152.

12.  Никонова Е. А. Дискурсивная практика и коммуникативная стратегия: эклектика vs полипарадиг-
матизм? // Научный диалог. 2023. 12 (6). С. 123–139. 

13.  Новикова В. П., Баландина И. Д., Селютин А. А. Проблемы образования через призму кризисного 
дискурса (на примере англоязычных СМИ) // Вестник ЧелГУ. 2021. № 1 (447). URL: https://cyberleninka.
ru/article/n/problemy-obrazovaniya-cherez-prizmu-krizisnogo-diskursa-na-primere-angloyazychnyh-smi (дата 
обращения 02.03.2024).

14.  Порядина Р. Н. Дискурсивные правила как текстопорождающий механизм (на материале русских 
говоров Среднего Приобья // Вестн. Том. гос. ун-та. 2007. № 294. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/
diskursivnye-pravila-kak-tekstoporozhdayuschiy-mehanizm-na-materiale-russkih-govorov-srednego-priobya 
(дата обращения 12.03.2024).

15.  Чепкина Э. В. Практики конструирования поля политики в журналистском дискурсе // Вестник 
НГУ. Серия: История, филология. 2012. № 6. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/praktiki-konstruirovaniya-
polya-politiki-v-zhurnalistskom-diskurse (дата обращения 04.03.2024).

16.  Эриксон Э. Идентичность: юность и кризис. Москва : Прогресс, 1996. 344 с.

References
1.  Diskursivnye praktiki sovremennoy institutsional’noy kommunikatsii = Discursive practices of modern 

institutional communication : monograph. Edited by LV Kulikova. Krasnoyarsk: Sib. feder. un-ty, 2015. 182 p. 
(In Russ.).
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РИТОРИЧЕСКОЕ ОФОРМЛЕНИЕ НАРРАТИВОВ О ПОБОЧНЫХ 
ЭФФЕКТАХ ОТ ВАКЦИНАЦИИ В МЕДИАКОММУНИКАЦИИ  
ПЕРИОДА ПАНДЕМИИ
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0000-0001-5674-0962 

Аннотация. На примере риторической специфики нарративов, посвящённых проблеме побочных эффектов 
и осложнений от прививки, показано, что обсуждение темы вакцинации от COVID-19 в социальных медиа 
являет собой яркий пример поляризованного дискурса. Материалом исследования становятся 40 303 сооб-
щения, релевантных теме побочных эффектов и осложнений от вакцинации, опубликованные в период пан-
демии COVID-19 пользователями социальной сети «ВКонтакте». Использованы методы автоматизирован-
ной обработки данных (кластеризация, сентимент-анализ, количественно-статистический метод), лекси-
ческий и риторический анализ. В исследуемой текстовой коллекции чётко прослеживаются проваксерский 
и антиваксерский нарративы. Риторика большинства текстов носит категоричный и безапелляционный 
характер. Авторы мало склонны к диалогу и восприятию аргументов оппонентов. Высокий эмоциональ-
ный градус коммуникации поддерживается актуализацией личных историй, «реальных случаев» из жизни 
знакомых и друзей. Антиваксерский нарратив особенно часто эксплуатирует риторику уязвимости детей  
и лиц с тяжёлыми хроническими заболеваниями. Проваксеры в основном апеллируют к этике (риториче-
ские «аргументы к долгу», обвинения в эгоизме, ссылки на уважение к труду медицинского персонала),  
а также высмеивают и дискредитируют оппонентов. Более активными оказываются пользователи с од-
нозначной позицией по вопросу вакцинации, их посты адресованы скорее не непосредственным собесед-
никам, а читательской аудитории, в том числе не определившейся с решением о вакцинации. Результаты 
исследования могут быть учтены при изучении специфики поляризации мнений, разработке стратегий 
предотвращения её причин и следствий, а также при анализе коммуникативного поведения акторов в си-
туациях кризисов и социального напряжения, прогнозировании реакций и корректировке поведенческих 
установок населения, связанных с общественным здоровьем. 

Ключевые слова: нарративы о вакцинации, социальные сети, страх побочных эффектов, поляризованный 
дискурс, риторические аргументы, медиакоммуникация, большие данные
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RHETORIC OF NARRATIVES ABOUT SIDE EFFECTS FROM VACCINATION  
IN MEDIA COMMUNICATIONS DURING THE PANDEMIC 

Anna Yu. Sarkisova
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia, ovanju@gmail.com, 0000-0001-5674-0962 

Abstract. The rhetorical specificity of narratives devoted to the problem of side effects and complications from vac-
cination is used to show that the discussion of the topic of COVID-19 vaccination in social media is a vivid example 
of polarized discourse. The study material includes 40,303 messages relevant to the topic of side effects and com-
plications from vaccination, published during the COVID-19 pandemic by users of the social network VKontakte. 
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The methods of automated data processing (clustering, sentiment analysis, quantitative-statistical method), lexical 
and rhetorical analysis are used. The studied text collection clearly shows pro-vaxxer and anti-vaxxer narratives. 
The rhetoric of most texts is categorical and peremptory. The authors are little inclined to dialogue and perceive 
the arguments of opponents. The high emotional degree of communication is maintained by the actualization of 
personal stories, “real cases” from the lives of acquaintances and friends. The anti-vaxxer narrative particularly ac-
tively exploits the rhetoric of vulnerability of children and people with severe chronic diseases. Pro-vaxxers mainly 
appeal to ethics (rhetorical “arguments to duty,” accusations of selfishness, references to respect for the work of 
medical personnel), and also ridicule and discredit opponents. Users with an unambiguous position on the issue 
of vaccination are more active; their posts are addressed not so much to direct interlocutors as to the readership, 
including those who have not yet decided on vaccination. The results of the study can be taken into account when 
studying the specifics of polarization of opinions, developing strategies to prevent its causes and consequences, as 
well as when analyzing the communicative behavior of actors in situations of crisis and social tension, predicting 
reactions and adjusting behavioral attitudes of the population related to public health.
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Введение
Одной из наиболее острых и дискуссионных 

тем, обсуждаемых в медиапространстве в связи 
с пандемией COVID-19, стало отношение к мас-
совой вакцинации. Обсуждения вакцинации в со-
циальных медиа явили собой яркий пример поля-
ризованного дискурса, в котором чётко выделя-
ются проваксерские и антиваксерские нарративы 
[13; 14; 15]. Поддержка вакцинации как рекомен-
дуемой наиболее надёжной защиты от корона-
вирусной инфекции государственной властью  
и официальной наукой позволяет оперировать ка-
тегориями «гранд-нарратива» и «контрнаррати-
ва» [5; 10]. В эпоху краха авторитета гранд-нарра-
тива [5], недоверия к экспертному знанию, а так-
же доминирования цифровых технологий ком-
муникации «возникла новая постмодернистская 
парадигма здравоохранения, в которой власть 
перешла от врачей к пациентам, легитимность  
науки подвергается сомнению, а опыт пересма-
тривается» [11].

Поляризация мнений в публичной коммуника-
ции часто находит отражение в том, что значи-
тельная часть сообщений пользователей направ-
лена не на утверждение положительной програм-
мы, а на отрицание аргументов противоположной 
стороны и/или прямую дискредитацию оппонен-
тов. Тексты характеризуются агрессивностью [2], 
негативной тональностью [4], высокой манипуля-
тивностью [6], риторикой ненависти [3].

Риторический анализ как метод исследования 
позволяет дифференцировать в поляризованных 

нарративах о вакцинации манипуляции и приё-
мы речевого воздействия и добросовестное изло-
жение аксиологически содержательной позиции.

В настоящей работе проанализирована в дан-
ном контексте и на примере российского медиа
пространства одна тематическая группа нар-
ративов, объединённая проблемой побочных 
эффектов и осложнений после вакцинации  
от COVID-19. 

Цель — представить особенности риториче-
ского оформления текстов о побочных эффектах 
от вакцинации в российской социальной сети  
как атрибут поляризованного дискурса.

Практическая значимость исследования обу-
словлена возможностью установить на большой 
выборке данных, насколько пользователи соци-
альной сети эксплицируют готовность к диало-
гу, восприятию противоположной позиции и по-
следовательному донесению своей точки зрения  
по вопросу вакцинации от COVID-19. Получен-
ные результаты могут быть использованы в раз-
работке стратегий улучшения общественных 
коммуникаций, разработке информационных 
кампаний по теме общественного здоровья —  
с учётом прогнозируемых коммуникативных ре-
акций и поведенческих установок целевой ауди-
тории.

Материалы и методы исследования
В качестве источника материала выбрана  

социальная сеть «ВКонтакте» ввиду её популяр-
ности, а также открытого API, позволяющего  



Саркисова А. Ю.

Anna Yu. Sarkisova80

собирать данные автоматизированными метода-
ми. Предварительно было извлечено 4,5 млн сооб-
щений по теме вакцинации от COVID-19, опубли-
кованных пользователями «ВКонтакте» в период 
01.01.2020–01.03.2023 (об этапе сбора данных см. 
подробнее [8]). Далее текстовая коллекция под-
вергалась тематическому моделированию, в ре-
зультате которого было выделено 138 кластеров 
текстов, обнажающих нарративы о степени эф-
фективности вакцин, важности коллективного 
иммунитета, отношении к коронавирусной ин-
фекции, праве на выбор, теориях заговора, науке 
и псевдонауке, доверии к власти и др.

Для анализа риторической специфики выбран 
один из кластеров, посвящённый непосредствен-
но заботе о здоровье, не фокусирующийся на-
прямую на политических, острых социальных 
проблемах, не отражающий конспирологические 
теории и т. д. Страх осложнений от вакцины те-
оретически представляется одним из наиболее 
рациональных, искренних аргументов, касаю-
щихся важной для каждого человека темы здоро-
вья. Выбор кластера, таким образом, обусловлен 
относительной нерадикальностью содержания  
и актуальностью для массового пользователя.  
По итогам тематического моделирования содер-
жание кластера выражено достаточно нейтраль-
ными терминами: человек, побочка, последствие, 
врач, умереть, осложнение, риск, болезнь, лекар-
ство, лечить.

При обработке данных были использованы ин-
струменты текстовой аналитики программной 
платформы PolyAnalyst [1; 7]. В работе актуа
лизированы следующие методы исследования: 
кластеризация данных, сентимент-анализ, коли-
чественно-статистический, лексический анализ, 
риторический анализ текстов. 

Результаты исследования и их обсуждение
Исследуемый кластер оказался 39-м из 138  

по популярности, в нём представлено 40 303 со-
общения пользователей «ВКонтакте».

Извлечённые тексты о побочных эффектах  
в свою очередь были подвергнуты кластеризации 
(табл. 1).

Результаты показывают обилие лексики груп-
пы «здоровье», свидетельствующей о семантиче-
ской плотности кластера.

Актуальным оказывается личный опыт, исто-
рии знакомых и друзей (кластер 1): в постинфор-
мационную эпоху люди больше верят личным 
историям, нежели официальным данным и слога-
нам, примеры оказываются востребованнее запо-
ведей. Нарративы как жизненные истории отли-
чаются аксиологичностью, антропоцентричнос
тью, эмоциональной насыщенностью.

Эмоция страха эксплицируется как ведущая  
в сообщениях о побочных эффектах: на рис. 1 
представлены результаты автоматизированного 
анализа тональности применительно к объекту 

Таблица 1
Table 1

Результаты кластеризации текстов о побочных эффектах от вакцинации

№ Содержание кластера Количество  
текстов

1 Привиться, переболеть, знакомый, болеть, перенести, друг, ковид, заболеть, день, тяжело 5356
2 Лечение, умереть, болезнь, заболеть, ковид, дать, привитый, лечить, спасти, тысяча 4230

3 Врач, лечить, лечение, пациент, медицина, препарат, лекарство, назначить, протокол,  
антибиотик

3896

4 Ребёнок, дитя, родитель, прививка, осложнение, ответственность, случай 3677
5 Риск, решение, вероятность, последствие, взвесить 3073
6 Вред, организм, здоровье, иммунитет, здоровый, нанести, питание, польза, образ, жизнь 2998

7 Реакция, шок, анафилактический, аллергический, аллергия, случай, индивидуальный,  
побочка, непереносимость

2970

8 Побочный, эффект, лекарство, действие, инструкция 2655

9 Противопоказание, медотвод, вакцинация, обследование, заболевание, хронический, врач, 
отвод, пункт, аллергия

2447

10 Ответственность, государство, почему, деньги, подписать, укол, взять, купить, бесплатно, 
бесплатный 2356

11 Рак, заболевание, онкология, инсульт, умереть, смерть, инфаркт, бесплодие, диабет, причина 2294

12 Испытание, препарат, иммунитет, исследование, организм, пройти, клинический, вирус, 
эксперимент, иммунный

2248

13 Побочка, тромбоз, умереть, спутник, миллион, тромб, риск, смерть, пить, корона 2103
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«побочка / побочный» (лексические связи с наи-
большим весом обозначены более крупным раз-
мером узлов).

Известно, что в обсуждениях вакцинации  
в социальных сетях, в том числе в зарубежных,  
«к числу наиболее частых относятся нарративы 
о коррумпированных элитах и риторика, апелли-
рующая к уязвимости детей» [12]. Данные нар-
ративы обозначены и в представленной выборке 
(кластеры 4 и 10). Нежелание пользователей вак-
цинироваться часто коррелирует с недоверием  
к власти, обвинением её в безответственности,  
а также материальной заинтересованности власть 
имущих на разных уровнях. В риторике против-
ников вакцинации регулярны также спекуля-
тивные акценты на наиболее уязвимых группах 
населения — помимо детей и пожилых людей,  
это в данном случае больные тяжёлыми хрони-
ческими заболеваниями (кластер 11). Типичный  
по риторической организации пример текста 
пользователя «ВКонтакте»: «Насчёт небольшого 
урона от прививки — расскажите это родите-
лям, чьи дети стали инвалидами (это про другие 
прививки, по ковиду данных-то пока нет). Посмо-
трите фильм Роберта де Ниро «Отвакциненные» 
(это конкретно про аутизм). Задайтесь вопро-
сом, почему компании, производящие вакцины, вы-
плачивают компенсации по многим искам. Даже 
временные реакции организма на вакцину (напри-
мер, почти отнявшаяся нога) говорят об ударе 
по нервной системе. Статистику и исследова-
ние осложнений, тем более отдалённых, никто  
не ведёт — ведь кучу бабла потеряют». Или:  
«А эту вакцину, сошлёпанную наспех на коленке, 
я всерьёз не воспринимаю и прививаться не буду. 

И детей своих не дам. Тем более где гарантии, 
что не существуют два варианта вакцины —  
для элиты и для простых граждан, как и всё  
в этом мире?».

Однако поляризация, свойственная дискурсу 
вакцинации в целом, сохраняется и в рассматри-
ваемой текстовой выборке о побочных эффектах. 
Представленные в большом количестве негатив-
ные по отношению к вакцинации тексты сопро-
вождаются активной полемической реакцией  
на них.

Так, второй по популярности кластер (кластер 
2) посвящён опасности коронавирусной инфек-
ции и работе врачей, спасающих жизни. Ритори-
ка проваксеров отличается не меньшим обвини-
тельным пафосом и набором манипуляций, чем 
у оппонентов. В основном, они прибегают к эти-
ческим аргументам: апелляцией к ответственно-
сти перед окружающими людьми, которых не-
привитые могут заразить (риторический «аргу-
мент к долгу») и осуждением неблагодарности 
по отношению к тяжёлому труду врачей. При-
мер типичного текста: «Так тяжело на душе... 
От того, что антивакцинаторы думают, что 
имеют право не делать прививку и заниматься 
кликушеством... Из-за них погибают слабые слои 
населения, из-за них валятся с ног от усталости 
врачи и медперсонал. У меня нет к ним жало-
сти. В особенных случаях не должно быть пра-
ва выбора, например, пандемия. Исключение — 
те, кому дан медотвод. Благодаря вакцинации 
человечество ещё существует и развивается!  
Не доросли мы, к сожалению, до ответственно-
сти перед другими. Перед обществом в целом». 
Или: «Ознакомьтесь с противопоказаниями  

Рис. 1. Анализ тональности применительно к объекту «побочка»
Fig. 1. Tonality analysis in relation to the “side” object
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вакцины, прежде чем оскорблять и обвинять 
медработников! Когда температура 37, что-то  
у вас все врачи прекрасные, потому что загнё-
тесь без них! Что за народ, стыдно за вас!».

При этом проваксеры, как видно уже из этих 
примеров, едва ли не больше склонны к дискре-
дитации оппонентов, стигматизации и навешива-
нии ярлыков.

Слово «антипрививочник» встречается в текс
тах 1285 раз, слово «антиваксер» — 567 раз. Они 
оказываются в резко негативном лексическом  
и общем смысловом контексте. Например: «Алек-
сей, ну это один из основных приёмов антипри-
вивочников: выдавать последствия болезни  
за побочки от вакцины». Или: «Антипрививоч-
ник спрашивает у инженера: “Безопасно ли 
проходить по этому мосту?” Инженер отве-
чает: “Проходить по этому мосту безопасно  
на 99,97%”. Антипрививочник: “Хм. Тогда я луч-
ше вплавь”. Шанс осложнений от вакцины на-
много ниже, чем шанс серьезно пострадать  
от ковида».

Многократно предлагается ограничить права 
противников вакцинации на медицинское обслу-
живание. Например: «Надо всем, кто отказался 
от вакцины, лечение от ковида предоставлять  
на платной основе. Медики с ног сбиваются,  
а тут ещё идеологические антипрививочники». 
Или: «Я всем антипрививочникам говорю: “Если 
ты против прививки, то будь последовательным 
и в случае ковида не обращайся к врачам. Не от-
нимай их время”». Или: «Я лично считаю — чем 
больше антипрививочников, тем меньше анти-
прививочников».

Кластер 5 в исследуемой текстовой выборке 
обозначает популярную в дискурсе вакцинации 
тему отсутствия гарантий безопасности привив-
ки, риска и принятия решений. Слово «гаран-
тия» является частотным, встречается 2299 раз. 
Противники вакцинации полагают, что при от-
сутствии гарантий безопасности государство  
не имеет права принуждать население вакцини-
роваться. Сторонники вакцинации говорят о не-
возможности абсолютной безопасности при лю-
бом медицинском вмешательстве, отсутствии  
у оппонентов здравого смысла и желания взве-
сить и сравнить последствия в случае вакцина-
ции или заражения коронавирусной инфекцией. 
Риторика сторонников вакцинации вновь не ме-
нее агрессивна, активно используются аргумен-
ты-аналогии, часто доведённые до абсурда. На-
пример: «Вы ж всё равно поверите в чушь, вам 
надо просто найти «зло» которому надо проти-

востоять... Не прививка, так другое зло найдё-
те. Обязательно. Ничего не изменится. Давай-
те пару идей подкину: прочитайте побочные 
эффекты аспирина и капель в нос. Там даже ле-
тальные исходы есть!!!!! Надо срочно бороться  
с аспирином и сосудосуживающими каплями в нос.  
От аспирина можно умереть!!!!! (кстати, знаю 
реальный случай смерти от 1 таблетки аспири-
на). А нам его назначают! Это геноцид народа!». 
Более сдержанные по эмоциональной тональ-
ности тексты так же не обходятся без перехода 
на личности и неконструктивного дидактизма: 
«Взрослый человек должен уметь сопоставлять 
риски (в данном случае от встречи с вакцино
управляемой инфекцией и от гипотетически 
возможных осложнений вакцинации) и делать 
свой осознанный выбор в ту или иную сторону. 
Без истерик и требований к посторонним взять 
ответственность за себя на себя».

Поведение противников вакцинации много-
кратно называется «детским», «не взрослым». 
Например: «Только ребёнок может просить га-
рантий». Или: «Анжела, назовите хоть один 
пример из медицины, где есть 100 % гаран-
тия. Только смерть даёт 100 % гарантию, все 
остальные прививки, уколы, операции, процедуры  
не имеют 100 % гарантии. Бывает, люди уми-
рают в кресле стоматолога, придя лечить кари-
ес, вы теперь зубы лечить перестанете? Вы тут 
очередная протестующая с логикой подростка».

В рассуждениях о гарантиях и вероятностях 
наблюдается регулярное манипулирование ста-
тистикой без ссылок на источники. Например: 
«Риск серьёзных побочек от вакцины 0,08 процен-
та. Риск умереть от ковида около 5–7 процен-
тов». Или: «Я не верю в конспирологические те-
ории. Привыкла оперировать голыми фактами,  
а они гласят: без прививки шанс заболеть и по-
кинуть нашу бренную землю очень велик. Особен-
но, если вам за 50. С вакциной шанс выжить —  
более 90 процентов». Приём используется и про-
тивниками вакцинации: «Страшнее всего, что 
уже подкрадываются к детям! Надеюсь, поря-
дочные и честные медики не станут убивать де-
тей. Из статьи: для детей шанс умереть от вак-
цины в 50 раз выше шанса умереть от вируса».

Кластер 12 связан с темой недостаточного ко-
личества испытаний вакцин от COVID-19, с недо-
верием к конкретным вакцинам. Прогнозируемые 
в антиваксерских нарративах последствия мак-
симально драматизируются: «Весь мир болеет, 
и теперь всех будут лечить вакциной, созданной 
за два месяца, нереально за такой срок создать  
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и всесторонне испытать вакцину, поэтому ре-
зультат от вакцинирования будет плачевный, 
будут трупы и инвалиды».

Слово «инвалид» оказывается одним из наи-
более частотных (появляется в 1466 текстах) те-
матически значимых терминов в исследуемой 
выборке. Подобная эмоционально нагруженная 
лексика служит средством нагнетания страха. 
Вероятные негативные последствия вакцинации 
доводятся до крайней степени (инвалидность, 
смерть). Например: «Алексей, простите, с ле-
карствами не то же самое. Лекарства мы при-
меняем при болезни, и риск там оправдан, что-
бы больной из состояния “нездоровье” перешёл  
в состояние здоровья. Вакцины же делаются 
здоровым детям (взрослым). С риском получить  
из здорового — больного или инвалида. 
Это не “печальное исключение”, а вполне про-
считываемый риск. Который может случиться  
при соблюдении всех условий, тут не надо лука-
вить». Или: «Сколько людей умерло, стали инвали-
дами, потеряли детей после непроверенной вакци-
нации. Включайте мозги, не будьте серой массой  
перед тем, как принять решение!!!».

Достаточно частотным также оказывается сло-
восочетание «естественный отбор» (211 упомина-
ний в уникальных контекстах). В антиваксерских 
нарративах возникает корреляция с теориями за-
говора: «Покажите мне человека в наше время 
абсолютно здорового, новорождённые дети уже 
рождаются с хроническими заболеваниями и па-
тологиями, а они призывают вакцинироваться! 
Одним словом, ведут естественный отбор: кто 
посильнее выживет, кто слабее умрёт. Умное 
правительство: все анализы платные, КТ, ана-
лизы на антитела, препараты дорогостоящие, 
а вакцина бесплатная!!! Прямо фантастическая 
сказка». Проваксеры тоже используют данное 
словосочетание для высмеивания и дискредита-
ции позиции оппонентов: «Ольга, я уже ответил 
на ваши вопросы. Я согласен с вами, что должен 
быть чистый естественный отбор. Долой вак-
цины, долой антибиотики, даёшь лечением заго-
ворами и травами. А то от лекарств фертиль-
ность пропадает».

Среди распространённых риторических аргу-
ментов в исследуемой текстовой коллекции ока-
зывается аргумент к здравому смыслу. Например:  

«Ну вот, подумайте сами, как прививка от виру-
са может вызвать бесплодие? Какой механизм? 
Ну это же бред». Или: «Вакцину уже купила 
51 страна в мире, и если бы с ней было что-то  
не так, нас бы уже похоронили! <…> Вот и ре-
шайте, что страшнее — болезнь или надуманные 
осложнения “непроверенной” вакцины, которая 
вышла на международный рынок!». Противники 
вакцинации также призывают к логике: «Анна,  
но ведь вакцина не защищает от заражения. 
Получается, прививаясь, она к страху зараже-
ния получит ещё страх того, что вколола в себя 
экспериментальный препарат, и теперь, мо-
жет, когда-нибудь у неё выстрелит какая-ни-
будь побочка. Даже вот из этой математики 
понятно, почему автор вопроса ищет варианты 
методвода». Данные тексты вновь отличаются 
категоричностью, авторы мало восприимчивы  
к позиции оппонентов.

Выводы
Таким образом, особенности медиакоммуника-

ции в рамках дискурса вакцинации демонстриру-
ют слабую открытость коммуникантов к диалогу. 
Исследования подтверждают, что «люди склонны 
передёргивать или игнорировать информацию, 
если она противоречит позиции, которую они 
твердо идентифицируют — эффект, который был 
продемонстрирован во многих контекстах, вклю-
чая вакцинацию» [14, с. 2]. Публикуют сообще-
ния, в основном, пользователи с однозначной по-
зицией по вопросу вакцинации, их посты адресо-
ваны скорее не непосредственным собеседникам, 
а читательской аудитории, в том числе не опреде-
лившейся с решением о вакцинации. В частности, 
известно, что «антивакцинные сообщества очень 
эффективны в обращении к неопределившимся 
людям» [13]. Имеются также исследования о том, 
что лингвистические средства выразительности 
влияют на желание пользователей поделиться 
сообщением (переслать) [9]. Резкая риторика тек-
стов связывается и с потребностью выплеснуть 
агрессию и напряжение в ситуации страха и не-
определённости. Кроме того, радикально настро-
енные пользователи могут использовать злобо-
дневную тематику для манипуляций, воздействия  
на общественное мнение с прагматическими наме-
рениями разной природы. 
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Аннотация. Статья посвящена осмыслению актуальной для постиндустриального общества проблемы про-
светительских процессов в цифровой среде, создающей благоприятные условия для распространения профес-
сиональной информации в массовой аудитории на принципах добровольности, взаимной заинтересованности 
и субъектности как создателей, так и потребителей экспертного контента. Цель работы — выявить дискур-
сивные механизмы, обеспечивающие реализацию стратегии коммуникативного партнерства в русскоязыч-
ных подкастах, посвящённых популяризации знаний о языке. Теоретические основания исследования свя-
заны с концептуальными положениями теории речевого воздействия и дискурсологии. Эмпирическую базу 
составили аудиотреки подкастов, размещённых на популярной стриминговой платформе «Яндекс Музыка» 
и рекомендованных к прослушиванию справочно-информационным порталом «Грамота.ру»: «Азы Языка», 
«Глагольная группа», «Заметки на полях», «Как это по-русски», «Розенталь и Гильденстерн». Для изучения 
указанного материала использовались методы коммуникативно-прагматического и лингвостилистического 
анализа. В ходе исследования установлено, что в рассмотренных подкастах стратегия коммуникативного 
партнёрства реализуется через речевые тактики самопрезентации и кооперации, их взаимодействие обеспе-
чивает динамику коммуникативного фокуса, сосредоточенного на адресанте в первом случае и на целевой 
аудитории во втором. Определены и продемонстрированы на примерах коммуникативные ходы, использован-
ные в рамках указанных речевых тактик: самопрезентацию обеспечивают формирование имиджа подкаста, 
освещение его ретроспективы и перспективы, представление адресантов, их аксиологическое позициониро-
вание, субъективизация изложения, описание сложности когнитивных процессов; кооперация эксплицирует-
ся в таких речевых действиях, как определение целевой аудитории, обращение к речевому этикету, создание 
эффекта соприсутствия слушателей при подготовке выпуска, введение голоса адресата через цитирование 
его высказываний, прогнозирование реакции аудитории, косвенное стимулирование её эвристической ак-
тивности, переключение и смешение лингвистических кодов, геймификация, приглашение к установлению 
обратной связи. Особое внимание в работе уделено языковым маркерам дискурсивных механизмов комму-
никативного партнерства — лексическим, грамматическим, жанрово-речевым, стилистическим единицам, 
выразительность которых в аудиотреках подкастов усиливается паралингвистическими средствами.
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mass audience on the principles of voluntariness, mutual interest and subjectivity of both creators and consumers 
of expert content. The paper aims to identify discursive mechanisms that ensure the implementation of the strategy 
of communicative partnership in Russian-language podcasts devoted to the popularization of language knowledge. 
The theoretical foundations of the study are related to the conceptual provisions of the theory of speech influence 
and discourse studies. The empirical base was made up of audio tracks of podcasts posted on the popular streaming 
platform “Yandex Music” and recommended for listening by the reference and information portal “Gramota.ru”: 
“Language basics”, “Verb group”, “Notes on the margins”, “How it is in Russian”, “Rosenthal and Guildenstern”. 
The methods of communicative-pragmatic and linguistic analysis were used to study this material. The results of 
the study prove that in the considered podcasts the strategy of communicative partnership is realized through the 
speech tactics of self-presentation and cooperation, their interaction provides the dynamics of communicative fo-
cus, concentrated on the addressee in the first case and on the target audience in the second. The paper defines and 
demonstrates the communicative moves used in the framework of these speech tactics: self-presentation is provid-
ed by the formation of the podcast image, coverage of its retrospective and perspective, presentation of addressees, 
their axiological positioning, subjectivization of the presentation, description of the complexity of cognitive pro-
cesses; cooperation is expressed in such speech actions as identification of the target audience, reference to speech 
etiquette, creation of the effect of listeners’ presence in the preparation of the issue, introduction of the goal of the 
podcast, introduction of the target audience, and introduction of the target audience. Special attention is paid to 
the linguistic markers of discursive mechanisms of communicative partnership – lexical, grammatical, genre and 
speech, stylistic units, the expressiveness of which in podcast audio tracks is enhanced by paralinguistic means.
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Введение
Успешность профессиональной и личностной 

реализации человека в информационном обще-
стве обеспечивается множеством факторов, среди 
которых значимое место занимает способность 
коммуникантов взаимодействовать в рамках пар-
тнерства — отношений, основанных на принци-
пах добровольности, взаимной заинтересованно-
сти и признания ценности каждого участника со-
вместной деятельности, направленной на дости-
жение общей цели. Значительные возможности 
для приобретения такого опыта, на наш взгляд, 
предоставляет современная просветительская 
сфера, связанная с популяризацией научных зна-
ний, создающей благоприятные условия для раз-
вития ключевых компетенций XXI в. — крити-
ческого мышления, креативности, кооперации  
и коммуникации [16]. 

Специфика распространения экспертной ин-
формации в непрофессиональной аудитории 
обусловлена когнитивной дистанцией между от-
правителями и получателями сообщений. Ука-
занная асимметрия традиционно соотносится  
с патерналистской моделью, когда специалист  
не только инициирует коммуникацию, но и еди-
нолично определяет её содержательное наполне-
ние, а также форму предъявления контента, вос-
принимая адресата в качестве объекта речевого 
воздействия. Развитие информационных техно-

логий вносит изменения в отмеченную диспо-
зицию: в цифровой среде менее информирован-
ный участник коммуникации проявляет субъ-
ектность, и настоящее исследование направлено  
на изучение дискурсивных механизмов, обеспе-
чивающих этот процесс.

Обзор литературы
Теоретические основания данной работы вос-

ходят к положениям теории речевого воздействия 
в аспекте его мотивационной обусловленности  
и целенаправленности [6]. При таком подходе  
в качестве базовых используются понятия рече-
вых стратегий, тактик, коммуникативных ходов 
и языковых маркеров для выражения соответс
твующих смыслов. В нашей статье под страте-
гией понимается общая траектория речевого по-
ведения, которая определяется целью общения, 
характеристиками коммуникантов, условиями 
их взаимодействия и включает в себя этапы пла-
нирования (когнитивный уровень), воплощения 
этого плана (уровень речепорождения) и фикса-
ции коммуникативного результата (текстуальный 
уровень) [8]. Для реализации стратегии применя-
ются тактики, направленные на решение частных 
коммуникативных задач через набор ходов, каж-
дый из которых представляет собой конкретное 
речевое действие. Индикаторами указанных ког-
нитивно-прагматических механизмов являются 
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языковые единицы — вербальные средства, во-
площающие авторский замысел.

Поскольку речевое поведение коммуникантов 
соотносится с экстралингвистическим контекс
том, понятийный аппарат теории речевой дея-
тельности органично включается в работы, по-
священные изучению различных видов дискурса. 
Анализ научной литературы позволяет сделать 
вывод о том, что в ней представлено детальное 
описание речевых стратегий и тактик, исполь-
зуемых участниками маркетинговых [17], меди-
цинских [1], политических [19], образовательных 
[14], религиозных [18] и др. коммуникаций. Зна-
чительное внимание уделяется весьма динамич-
ному и многообразному в речевых манифестаци-
ях медийному дискурсу: предметом прагмалинг-
вистического анализа становятся тексты в прес-
се [2], на телевидении [7] и радио [5; 11], а также 
в новых медиаформатах TED-конференции [9], 
подкастинга [12] и др. Наше исследование также 
направлено на осмысление актуальных коммуни-
кативных практик, формирование и развитие ко-
торых связано с цифровой средой.

Цель данной статьи — рассмотреть дискурсив-
ные механизмы, обеспечивающие реализацию 
стратегии коммуникативного партнерства в рус-
скоязычных подкастах, посвящённых популяри-
зации знаний о языке. Для достижения указанной 
цели решались следующие задачи: 1) определить, 
к каким речевым тактикам обращаются носите-
ли экспертной информации для получения же-
лаемого результата; 2) выявить использованные 
коммуникативные ходы; 3)  идентифицировать 
языковые средства их реализации. Мы полагаем, 
что такая исследовательская логика отражает ор-
ганизацию «речедеятельностной причинно-след-
ственная цепочки» [13].

Эмпирическая база 
и методология исследования

Эмпирическую базу составили аудиотреки 
подкастов, получивших рекомендацию к прослу-
шиванию на справочно-информационном порта-
ле «Грамота.ру»1 и представленных на популяр-
ной в России стриминговой платформе «Яндекс 
Музыка».

«Азы Языка» (2022–2024). Ведущая Мимоза 
Фахрутдинова — канд. филол. наук, доцент ка-
федры русского языка и языкознания Казанско-

1 Орлова А. Вслух о языке: лингвистическое просве-
щение в аудиоформате. URL: https://gramota.ru/journal/
rekomenduem/vslukh-o-yazyke-lingvisticheskoe-prosvesh-
chenie-v-audioformate (дата обращения: 08.08.2024).

го инновационного университета имени В. Г. Ти-
мирясова, победитель Всероссийского конкурса 
«Медиапедагог года 2023» в номинации «За инно-
вационное использование медиаобразовательных 
технологий в сфере просвещения». Тематика  — 
языковые и невербальные знаки в современной 
русской речи, функционирование русского языка 
в различных сферах человеческой деятельности, 
вопросы его преподавания, занимательные сведе-
ния о других языках и т. д.; форма речевой мани-
фестации — монолог и диалог, жанры — трейлер 
(анонсы каждого сезона), лекция, сообщение, ин-
тервью (с коллегами, студентами и другими го-
стями подкаста)2.

«Глагольная группа» (2023–2024). Ведущие: 
Игорь Исаев — канд. филол. наук, заместитель ди-
ректора по научной работе Института языкозна-
ния РАН (ИЯз РАН), фонетист и полевой диалекто-
лог и Дмитрий Коломацкий — канд. филол. наук, 
заведующий отделом прикладной лингвистики 
ИЯз РАН, специалист по корпусным исследова-
ниям и Python-разработчик. Тематика — знания  
о языках, полученные в ходе лингвистических 
экспедиций по регионам России и других стран, 
социолингвистика, прикладное языкознание; 
форма речевой манифестации — диалог, жанры 
— кохостинг (беседа соведущих), интервью (с со-
трудниками ИЯз РАН)3.

«Заметки на полях» (2023–2024). Ведущие: 
Владимир Пахомов — канд. филол. наук, науч-
ный сотрудник Института русского языка имени  
В. В. Виноградова РАН (ИРЯ РАН), научный руко-
водитель портала «Грамота.ру» и Ирина Лейк  — 
лингвист-переводчик, писатель. Тематика — язы-
ковые феномены в книжной речи; форма речевой 
манифестации — диалог, жанр — кохостинг4.

«Как это по-русски» (2018–2024). Ведущие: 
журналисты РИА «Новости» Анна Глушенко-
ва, Руслан Жигалов, Анастасия Кудрявцева и др.  
Тематика — единицы русского языка в культур-
ном контексте; форма речевой манифестации — 
монолог с включением в авторское высказывание 
экспертных комментариев, жанр — сообщение  
с элементами радиопостановки5.

2 URL: https://music.yandex.ru/album/22609881?activeT-
ab=track-list (дата обращения: 08.08.2024).

3 URL: https://music.yandex.ru/album/27506172?activeT-
ab=track-list (дата обращения: 08.08.2024).

4 URL: https://music.yandex.ru/album/30109420?activeT-
ab=track-list (дата обращения: 08.08.2024).

5 URL: https://music.yandex.ru/album/6411658/
track/47287853?activeTab=track-list&dir=desc (дата обра-
щения: 08.08.2024).
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«Розенталь и Гильденстерн» (2019–2024). Ве-
дущие: Владимир Пахомов — один из соавторов 
описанного выше подкаста «Заметки на полях», и 
Александр Садиков — журналист и шеф-продю-
сер студии подкастов «Техника речи». Темати-
ка — современность и история русского языка  
в функциональном, социолингвистическом, ког-
нитивном, прагматическом, геополитическом  
и других аспектах; форма речевой манифеста-
ции — диалог, жанры — кохостинг и интервью 
(с приглашенными лингвистами и другими про-
фессиональными коммуникаторами)1.

При изучении указанного материала приме-
нялись качественные методы коммуникатив-
но-прагматического (задачи 1 и 2) и лингвостилис
тического (задача 3) анализа с учётом методик, 
использованных в работах Т. Е. Арсеньевой [3]  
и Н. Г. Нестеровой [10].

Результаты анализа и обсуждение
Изучение представленных в нашей эмпириче-

ской базе аудиотреков показало, что стратегия 
партнёрской регламентации дискурсивной дистан-
ции между участниками речевого общения реали-
зуется в тактиках самопрезентации и кооперации с 
коммуникативным фокусом на адресанте в первом 
случае и на целевой аудитории —во втором.

1. Тактика самопрезентации обеспечивает ин-
формирование о ключевых характеристиках под-
каста и его авторах. Назовём коммуникативные 
ходы, в которых она эксплицируется.

Формирование имиджа подкаста (джингл, наи-
менование медиапродукта, обозначение его тема-
тической доминанты, названия площадок разме-
щения в цифровом пространстве): Вы слушаете 
подкаст «Заметки на полях» // <…> Это под-
каст / посвящённый языку и книгам // И мы бро-
дим с Ириной по полям книг / по полям словарей 
и рассказываем / что интересного на этих по-
лях можно обнаружить // («Заметки на полях», 
03.04.2024). Следует отметить, что в подкастах, 
как и в радиопередачах, указанный приём ис-
пользуется неоднократно, он может не только на-
чинать аудиотрек выпуска, но и завершать его: 
Это был эпизод подкаста «Как это по-русски» 
// Слушайте нас на сайте ria.ru / Яндекс Музы-
ке / Apple / Google Podcasts и других доступных 
агрегаторах («Как это по-русски», 27.04.2024).

Представление ретроспективы и перспективы 
проекта: Ну вот смотрите / вот такой проме-

1 URL: https://music.yandex.ru/album/8941653/
track/88509969?activeTab=track-list&dir=desc (дата 
обращения: 08.08.2024).

жуточный итог у нас с вами есть // <…> Вот 
пять выпусков // Мы коротенечко по ним прока-
тились / ровно для того чтобы вы нас не забы-
вали / и было ощущение того / что мы с вами //  
Но это ощущение продлится // Традиционно при-
нято как? Конец года / конец сезона // Ничего по-
добного // Мы постараемся сделать так / чтобы 
продлить экспедиционный сезон практически  
в бесконечность // Чтобы клиент забыл обо всем 
// («Глагольная группа», 30.12.2023). Выделенные 
в приведённом примере языковые единицы рабо-
тают как маркеры образов прошлого и будущего. 
Однако указанную функцию выполняют сред-
ства не только лексического уровня. Для этого 
предназначен, в частности, медийный жанр трей-
лера: изучение нашего материала показывает, что 
авторы могут обращаться к нему как при запуске 
всего подкаста, так и для анонсирования его се-
зонов («Азы Языка»).

Представление адресантов (наименования из-
дателей, имена, отчества, фамилии спикеров,  
а также социально значимые идентификаторы их 
профессиональной принадлежности и экспертно-
го статуса): Студия подкастов «Техника речи» 
// <…> В студии / ну как в студии / там где мы 
находимся / Александр Садиков / это я / я жур-
налист // – Я Владимир Пахомов / научный со-
трудник Института русского языка РАН // Я 
разнообразить хочу своё представление и ска-
жу, что я учёный секретарь Орфографической 
комиссии РАН // («Розенталь и Гильденстерн», 
08.05.2024). В приведённом примере используется 
нейтральная для медиадискурса двухкомпонент-
ная форма антропонимов, состоящая из полного 
имени и фамилии говорящего. Маркированные 
варианты обладают стилистической дифферен-
циацией, они включают в себя краткую, разго-
ворную версию имени либо являются традицион-
ной трехкомпонентной формулой, позволяющей 
подчеркнуть уважительное отношение к пригла-
шенному гостю: ср. Меня зовут Настя Кудрявце-
ва // («Как это по-русски», 19.04.2024) и Сегодня 
у нас доктор философских наук / профессор / 
который совмещает в себе много положитель-
ных качеств / зовут его Олег Дмитриевич Ага-
пов («Азы Языка», 28.03.2023).

Аксиологическое позиционирование (декла-
рация ценностных установок): У меня в дипломе 
написано что я лингвист-переводчик // Вообще 
по-честному было бы наверно неплохо в моем ди-
пломе дописать / что я совершенно одержимый 
лингвист / или человек с лингвистической за-
висимостью / тоже мне это подходит/ потому 
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что язык это для меня настолько прекрасная 
вселенная / в которой я живу каждый день // Я 
человек, влюбленный в слова / в предложения /  
в буковки / даже в запятые // («Заметки на по-
лях», 05.03.2024). Использование в приведён-
ном высказывании лексем одержимый, зависи-
мость, влюбленный свидетельствует о том, что  
в системе ценностей автора язык занимает чрез-
вычайно важное место, и это впечатление усили-
вают интенсификаторы совершенно и настолько, 
гипонимы слова, предложения, буковки, запя-
тые, конкретизирующие содержание ключевого 
концепта, а также метафорическое сопоставление 
язык ~ вселенная.

Субъективизация изложения (индивидуализа-
ция коммуникативного продукта за счёт инфор-
мации о частной жизни адресанта, его пережива-
ниях): В первом эпизоде подкаста «Азы Языка» 
поговорим о том / как рекламщики привлекают 
наше внимание с помощью различных языковых 
фишек // Чтоб вы поняли / почему я решила по-
говорить именно на эту тему / расскажу одну 
личную историю // Муж подарил мне на 8 Мар-
та / нет / не букет мимозы / а миксер // И не про-
сто миксер / а планетарный // Я была в шоке /  
От чего? / Конечно же от подарка // Но больше 
наверное от названия миксера / планетарный // 
Нашла определение этому слову в Яндексе // Пла-
нетарный миксер / это особый вид стационар-
ных миксеров / с технологией тщательного пере-
мешивания ингредиентов в чаше // Классная ме-
тафора / да? // Назвать миксер планетарным / 
создав аналогию с тем / как вращаются плане-
ты вокруг Солнца // («Азы Языка», 28.05.2022).  
В подобные нарративы в ряде случаев включа-
ются оценочные и эмоционально-экспрессивные 
элементы, в данном высказывании это устойчи-
вое сочетание была в шоке (сильно удивилась, 
возмутилась) и определение классная, риториче-
ские вопросы, парцелляция.

Описание сложности когнитивных процессов: 
Когда мы с Володей обсуждали / о чём мы сегод-
ня будем говорить и о чём бы таком вас / Миха-
ил / спросить / мы поняли / что отчасти мы уже 
зашли на территорию связи искусственного ин-
теллекта и языка в нашем предыдущем разгово-
ре с Александрой Ольховской / когда мы говорили 
о словарях и о том / как технологии / в том чис-
ле искусственный интеллект / может помогать 
лингвистам / которые словари делают / и что 
словарь будущего в частности / тоже как-то  
не в последнюю очередь будет связан с достиже-
ниями искусственного интеллекта // Но тем не 

менее по-прежнему / может быть это я за себя 
могу сказать / эта тема о связи искусственно-
го интеллекта и языка / она всё равно для меня 
остаётся какой-то немножко туманной / и я 
понимаю / что я ничего не понимаю // – Саш 
/ спасибо что ты про это сказал / потому что 
я тоже про себя понимаю / что для меня это 
что-то такое туманное и загадочное // Но я от-
носил это своё непонимание к тому / что я та-
кой пыльный ретроград / который вообще никак 
с современным прогрессом не соприкасается //  
Но то что ты / человек / который младше меня 
и прогрессивнее меня / тоже считаешь это ту-
манным / меня сейчас немножечко обнадежива-
ет // Вот я надеюсь / что Михаил поможет этот 
туман развеять // («Розенталь и Гильденстерн», 
04.03.2024). Признание в неосведомленности,  
а также указания на сомнения, возможные неточ-
ности и т. д. воспринимаются как проявления ис-
кренности и укрепляют доверительные отноше-
ния между коммуникативными партнерами.

2. Тактика кооперации направлена на иници-
ацию, поддержание и продление общения в про-
цессе совместного осмысления лингвистической 
истины. Для решения указанной задачи также ис-
пользуется множество коммуникативных ходов.

Определение целевой аудитории: Теперь,  
наверное, целесообразно поговорить о том /  
на кого мы рассчитываем/ кого мы ждем у нас  
в гостях // Я вижу уже подписывающихся лю-
дей // Это в  значительной степени студенты 
филологических факультетов / это студен-
ты-теоретики // Эту аудиторию мы представ-
ляем / мы прекрасно понимаем/ кто будет нас 
слушать / если это лингвист // На кого бы мы 
рассчитывали еще кроме как на лингвистов? // 
– На наших друзей / тех / кто пойдет за нами 
и в подкаст // – Могут ли быть наши друзья  
не лингвистами? // – Да / у меня могут // – Хоро-
шо // <…> Наша аудитория / с моей точки зрения 
/ это все интересующиеся вопросом / как устро-
ен язык / и то, с чего мы начали / почему язык 
не сломаешь / почему он независим от наших 
желаний // («Глагольная группа». 22.09.2023).  
В ходе обсуждения соведущие создают образ 
адресата с учётом демографических характе-
ристик реальных и потенциальных слушателей 
(возраст, род занятий, профессиональная специа
лизация), консолидируя их на основании общно-
сти познавательных интересов.

Обращение к речевому этикету (жанры при-
ветствия, благодарности, поздравления, поже-
лания, прощания): Всем привет// («Заметки  
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на полях», 03.04.2024); Спасибо / что вы были  
с нами / что смотрели нас («Розенталь и Гиль-
денстерн», 08.05.2024); В конце нашего обще-
ния хотелось бы от вас услышать пожелания  
или поздравления с наступающими праздни-
ками на разных языках <…> // – <…> Все зна-
ют Happy New Year по-английски / я уверена //  
На ирландском языке я, к сожалению, не знаю как 
сказать / я думаю / мне это только предстоит 
узнать // Bonne annйe / на французском языке // 
Feliz aсo nuevo / на испанском языке // Если я пра-
вильно помню / на финском Hyvдд uutta / что-то 
в таком духе / хотя я не очень помню финский 
язык // Linksmų Šv. Kalėdų ir Laimingų Naujųjų 
Metų / это на литовском «с Рождеством и с Но-
вым годом» // Мне кажется всё что я могу сей-
час вспомнить // – Ну и с Новым годом по-рус-
ски// («Азы Языка»); Мы, конечно, желаем вам 
и хорошо отпраздновать Новый год / и хорошо 
провести («Глагольная группа», 30.12.2023); Всем 
пока // («Как это по-русски», 29.0.2024). В этикет-
ных формулах реализуется базовый для коопера-
тивного речевого поведения принцип вежливости 
[15], и это имеет особую значимость для подкас
тинга как «тёплого» формата [4], основанного 
на искреннем интересе авторов и слушателей  
не только к теме разговора, но и к личностям друг 
друга.

Создание эффекта соприсутствия слушателей 
при подготовке выпуска: Правила правописания 
тоже меняются / как и сам язык // Наша орфо-
графия не навсегда / пунктуация не навсегда //  
Но вот в данный момент эти правила действу-
ют / и мы как раз о них рассказываем / проти-
воречий здесь, наверное, нет // [фоновый шум]  
У меня / как где-то в каком-то эфире восьмиде-
сятых-девяностых у какой-то ведущей / выпал 
наушник из уха // Вот всё / я его подобрал [смех] // 
(«Розенталь и Гильденстерн», 08.05.2024). Рас-
сматриваемый эпизод вышел 02.05.2024 сначала 
в формате стрима, и устранить техническую на-
кладку с выпавшим наушником в прямом эфире 
было невозможно. Позже, при монтаже аудиовер-
сии выпуска, удаление соответствующего фраг-
мента являлось вполне решаемой задачей, одна-
ко авторы этого не сделали, поскольку, как нам 
представляется, неидеальность записи позволила 
сохранить атмосферу непосредственного, живого 
общения, чрезвычайно привлекательную для це-
левой аудитории новых медиа.

Введение голоса адресата через цитирова-
ние его высказываний (ведущие читают и ком-
ментируют фрагменты писем либо включают в 

аудиотрек полученные голосовые сообщения): 
Мне очень понравилось письмо от Наталии  
из Греции // Я преподаватель РКИ в Греции / живу  
на Крите / и хотела бы поделиться своими на-
блюдениями за русским языком у тех / кто жи-
вет в Греции // Во-первых, тут такая же ситуа-
ция с глаголом «записаться» к врачу / на маникюр 
и так далее / и существительным «запись» /  
как и в немецком // Не могу понять / по какой причи-
не иммигранты моментально забывают эти сло-
ва и тут же начинают использовать слова мест-
ного языка // Только вот греческий язык взял себе 
французское «рандеву» / привет русскому языку 
во Франции и в Турции / и добавил к нему свой 
глагол «закрыть / закрывать» // В итоге русские  
в Греции / как и греки / закрывают рандеву  
и к врачу/ и на маникюр/ и в посольство / и во-
обще куда угодно <…> // Это какой-то лингви-
стический монстр с головой бульдога француз-
ского / телом гиппопотама греческого и русским 
хвостом // Не люблю его («Розенталь и Гиль-
денстерн», 08.11.2021). Языковая структура, экс-
плицирующая данный ход, включает в себя два 
функциональных компонента: ремарки автора  
и высказывание адресата, позволяя таким об-
разом перенести их диалог в речь одного лица  
с максимально возможным сохранением речевой 
индивидуальности партнеров по коммуникации.

Прогнозирование реакции аудитории: Ну вот, 
наверно, здесь может возникнуть вопрос / мы  
с вами когда читаем разные объявления / раз-
ные инструкции / разные брошюры / наверно, 
у кого-то из слушателей такой вопрос сей-
час будет / обращаем ли мы внимание на ошиб-
ки/ исправляем ли мы эти ошибки / раздража-
емся ли мы из-за ошибок? («Заметки на полях», 
05.03.2024). Инициальная и вставная конструкции 
в этом фрагменте содержат лексический маркер 
вопрос с семантикой предполагаемого речевого 
действия и детерминант у кого-то из слушателей 
для обозначения соответствующего субъекта.

Косвенное стимулирование эвристической ак-
тивности адресата: В русской классике XIX века 
колоссальное количество слов / которые мы сей-
час не знаем / не понимаем / и которые нужно 
искать в словаре / чтобы понять/ что хотел 
сказать автор // – Ой / как это интересно //  
А назовите нам пожалуйста какое-нибудь 
слово/ а я могу догадываться что это / напри-
мер // – Ну здесь мне поможет недавно появив-
шийся ресурс «Слово Толстого» / в котором со-
браны слова из полного собрания сочинений пи-
сателя / это такая очень хорошая поисковая 
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система / где можно искать слова / примеры 
употребления / ну и узнавать / что они значат 
// Вот одно из моих любимых / распуколка // («За-
метки на полях», 05.03.2024). Лингвистическая 
загадка адресована не только непосредственному  
собеседнику-соведущему, но и слушателям,  
на что указывает местоимение нам. Аудитория 
тоже принимает участие в этой увлекательной 
игре и в качестве интеллектуального приза по-
лучает правильный ответ: «распуколка — распу-
скающаяся цветочная почка».

Переключение и смешение лингвистических 
кодов: Сап, аноны // Чтобы не флудить / давай-
те сразу к топику // Скажите мне / вас тоже 
бомбит с ньюфагов / которые юзают сленг  
с бордов / хотя IRL они школоло? ИМХО / это 
просто фейспалм // А банить-то их не за что / 
ЧСХ // Я битер со стажем/ и у меня батхёрт // 
Тру стори / не рофл / не котолампа // Ставь-
те лукас / если жиза // Прекрасно вас пойму / 
если вам было больно слушать это вступление // 
Лично мне было больно его придумывать и пи-
сать // В такой концентрации сленг с форумов  
и бордов за пределами интернета почти  
не встречается // Но мне же надо было как-то 
наглядно обозначить / о чём мы будем говорить  
в этом эпизоде // («Как это по-русски», 27.10.2019). 
Выразительность приведённого фрагмента об-
условлена тем, что в медийную речь инкру-
стировано высказывание, сконструированное  
из единиц интернет-сленга, причём граница 
между нормативной и субстандартной реализа-
циями обозначена очень чётко. Когда инородный 
элемент интегрирован в реплику говорящего  
без подчёркнутого выделения, можно говорить  
о смешении кодов: Не каждый сейчас смог бы 
понять Ивана Грозного из известного фильма 
«Иван Васильевич меняет профессию» / потому 
что говорит он по большей части архаизмами / 
коих в русском языке предостаточно» («Как это 
по-русски», 27.04.2024).

Геймификация: Если вы смотрите или слуша-
ете наши выпуски / обязательно не забывайте 
ставить лайки и поделитесь своим любимым 
выпуском в социальных сетях / потому что для 
нас это / собственно / единственный вариант 
поддержки нас вами // – Только тогда мы сниск-
нём то / что мы должны снискивать // Ставь-
те лайки / хотите болонки / хотите мопсы // 
Для создания комического эффекта автор второ-
го высказывания, намеренно нарушая языковой 
стандарт, употребляет ненормативную форму 
снискнём и обыгрывает многозначность слова 

лайки (знак одобрения в онлайн-коммуникаци-
ях и порода охотничьих собак). Примечательно, 
что в комментариях на YouTube-канале подкаста 
представлена реакция на этот коммуникативный 
ход: Поставил вам корги. («Глагольная группа», 
26.01.2024).

Приглашение к установлению обратной связи: 
Можете задавать нам вопросы // Я точно знаю 
/ что вы можете это сделать на нашей страни-
це в социальной сети ВКонтакте / потому что 
там под постом о том / что у нас трансляция 
/ есть блок с комментариями <…> // Можете 
написать нам на почту / podcasts@tehnikarechi.
studio // Там мы тоже на самом деле всё чита-
ем / признаюсь / что мы не на все письма успева-
ем отвечать руками // Но мы как раз и стараем-
ся это делать в таких форматах / как сегодня / 
или это бывают итоговые выпуски в конце сезо-
на / или это вот как сейчас у нас прямой эфир / 
что особенно приятно / потому что, наконец-то, 
можно узнать / что на самом деле интересу-
ет наших зрителей // («Розенталь и Гильден-
стерн», 08.05.2024). Авторы побуждают адресата 
к речевому действию, используя глагол в форме 
2-го лица, при этом употребляется не импера-
тив, а конструкции с модальным компонентом в 
форме изъявительного наклонения: можете за-
давать вопросы, можете написать; в приведё 
нном высказывании указываются каналы ком-
муникации и определяется цель обратной связи 
— предоставление сведений об информационных 
запросах аудитории.

Заключение
Репрезентация экспертной информации в мас-

совой аудитории предполагает использование 
дискурсивных механизмов, позволяющих созда-
вать и поддерживать между создателями и потре-
бителями популяризирующего контента творче-
ские отношения коммуникативного партнерства.

Исследование русскоязычных подкастов  
по лингвистической проблематике показало,  
что для реализации соответствующей речевой 
стратегии используются тактики самопрезента-
ции и кооперации, каждая из которых представ-
лена набором коммуникативных ходов. Комму-
никативно-прагматический анализ аудиотреков 
позволяет сделать вывод о том, что тактику са-
мопрезентации в изученном медийном материа-
ле воплощают формирование имиджа подкаста, 
освещение его ретроспективы и перспективы, 
представление адресантов, их аксиологическое 
позиционирование, субъективизация изложения,  
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описание сложности когнитивных процессов. 
Среди указанных механизмов есть обязатель-
ные приёмы, обнаруженные во всех подкастах 
(имиджмейкинг медиапродукта, представление 
адресантов, некоторые этикетные формулы), ис-
пользование остальных коммуникативных хо-
дов факультативно, характеризуется значитель-
ной вариативностью и связано с определёнными 
дискурсивными факторами, например, косвенное 
стимулирование эвристической активности адре-
сата возможно только при наличии соведущего, 
то есть, для данного речевого действия необходи-
ма диалогическая форма речевой манифестации. 

В качестве языковых маркеров выявленных 
дискурсивных механизмов функционируют 
единицы фонетического (интонационный рису-
нок реплик), лексического (названия подкастов 
и наименования коммуникативных площадок  
в цифровом пространстве, антропонимы, слова  
из определённых тематических групп, социаль-
ных диалектов и т. д.), грамматического (морфо-

логические формы местоимений и глаголов, син-
таксические конструкции для введения чужой 
речи и др.), жанрово-речевого (этикетные форму-
лы, тизер) уровней, стилистический приёмы (тро-
пы и риторические фигуры). Выразительность 
высказываний усиливают также паралингвисти-
ческие средства: голосовой тембр говорящих, па-
узы, смех.

Рассмотренные когнитивно-прагматические 
механизмы коммуникативного партнёрства при-
меняются в подкастинговом сегменте русскоя-
зычного медиадискурса комплексно, нередко до-
полняя друг друга в пределах одного высказы-
вания. Они сопровождают реализацию базовой 
для популяризирующих текстов речевой страте-
гии информирования. Осмысление их взаимодей-
ствия в цифровых медиа является, на наш взгляд, 
перспективным исследовательским направлени-
ем современного языкознания, имеющим значи-
тельную прикладную ценность для коммуника-
тивных практик постиндустриального общества. 
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Аннотация. Понятия речевой интенции, речевого жанра и речевой стратегии являются смежными, хотя  
и относятся к разным лингвистическим субдисциплинам: психолингвистике, стилистике, прагмалингвис
тике. Интенция есть предрасположение сознания индивида к высказыванию как выражению психологиче-
ского содержания, находящегося в его сознании. Интенции могут быть осознанными или бессознательны-
ми, они связаны с мотивами, установками, потребностями и интересами и выявляются через интент-анализ. 
Речевой жанр — это устойчивая структура высказывания или текста, характеризующаяся тематической 
и композиционной целостностью, которая предполагает определённый тип коммуникативной ситуации 
и относится к определённому функциональному стилю речи. Речевые жанры подразделяются на диало-
гичные, монологичные и полилогичные. Коммуникативные стратегии определяются как специфические 
способы речевого поведения, основанные на прогнозировании и контроле, которые используются для до-
стижения коммуникативных целей в речевом общении. В статье представлена классификация эмотивных 
коммуникативных стратегий, основанная на положительном либо отрицательном эмоциональном возбуж-
дении собеседника. Условно положительные стратегии подразделяются на гратификационные (поддержки, 
позитивного тона, популизма и заигрывания, «мы»-стратегия, стратегии комплимента и подхалимства)  
и фасцинативные (демонстрации обаяния, харизмы, уверенности, благородства, высоких достижений и 
качеств, эстетичности и красоты, статуса, ранга, превосходства, силы, власти, роскоши, необычности, зага-
дочности, эпатажа, экстрима, устрашения, драматизации). Отрицательные подразделяются на очерняющие 
(дискредитация, компрометация, опорочивание, демонизация, унижение, дискриминация, игнорирование, 
саботирование, открытое негативное реагирование, моральное уничтожение), фрустрационные (сравнение 
ресурсов не в пользу адресата, прогнозирование негативного развития, нагнетание отрицательных эмоций, 
шокирование негативными фактами) и провокационные (вызов негативных эмоций, показная несерьёзность, 
сомнение в способностях и качествах адресата, навязывание желательного для манипулятора образа адре-
сата, разжигание конфликта, соблазн, формирование чувства вины, использование болтливости, самомне-
ния, создание ситуаций без выбора, скандализация).
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ционные стратегия
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Abstract. The concepts of speech intention, speech genre and speech strategy are related, although they are used 
in different linguistic subdisciplines: psycholinguistics, stylistics, pragmalinguistics. Intention is a predisposition 
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of an individual’s consciousness to an utterance as an expression of psychological content in their consciousness. 
Intentions can be conscious or unconscious and revealed through intent analysis. Speech genre is a stable structure 
of an utterance or text, characterized by thematic and compositional integrity, which presupposes a certain type of 
communicative situation and relates to a certain functional style of speech. Speech genres are divided into dialog-
ic, monologue and polylogue. Communicative strategies are defined as specific ways of speech behavior based on 
prediction and control, which are used to achieve communicative goals. The article considers the classification of 
speech strategies based on the intentional nature of their application and impact on the addressee. The classification 
of emotive strategies includes those based on positive and negative emotional arousal of the addressee. Relatively 
positive strategies are subdivided into gratification (support, “positive key”, populism, “we” strategy, compliment 
and sycophancy) and fascination (demonstrating charm, charisma, confidence, nobility, high achievements and qual-
ities, aesthetics and beauty, status, rank, superiority, strength, power, luxury, unusualness, mystery, inspiring awe, 
entrancement, “life on the edge” behaviour, scandalous behaviour, dramatization). Relatively negative strategies 
are divided into denigration (discrediting, compromising, defamation, demonization, humiliation, discrimination, 
ignoring, sabotaging, open negative reaction, moral destruction), frustration (comparison of resources not in favor 
of the addressee, negative forecasts, escalating negative emotions, shocking with negative facts) and provocation 
(arousal of addressee’s negative emotions, doubting their abilities and qualities, imposing an image of the address-
ee that is desirable for the manipulator, inciting a conflict, temptation, forming a sense of guilt, using talkativeness, 
conceit, creating situations without choice, scandalization, jesting or being cynical).

Keywords: communicative intention, speech genre, communicative strategy, gratification strategy, fascinative strat-
egy, denigrating strategy, frustration strategy, provocative strategy
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Введение
Пересекающиеся понятия речевых (коммуни-

кативных) интенции, жанра и стратегии отно-
сятся к разным направлениям: интенция — ка-
тегория философская, психологическая и пси-
холингвистическая (касается процесса взаимо-
действия человеческого сознания и языка), жанр 
относится к стилистическим и литературно-нор-
мативным категориям (конкретно, к письмен-
ным и устным речевым традициям), стратегия 
же — это коммуникативно-прагматическая ка-
тегория (связана с закономерностями коммуни-
кации и речевого воздействия). Все три семан-
тические понятия применимы в лингвистике  
и взяты ею на вооружение.

Целью настоящей статьи является разграни-
чение и прояснение этих понятий, а также уточ-
нение их классификаций. Кроме систематизации 
представлений об указанных понятиях, это будет 
способствовать анализу и инвентаризации прагма-
тических типов высказываний и формул речи, свя-
занных с различными интенциональными, жанро-
выми и стратегиальными характеристиками.

Интенциональность и интенции  
как психологическая основа выбора  

речевых жанров и речевых стратегий

В широком смысле, интенция — это предрас-
положение сознания к какому-нибудь действию 
или объекту, имманентное направление сознания 

на предмет или некую цель, которое проявляется 
в форме желания, стремления, замысла, проду-
манного плана действий, направленного, в числе 
прочего, на построение коммуникативных выска-
зываний в определённом стиле речи и форме (мо-
нологической или диалогической)1.

Интенциональность, т.  е. направленность  
на что-либо или кого-либо является существен-
ным психологическим свойством речи. В плане 
речевой деятельности интенция понимается как 
направленность сознания на выражение психо-
логического содержания, находящегося в созна-
нии, или активность, связанная с этим выраже-
нием, намерение высказаться [16; 25]. Интенция 
ориентирована на осуществление речевого акта, 
когда человек утверждает или спрашивает, пори-
цает или одобряет, требует или советует. В чис-
ло интенций входят, например, намерения с по-
мощью высказываний рассмешить, подбодрить, 
пожаловаться, попросить совета, извиниться, по-
благодарить, упрекнуть, уязвить, попросить о по-
мощи, самоутвердиться, произвести впечатление, 
соблазнить, запугать, сообщить о плохом само-
чувствии и прочее.

Интенции имеют психологическую приро-
ду, связаны с мотивами, установками, потреб-
ностями, интересами, склонностями, но прежде  

1  Орлов А. Б. Интенция // Психологический словарь. 
URL: https://www.b17.ru/dic/intentsi Ya/ (дата обраще-
ния: 28.08.2024). Ведмеш Н. А. Интенция. URL: https://
psihomed.com/intentsi Ya/ (дата обращения: 28.08.2024).
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всего, ситуативными потребностями, в т. ч. в от-
ношении собеседников. В свою очередь, интен-
ции составляют психологическую базу, основу 
всех коммуникативных и речевых форм (струк-
тур) и техник, надстраивающихся над ними.

Зарубежными исследователями акцентируют-
ся такие аспекты интенций, как план действий  
и внутренние обязательства, которые принимает 
на себя субъект1. Однако интенция может быть 
бессознательной, выражаться в неосознанном на-
мерении действовать в соответствии с «душев-
ными порывами», не давая себе отчёта в целесо-
образности таких действий. В основе выбора ре-
чевых жанров и стратегий могут лежать как осоз-
нанные, так и бессознательные интенции.

Выделяют первичные (биологически обуслов-
ленные) и вторичные (коммуникативные) интен-
ции. Первичные интенции возникают у всех ин-
дивидов и закрывают потребность в говорении 
и осознании своих мыслей; вторичные отражают 
потребность личности в общении с внешним ми-
ром, появление субъектно-объектных отноше-
ний. Нас интересуют, в первую очередь, вторич-
ные интенции.

Важным методом выявления интенций комму-
никантов является интент-анализ, позволяющий 
путём изучения речи говорящего выявить скры-
тый смысл его высказываний, намерений и целей 
[7; 8]. В этой статье будем придерживаться его 
основных принципов.

Исчерпывающей классификации интенций 
пока не существует. Т. Н. Ушакова выделяет ин-
тенции конфликтной направленности, разграни-
чивая стороны конфликта и соответствующие 
роли актантов: зачинателя («мы»), противника 
(«они»), третьей стороны («кто-то»). Существу-
ют таксономии интенций в определённых дис-
курсивных областях [5; 12]. 

Мы считаем важным классифицировать интен-
ции на простые, «грубо-схематические» и слож-
ные, тонкие, порождённые индивидуальной пси-
хологией и целеполаганием, глубинными причи-
нами, спецификой отношений, контекстом кон-
кретной коммуникативной ситуации. Простые 
интенции (например, «убедить», «поддержать 
разговор», «развеселить») допускают воплощение 

1 Honderich Ted. “Intention”. The Oxford Companion to 
Philosophy. Oxford University Press, 2005; Seti Ya Kier-
an. “Intention”. The Stanford Encyclopedia of Philosophy. 
Metaphysics Research Lab, Stanford University, 2018; Mele 
Alfred R. “Intention and Intentional Action”. In Becker-
mann, Ansgar; McLaughlin, Brian P.; Walter, Sven (eds.), 
2009; Borchert Donald. “Intention”. Macmillan Encyclope-
dia of Philosophy, 2nd Edition. Macmillan, 2006.

в разных жанрах и с помощью различающихся 
стратегий. Сложные, психологически «тонкие» 
интенции, как правило, имеют особое воплоще-
ние, соответствуют коммуникативному стилю 
индивида (или внутри сообщества), его характе-
ру и настрою, особенностям взаимоотношений  
и истории взаимодействия коммуникантов и т. д.

Дальнейшая инвентаризация речевых интен-
ций и возможная автоматизация их определения 
являются важными задачами психолингвистики.

Методологические подходы к определению 
речевого жанра и его классификации

Речевой жанр (РЖ) — устойчивая структура 
высказывания или текста, характеризующаяся те-
матической и композиционной целостностью, ко-
торая предполагает определённый тип коммуни-
кативной ситуации и относится к тому или иному 
функциональному стилю речи. Основные призна-
ки речевого жанра — тематическая устойчивость, 
сценарийность (устойчивость коммуникативных 
фреймов и скриптов, актантов), соответствие 
определённому стилю речи, относительная ком-
позиционная целостность, закреплённость упо-
требления за той или иной сферой деятельности, 
интенциональность. Последний признак является 
важным, но не единственным для дифференциа-
ции РЖ: в художественном и разговорном стилях 
интенции могут быть идентичными, в то время 
как жанры будут отличаться и наоборот.

Понятие речевого жанра впервые было пред-
ложено М. М. Бахтиным в 1920-е гг. По Бахти-
ну, речевой жанр — высказывание, относительно 
устойчивое по тематическому содержанию, ком-
позиционному построению и стилевым характе-
ристикам. Каждый речевой жанр используется  
в определённой сфере общения и в характерных 
подходящих ситуациях. Бахтин выделяет первич-
ные и вторичные (идеологические) речевые жан-
ры, разделяя их по генезису, но не функциональ-
ности. Первичные жанры как некий смысл (про-
стая сема) перерабатываются, видоизменяются  
и включаются в смысловое ядро вторичных жан-
ров. Выделены некоторые разновидности РЖ, та-
кие как реплики бытового диалога, бытовой рас-
сказ, письмо, военная команда и приказ, деловые 
документы, публицистические и научные высту-
пления, литературные жанры [3].

Н. Д. Арутюнова рассматривает РЖ с позиции 
диалогичности, предлагая схему жанров обще-
ния: 1) информативный диалог; 2) прескриптив-
ный диалог; 3) обмен мнениями с целью приня-
тия решения или выяснения истины; 4) диалог, 
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имеющий целью установление или регулирова-
ние межличностных отношений; 5) празднорече-
вые жанры: а) эмоциональный; б) артистический; 
в) интеллектуальный. В чистом виде данные жан-
ры встречаются редко, в основном имеют сме-
шанный характер, что обусловливает сложность 
разграничения прагматических высказываний  
и отнесения их к определенному речевому стилю 
и жанру. Диалогичность предполагает учёт двух 
сторон в ситуации общения (адресата и адресан-
та), экстралингвистических факторов (времени, 
уместности разговора), стиля. Акцентируется 
целеполагающая направленность речевого жан-
ра [1].

В рамках речеактового подхода РЖ трактуется 
как одновременно речевое произведение и сама 
ситуация общения, в которой оно произносится. 
Т. В. Шмелева описывает свою концепцию рече-
вого жанра с помощью вопросника-анкеты. Па-
раметры коммуникативной ситуации речевого 
жанра включают образы автора и адресата, ком-
муникативную цель, диктум, фактор коммуни-
кативного прошлого и будущего, формальную 
(языковую) организацию. РЖ закреплён за сфе-
рой общения, но способен видоизменяться в не-
свойственной ему среде, одна из особенностей 
РЖ — его гибкий характер [27].

В. В. Дементьев рассматривает РЖ в рамках со-
циопрагматического подхода. Такой подход опре-
деляет роль РЖ — вербальное сопровождение 
коммуникативной ситуации. Существуют РЖ, 
ухудшающие отношения между коммуникан-
тами эксплицитно (например, ссора, обвинение)  
и имплицитно (ирония, сарказм) и улучшающие 
отношения между коммуникантами эксплицитно 
(комплимент, беседа исповедального характера) 
и имплицитно (флирт); нейтральные праздноре-
чевые жанры (small-talk). Вслед за Бахтиным, Де-
ментьев учитывает экстралингвистические каче-
ства (адресат и адресант, условия (повод) беседы 
и т. д.). Социопрагматический подход можно на-
зывать еще и психологическим, так как уделяет-
ся внимание эмоциональному интеллекту и ког-
нитивным способностям человека. Особенно-
стью данной классификации является разделение 
жанров по коннотации: позитивной и негативной, 
причём иногда оценочная коннотация может по-
являться помимо желания коммуниканта [6].

Приверженцем коммуникативно-деятельност-
ного подхода является В.  Е.  Гольдин, рассма-
тривающий РЖ во взаимодействии с речевыми 
событиями (событийной организованностью)  
и коммуникативными сферами (коммуникатив-

ной деятельностью людей). Соглашаясь с Бах-
тиным, учёный подчеркивает композиционную, 
стилистическую и тематическую устойчивость 
РЖ. Речевые события делятся на простые и слож-
ные, обладают темпоральностью, связаны с ком-
муникативными действиями (например, ссорить-
ся, разговаривать) и выступают в роли имён, со-
ответствующих РЖ. Жанры являются структу-
рой событий, соответствуя требованиям текста 
как стилистического единства (художественный, 
научный стиль), хотя зачастую РЖ может быть 
сложно идентифицировать с одним стилем речи. 
Не выделяя строгой классификации, Гольдин 
приводит примеры РЖ: ответ, разговор, беседа, 
извинение, объяснение, спор, ссора. Выбор жан-
ра зависит от коммуникативных факторов: ролей, 
целей субъектов общения и речевого канала свя-
зи [4].

Как видим, авторы концепций делают упор 
на разных признаках РЖ, что влияет на разли-
чия классификаций. Мы считаем важным под-
черкнуть «масштабность» речевого жанра, он 
образуется более, чем одним высказыванием  
и выявляется анализом относительно закончен-
ного фрагмента разговора либо монолога. В ха-
рактеристике РЖ важно также учитывать такие 
критерии, как количество участников в речевой 
ситуации и характер их позиций: доминантный / 
подчиненный (активный / пассивный) или рав-
ноправный. От количества коммуникантов за-
висит модель возможного речевого поведения, 
выбор речевых стратегий для индивидуального  
или коллективного речевого воздействия. Доми-
нантная позиция одного из коммуникантов созда-
ёт речевую ситуацию, при которой участие дру-
гого коммуниканта в диалоге будет имплицит-
ным, хотя его реакция влияет на исход события. 
Вновь отметим, что интенции коммуникантов 
являются основополагающим, но не единствен-
ным критерием для разделения РЖ на группы: 
в речевых ситуациях, отличающихся лингвисти-
ческими и экстралингвистическими факторами, 
коммуниканты могут удовлетворять одинаковые 
потребности, и наоборот.

Мы разделяем все речевые жанры на три груп-
пы: диалогическую, монологическую и полило-
гическую. Диалогическая группа характеризуется 
наличием двух практически равноправных сторон 
диалога. По характеру диалога РЖ подразделяют-
ся на дискуссионно-конфронтационные (ссора, 
спор, аргументация-ведение, доказывание с эле-
ментами манипуляции, т. п.) и дискуссионно-ко-
оперативные (договор, примирение, компромисс, 
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консенсус и т. п.). Монологичная группа харак-
теризуется фактическим наличием двух сторон 
в диалоге, но активным положением лишь одной 
из них. Она включает жанры информирования, 
рационального убеждения, императивные, мани-
пулятивно-побуждающие и провоцирующие.

Полилогичная группа предполагает два вида 
речевой ситуации: наличие одного оратора и слу-
шающей аудитории; наличие множества полно-
правных участников, ведущих между собой диа-
лог. Она включает монолог перед группой (типич-
ные признаки: выдача информации для большой 
аудитории, косвенное и прямое взаимодействие  
с группой, вопросно-ответный блок, фидбэк, 
роль ораторских приемов); дискуссию (типичные 
признаки: обмен мнениями по конкретной теме  
или проблеме, беседа или спор, роль ораторских 
приёмов); чатовое общение (типичные признаки: 
наличие формы общения только в интернете, ког-
да группа вступает в полифонию, стихийность 
порядка говорящих, фоновый шум) и т. п. 

Речевая стратегия и её классификации
Для достижения коммуникативных целей  

в процессе речевого общения реципиенты ис-
пользуют различные стратегии и тактики речи. 
Коммуникативные стратегии (КС) — это специ-
фические способы речевого поведения, речевых 
действий под контролем «глобального намере-
ния», позволяющие коммуниканту достичь по-
ставленной цели. Коммуникативные тактики — 
единичные речевые действия, находящиеся друг 
с другом в комплементарной связи. Коммуника-
тивный ход — семантический и прагмаритори-
ческий приём, входящий в состав речевой так-
тики. Например, стратегия подчинения; тактики 
уговоров, просьбы, убеждения; коммуникатив-
ные ходы — апелляция к чувствам, отношениям, 
качествам партнёра, разуму, авторитету. Между 
стратегиями и их компонентами (тактиками, хо-
дами) нет чётких семантических и ономасиоло-
гических границ, в разных ситуациях они могут 
заменять друг друга (например, театральность  
как тактика провокации и наоборот) [9; 2]. 

О. С. Иссерс выделяет семантические, когни-
тивные, прагматические, диалоговые и ритори-
ческие типы КС. Семантический тип включает 
в себя подчинение (уговаривание) и дискреди-
тацию. В когнитивном типе выделяются инфор-
мативные стратегии с концептуальной, концеп-
туально-метафорической и подтекстовой суб-
стратегиями [21], стратегии интенсификации /
приуменьшения (преувеличения / приглушения 

недостатков и достоинств). Прагматический тип 
стратегий подразумевает настройку эмоций,  
он включает тактики комплимента и самопрезен-
тации. Диалоговые стратегии включают управ-
ление или контроль над инициативой (тактики 
и шаги — неформальность, экземплификация, 
юмор, уступка, переключение внимания, перево-
площение, контраст и проч.). Риторический тип 
представляет собой совокупность риторических 
кодов для регулирования конкретной речевой си-
туации и включает риторические приёмы и фи-
гуры, использующиеся в художественной речи, 
ораторском искусстве и т. п. [9].

О. Л. Михалева выделяет стратегии «на повы-
шение», «на понижение» и театральные. Стра-
тегии «на повышение» предполагают тактику 
анализ-«плюс» — рассмотрение объекта, пред-
полагающее имплицитное выражение положи-
тельного отношения говорящего к описываемо-
му; тактики позитивной презентации и самопре-
зентации, тактику отвода критики, тактику само
оправдания. Стратегии «на понижение» включа-
ют тактику анализ-«минус» – рассмотрение объ-
екта, имплицирующее отрицательное отношение  
к нему говорящего; тактики обвинения, обличе-
ния, оскорбления. Стратегия театральности пред-
ставлена тактиками побуждения, кооперации, 
размежевания, информирования, обещания, про-
гнозирования, предупреждения, иронизирования, 
провокации. Театральность проявляется в т.  ч.  
в употреблении перформативных высказываний, 
равносильных выполнению обозначаемого глаго-
лом (или всем высказыванием) действия [15].

Н. И. Формановская связывает понятия рече-
вой стратегии и тактики с целеполаганием гово-
рящего. Стратегия отражает общий замысел ко-
нечной цели общения, а тактика состоит из от-
дельных речевых ходов, позволяющих придер-
живаться стратегического плана. Наряду с гиб-
костью стратегия демонстрирует стереотипность 
(сценарийность) особенно в официальной обста-
новке (таким образом демонстрируется привяз-
ка стратегии к сфере деятельности и речевому 
жанру). Связь речевого жанра и стратегии про-
является в том, что стратегический план отра-
жает специфику речевого жанра, а совокупность 
коммуникативных ходов в рамках стратегии яв-
ляется типизированным текстом. В числе тактик 
особо отмечаются тактики умолчания, эвфеми-
стической уловки, подмены, ожидаемого ответа, 
коммуникативной западни [26]. 

Это лишь некоторые из большого числа сущес
твующих классификаций КС. Считаем нужным 
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предложить обобщенную классификацию, осно-
ванную на интенциональном характере приме-
нения КС и эмоциональном либо когнитивном 
(рационально-эвристическом1) воздействии на 
собеседника. Наша гипотеза заключается в том, 
что любое речевое воздействие производится для 
эмоционального возбуждения либо стимулиро-
вания когнитивных процедур2, соответствен-
но, есть эмотивная и рационально-эвристиче-
ская группы стратегий. В связи с ограничениями 
объёма данной статьи, распишем лишь подкласс 
эмотивных стратегий3.

Классификация эмотивных стратегий
1.1 Стратегии, эффективность которых осно-

вана на положительном эмоциональном воз-
буждении собеседника. Интенции: вызвать  
у собеседника гратификацию4 (радость, удов-
летворение) или фасцинацию5 (очарование).

1.1.1 Гратификационные коммуникативные 
стратегии обращены к личностной стороне собе-
седника (-ов), вызывают эмоции радости и удов-
летворения. 

– Стратегия поддержки («да»-стратегия), 
предполагающая эмпатию. Адресант может ис-
пользовать невербальные составляющие диало-
га (жесты, взгляд, позы), скорость речи, паузы, 
подстройку к системам восприятия, состоянию, 
убеждениям, ценностям, целям, проблемам, хоб-
би и т. д. адресата.

– Стратегия позитивного тона («хорошо»-стра-
тегия), а также вежливости, расположения, успо-
коения предназначена для нормализации эмоцио
нального состояния собеседника. Здесь исполь-
зуются формулы с позитивными категориями со-
стояния «хорошо», «прекрасно», «отлично» и т. п., 
формулы вежливости, обращения к собеседнику, 
уменьшительно-ласкательные формы. Возможен 
запуск механизмов «защитной реакции» адреса-
та, например, в случае личностных проблем.

1 Или псевдорационально-эвристическом [11].
2 А также для актуализации того или иного поведения 

адресата.
3 В целом, эмоции можно разделить на позитивные  

и негативные. Эмотивность оценивается по преоблада-
нию высказываний с той или иной коннотацией, хотя 
встречаются случаи с амбивалентной или обратной 
коннотацией. Cтратегии отражают применение ком-
муникативных средств для типичного эмоционального 
воздействия, но в ситуациях общения встречается их 
комбинированное и нетипичное применение.

4 Термин А. Маслоу.
5 Термин Ю. В. Кнорозова, А. А. Брудного, В. М. Со-

ковнина.

– Комплимент, похвала (лаудативно-личност-
ная стратегия) применяется в случае восхищения 
собеседником, в виде этикетного вынуждения, 
в качестве метода психотерапии. Комплимент, 
даже понимаемый на рациональном уровне как 
формальный, помнится и сохраняется как пози-
тивный якорь на уровне подсознания; кроме того, 
человек, получивший комплимент, подсознатель-
но чувствует расположение к адресанту. С анало-
гичным эффектом могут употребляться формулы 
вежливости, обращения, эмотивная и уменьши-
тельно-ласкательная лексика, интимно-разговор-
ные формы. Субстратегии лести и подхалимства 
могут быть отнесены к меркантильной разновид-
ности лаудативно-личностной стратегии, их от-
личает заметная неискренность и несоответствие 
похвал действительности.

– Стратегия популизма направлена на получе-
ние реакции в виде симпатии адресата. Адресант 
«играет» на склонностях, потребностях и жела-
ниях адресата, желает его увлечь, позабавить, 
удивить, вызвать интерес с целью обеспечения 
лояльности, перехода на уровень сопричастности.

– С предыдущей сопрягается «мы»-страте-
гия, которая представляет собой показательное 
уменьшение дистанции между собеседниками, 
приобщения коммуникантов к группе в каче-
стве единомышленников. Связана с противопо-
ставлением группы общим оппонентам («мы»- 
они»-стратегия). Предполагает символиче-
ские «настройки» и поддержание приемлемого  
для группы социального миропорядка [13]6.

1.1.2 Поясним вторую группу стратегий, на-
званных фасцинативными. 

Как социопсихологическое явление фасцина-
ция является важной категорией коммуникатив-
ной семиотики. Фасцинация — это способность 
адресанта приковывать внимание и вызывать оча-
рование, интерес, удивление, восхищение, вос-
торг, экстаз, но также шок, испуг, ужас. Это амби-
валентное явление, поскольку структуры мозга, 
отвечающие за удовольствие и связанные со стра-
хом, нейронно переплетены в лимбической систе-
ме, эволюционно развивались вместе. В. М. Со-
ковнин называет главной функцией фасциниру-
ющей коммуникации «актуальное демонстриро-
вание» и нацеливание на некий объект [18; 20]. 

6 Здесь часто нет места толерантности, терпимости  
к точке зрения оппонентов — «чужих» (политических 
противников, «продажной» официальной власти, офи-
циальных лидеров, не имеющих авторитета в сообще-
стве и т. п.), но есть предвзятость, идеологичность, не-
терпимость, несоблюдение принципов кооперативного 
этикетного речевого поведения.
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Фасцинация является важным инструментом воз-
действия, изменения эмоционального состояния, 
формирования доминанты внимания и интереса, 
побуждения к некой деятельности или некому по-
ведению.

Фасцинация — это также результирующая ре-
акция со стороны адресата, состояние очарова-
ния и сопутствующие эмоции и аффект. В аспек-
те адресата это понятие следует понимать как се-
миозис некого объекта и его признаков. Объект 
воспринимается в качестве демонстрационного 
сигнала, который регистрируется подсознанием 
и означивается как «удивительный» и «чарую-
щий». Фасцинация приводит к сужению созна-
ния, отключению логико-вербального объясне-
ния, интеллектуального аргументирования и оце-
ночной критики [18; 19].

В рамках коммуникативной семиотики можно 
выделить несколько классификаций фасцинации. 
По виду носителя может быть фасцинация идеи, 
образа, формы, нарратива, антуража, объекта 
(естественного рода, артефакта или ментефакта), 
персоны, поведения, действа, события, явления. 
По типам социальных объектов и явлений мож-
но выделить фасцинацию группы, субкультуры, 
культуры, религии, этоса и т. д. 

По виду и качеству воздействия (и противодей-
ствия влиянию — в последнем случае) это может 
быть собственно фасцинация (или «позитивная 
фасцинация») — явление сложное, состоящее из 
множества подвидов воздействия, нуждающихся 
в инвентаризации и описании; суперфасцинация, 
вызывающая особую симпатию и любование; 
субфасцинация — вычурно-гипертрофирован-
ная и эпатажно-акцентуированная фасцинация1; 

1 К субфасцинации относятся озорство, баловство, рас-
тормаживание табуированных действий, проявления 
экстремального символизма, самовыражения через тело 
(пирсинг, татуировки и пр.), акцентуация имиджа (через 
экстравагантность, возбуждение, демонстрацию черт, 
связанных с демонизмом или вампиризмом и т. д.), пато-
логии, связанные с субфасцинацией (нарциссизм, нимфо-
мания, эксгибиционизм и др.). Семиотика «неприлично-
го» подражания, по сути субфасцинативная, была частью 
древних обрядов и ритуалов всех культур, особенно в их 
оргийных формах. Использование крепких слов в раз-
говоре, насмешливый мем, ругательство превращаются  
в элементы фасцинации благодаря неожиданности, не-
соответствию литературным нормам, «разительному» 
нарушению правил. О воздейственной мощи субфасци-
нации свидетельствует афористическое наблюдение пи-
сателя Жюля Ренара: «Если в фразе есть слово “задница”, 
публика, как бы она ни была изысканна, услышит только 
это слово». Оскорбительные выражения или сравнения 
могут быть провокациями и вызвать гнев даже у уравно-
вешенного человека [19]. 

дезфасцинация — обманная фасцинация, эффект 
которой достигается с помощью чарующей или 
пугающей мимикрии2; экстремальная фасцина-
ция, создающая эффект «ужасного очарования»  
с вбросом в организм повышенной порции адре-
налина3; фасцинация зрелища (театральная фасци-
нация) — массовое совместное погружение в чару-
ющие и экстремальные впечатления: путешествия, 
концерты, фестивали, карнавалы, игры, хобби  
и т. д.4; семантическая фасцинация — возбуждаю-
щее воздействие символического и «недосказанно-
го» проблемного смысла, провоцирующего рабо-
ту ассоциативно-эмоциональной стороны психики  
с образованием доминант внимания, интереса, 
азарта разгадки и дешифровки [17]. Выделяют так-
же антифасцинативность — всё, что использует-
ся или присутствует в коммуникации и имидже, 
но вызывает отторжение, и контрфасцинацию — 
сопротивление фасцинации, которое запускается 
при необходимости «защитить себя от ненужной 
или нежелательной информации» [18].

На наш взгляд, последняя классификация 
фасцинации (по виду и качеству воздействия)  

2 Дезфасцинация — обманно-чарующая или пугаю-
щая демонстративность, особ. мимикрия. Все живое  
не только показывает свои истинные качества в реаль-
ных ситуациях, но и использует притворство, создаёт 
иллюзии и играет ложные роли, чтобы дезориентиро-
вать окружающих. Желание многих людей казаться 
лучше, чем они есть на самом деле, вызывает дезфас-
цинацию. Она основана на притягательности популяр-
ности, славы, престижа, демонстративного потребления, 
нарциссической демонстративности и т. д. Сюда же вхо-
дят такие явления, как франтизм, дендизм и снобизм. 
В. М. Соковнин полагает, что демонстрация престижа 
амбивалентна, может вызывать и позитивную, и нега-
тивную реакцию, последнее — в связи с корыстным об-
маном или желанием вызвать зависть демонстрацией 
превосходства. «Стремясь эффектнее выглядеть и по-
давить окружающих, человек инстинктивно вызывает 
в них неприязнь, а то и злобу. Социальная (классовая) 
ненависть не выдумка, а вполне реальная психологиче-
ская фрустрация» [19, с. 367].

3 Экстремальное поведение («на грани возможного», 
«на пределе») не только приковывает внимание и раз-
жигает страсти, но и является в филогенезе необходи-
мым этапом «тренировки» молодёжи, осваивания форм 
дерзости, авантюризма, телесной эквилибристики. 
Часть такого поведения закрепляется в системе демон-
стративного поведения вида в межполовых отношени-
ях, защите территории и рода и т. д., может провоциро-
вать экстремизм.

4 Кроме влечения к празднеству, весёлому и красивому 
шоу, театральная фасцинация включает и подсознатель-
ный интерес к ужасному, террору, страданию, смерти, 
демоническому. В. М. Соковнин упоминает публичные 
казни как пример фасцинативного спектакля, нацелен-
ного на массы [19, с. 351].
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во многом соответствует сущности фасцинирую-
щих (фасцинативных) стратегий. Лаудативность, 
стратегия, используемая в жанре хвалебных ре-
чей / текстов, также может частично сопрягаться 
со стратегией фасцинативности.

Обобщая, можно сказать, что коммуникатив-
ные стратегии фасцинации основаны на семиоти-
ческих (экстралингвистических, паралингвисти-
ческих, сугубо лингвистических и проч.) сред-
ствах выражения: 

– обаяния, харизмы, уверенности; 
– благородства, демонстрации высоких дости-

жений и качества (качеств); 
– эстетичности и красоты; 
– высокого статуса, ранга, превосходства, 

силы, власти, роскоши;
– необычности, загадочности; 
– ошеломляющих качеств (станнинга); 
– «чарующего» эпатажа и экстрима; 
– острого и гротескного высмеивания; 
– устрашения, в т. ч. внушения ужаса и благо-

говейного страха и т. п.;
1.2 Стратегии, эффективность которых связана 

с негативным эмоциональным возбуждением 
собеседника, основаны на интенциях вызвать  
у него гнев, печаль, жалость, разочарование, по-
давленность, возмущение, презрение, страх и т. п. 
Негативные стратегии подразделяются на очер-
няющие, фрустрирующие и провокационные.

1.2.1 Очерняющие стратегии, предполагающие 
оскорбительные высказывания, критику посред-
ством инсинуаций, принижения, клеветы и т. п., 
нашли отражение в научной литературе (особен-
но в контексте когнитивно-информационной вой
ны). Среди них следует различать обсуждаемую 
О. С. Иссерс дискредитацию, а также компроме-
тацию, опорочивание, демонизацию, унижение  
и уничижение, вербальную дискриминацию, иг-
норирование, саботирование, открытое негатив-
ное реагирование, моральное уничтожение [9; 23; 
2]. Эти стратегии могут включать в себя разноо-
бразные тактики и приёмы: угрозы, грубые при-
казы, оскорбления, хамство, издёвки, отказы, 
обвинения, обличения, дистанцирование, игно-
рирование, создание эмоциональной напряжён-
ности, демонстрацию обиды, апелляцию к не-
гативным чувствам, анализ-минус (описание 
предмета / лица, внешне нейтральное, но с не-
гативными импликациями / инференциями) [15] 
и т. п. В обычных речевых взаимодействиях, не 
предполагающих конфронтации, открыто очер-
няющие стратегии избираются коммуниканта-
ми редко.

1.2.2 Фрустрационные стратегии призваны 
вызвать у адресата чувство фрустрации, т. е. не-
удовлетворенности, недовольства или разочаро-
вания. Термин «фрустрация» относится к психо-
логическому напряжению индивида, когда име-
ет место препятствование исполнению его наме-
рений, негативная для него ситуация или угроза 
негативного развития. Результатом фрустрации 
является сужение сознания, внимание индиви-
да сосредоточивается на неудовлетворенной по-
требности как раздражающем факторе, что иска-
жает восприятие действительности [10, с. 185]. 
Среди фрустрационных коммуникативных стра-
тегий выделяются:

- констатация негативного статус-кво, создание 
психологического дискомфорта с использованием 
сравнения ресурсов не в пользу адресата («у вас 
— у нас — у них»);

- прогнозирование негативного развития, со-
здание психологического дискомфорта с исполь-
зованием оппозиции «прошлое — настоящее — 
будущее». 

Эта и предыдущая стратегии включают так-
тики, предполагающие трансляцию угрозы или 
констатацию негативной ситуации, связанных: 
а) с лишением: денег, имущества, возможности 
заниматься любимым делом, поддержки, ценных 
взаимоотношений, общения и т. д.; б) с потерей: 
отношений, работы, имущества, авторитета, уве-
ренности в себе и т. д.; в) с конфликтом: с людь-
ми, обществом, внутренним и т. д. 

Другими фрустрационными коммуникативны-
ми стратегиями являются:

– нагнетание отрицательных эмоций, дости-
гаемое при помощи эмоционального заражения, 
подмены фактов художественными образами, 
эмотивной лексикой и т. п. [22];

– шокирование негативными «фактами» по-
средством апелляции к статистике, визуализа-
ции [Там же];

– «я»-стратегия [24, с. 96–97], чрезмерное ис-
пользование самопрезентации, настаивание  
на своём с целью подавления выражения мнения 
собеседником, пренебрежения им;

– стратегия эмоциональных качелей, основан-
ная на чередовании сближения с собеседником  
и дистанцировании от него. Откликом адресата 
на эмоциональные качели является диссонанс, 
амбивалентность чувств, усталость от неопреде-
лённости.

1.2.3 Провокационные стратегии представля-
ют собой попытки побудить адресата к реакции, 
эмоции или конфликту посредством действий 
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или слов. Провокация определяется как предна-
меренное или непреднамеренное действие, кото-
рое вынуждает кого-то реагировать или отвечать 
на определённые стимулы. Интенция провокации 
— вызвать у адресата импульсивную реакцию, 
вынудить его на необдуманные (зачастую разру-
шительные или наказуемые) действия [14]. Про-
вокация пересекается со стратегиями очернения 
(нагнетание негатива) и фасцинации (театраль-
ность, скандализация). Среди провокационных 
стратегий выделяются:

– Вызов эмоций (как правило, негативных)  
у адресата (группы или безличной публики, 
окружающих). Включает тактики насмешек, на-
вешивания ярлыков и др. Сюда же входят прово-
кационные вопросы.

– Стратегии показной несерьёзности или по-
казного цинизма. Коммуникант может демон-
стрировать такое отношение к адресату или си-
туации в силу желания продемонстрировать про-
тест, бросить вызов, выказать пренебрежение со-
беседником или окружающими.

– Взятие «на слабо», выражение сомнения в спо-
собностях, честности и проч. качествах адресата. 

– Навязывание адресату желательного для ма-
нипулятора образа себя («ты»-образа) и вынуж-
дение соответствовать этому образу.

– Разжигание конфликта между членами груп-
пы, вызов у них направленных друг против дру-
га негативных эмоций (обиды, гнева, ненависти, 
страха) и соответствующих поведенческих реак-
ций.

– Соблазн (искушение), связанный с уговорами 
или побуждением индивида к совершению вред-
ных для себя действий из любопытства, желания 
и т. п.

– Формирование у индивида чувств вины  
или стыда с целью заставить его сделать нужное 
провокатору, чтобы загладить вину, исправить 
ошибку.

– Использование болтливости, общительности, 
самомнения, а также склонности людей указы-
вать на чужие ошибки, заблуждения, ложь, тем 
самым раскрывая известную им информацию 
или свою точку зрения.

– Стратегия подведения к ситуации без выбора 
или выбора между двумя плохими исходами по-
ступков адресата.

– Драматизация (театральность), основанная  
на гиперболизованной эмоциональной демон-
страции переживаний и событий, которая ранее 
обсуждалась нами в качестве стратегии фасци-
нации. 

– Скандализация, означающая приведение  
в смущение, оскорбление чем-либо, нарушающим 
правила приличия, это также привлечение вни-
мания к событию, факту или лицу, которое пред-
ставляется в негативном свете, чтобы вызвать 
общественную реакцию осуждения. Скандали-
зация часто основана на инстинктивном интере-
се людей к скандальным, гротескным, опасным, 
страшным и подобным фактам и ситуациям1.  
С помощью скандала можно отвлечь внимание 
людей от важных для них проблем, направить их 
недовольство в нужную провокатору сторону.

Заключение
Речевые интенции служат психологической ос-

новой для выбора и использования определённых 
речевых жанров и стратегий в коммуникации. Ре-
чевые жанры, в свою очередь, определяют струк-
туру и форму коммуникации, а речевые страте-
гии помогают достичь желаемых результатов  
в процессе общения. Таким образом, речевые ин-
тенции влияют на выбор речевых жанров и стра-
тегий, а те реализуют эти интенции в процессе 
коммуникации.

Выявление коммуникативных интенций  
при анализе речевых жанров и стратегий обеспе-
чивает неформальность и глубину интерпрета-
ции. В свою очередь, исследование речевых жан-
ров и речевых стратегий предоставляет конкрет-
ные примеры и контексты, в которых проявляют-
ся интенции. Анализ речевых жанров позволяет 
увидеть, какие интенции обычно связаны с опре-
делёнными формами (моделями или шаблонами 
коммуникации), а изучение речевых стратегий 
помогает понять, как используется язык для ре-
ализации интенций. Кроме того, сравнение раз-
личных речевых жанров и стратегий может выя-
вить общие паттерны реализации интенций в раз-
ных ситуациях. Например, стратегии фрустрации 
и провокации могут иметь одну общую интен-
цию — изменить мнение или поведение адреса-
та, но использовать разные тактики: фрустраци-
онная тактика — угроза потерь, если адресат не 
изменит мнение / поведение, провокационная — 
взятие его «на слабо». Такое сравнение помогает 
понять, как различные речевые стратегии отра-
жают одни и те же интенции, но реализуют их 
разными способами, адаптируясь к контексту, си-
туации, ролям и статусам коммуникантов.

1 Ср. «думскроллинг» в журналистике.
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Аннотация. В статье представлены результаты лексико-грамматического анализа русских глаголь-
ных коммуникем-энантонимов, которые активно используются в современных публицистических тек-
стах. Актуальность исследования обусловлена необходимостью глубокого всестороннего изучения 
коммуникем с противоположным значением. В ходе исследования уточнены и систематизированы 
лексико-грамматические особенности коммуникем с противоположным значением, связанные с таки-
ми категориями, как наклонение, лицо, число и время глаголов. Выявление и описание лексико-грам-
матических особенностей коммуникем с противоположным значением предполагает использование 
следующих методов: аналитический метод (лексико-грамматический метод), описательный метод, 
контекстуальный анализ, метод интерпретации. Было установлено, что чаще всего глаголы в русских 
коммуникемах-энантонимах, которые встречаются в публицистике, представлены в форме настояще-
го и прошедшего времени с целью выражения отношения к уже произошедщим событиям и избегания 
нарушения принципа экономии из-за использования десемантизированного глагола-связки быть. Им-
перативная и инфинитивная формы глаголов могут усиливать эмоциональное значение коммуникем. 
В связи с тем, что коммуникемы характерны прежде всего для неофициальной диалогической речи, 
глаголы в русских коммуникемах-энантонимах чаще всего имеют форму единственного числа. В гла-
гольных коммуникемах-энантонимах среди личных форм глагола преобладают формы второго лица, 
поскольку в определённых коммуникативных ситуациях говорящий, комментируя происходящее или 
текущее событие, прибегает к обобщённо-личным предложениям, чтобы подчеркнуть обобщённость 
суждения, а форма второго лица воспринимается как обобщённая. В составе русских коммуникем до-
статочно редко встречаются глаголы в форме третьего лица, в случае которого субъектом являются 
члены оппозиции: Бог — черт. Авторы пришли к выводу, что лексико-грамматическое оформление 
коммуникем с противоположным значением позволяет усилить эмоциональность и экспрессивность 
высказываний, что необходимо для выражения либо разных интенций, либо эмоций, либо авторской 
оценки объектов речи (обсуждаемых событий, явлений, лиц). Перспективы исследования видятся  
в том, чтобы сравнить лексико-грамматические особенности глагольных коммуникем, имеющих  
антонимичное значение, в разных стилях речи.

Ключевые слова: глагол, лексико-грамматические особенности, коммуникема, энантиосемическое значе-
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Введение
С развитием теории функциональной грамма-

тики одним из самых важных объектов лингви-
стических исследований стали синтаксические 
фразеологические единицы (СФЕ) или синтакси-
ческие фразеологизмы, которые относятся к уров-
ню синтаксиса и в то же время обладают рядом 
комплексных характеристик фразеологизмов: 
устойчивостью плана содержания и плана выра-
жения, идиоматичностью, воспроизводимостью, 
слитностью компонентов и т. д. [8, с. 52; 10, с. 46]. 

В ядро поля СФЕ входят коммуникемы, к из-
учению которых лингвисты обратились ещё  
в 80-е гг. ХХ в. В. Ю. Меликян называет комму-
никемой коммуникативную непредикативную 
единицу синтаксиса, по форме представленную 
одном словом или свободное сочетанием несколь-
ких слов, по содержанию выражающую опре-

делённое эмоциональное или волевое значение  
[5; 6, с. 56].

По мнению А. М. Дырула, коммуникемы мож-
но разделить на три тематические подгруппы: 
этикетные коммуникемы, коммуникемы со зна-
чением «утверждение / отрицание», оценочные 
коммуникемы [2, с. 4].

Как утверждает В. Ю. Меликян, существует 
четыре структурно-семантических типа комму-
никем: собственно коммуникемы, фразеологиче-
ские схемы (фразеосхемы), устойчивые модели  
и устойчивые обороты [8, с. 62; 9]. Исследователь 
разработал данную классификацию по критерию 
«степень семантического взаимодействия компо-
нентов»: сращение, единство, сочетание и выра-
жение [6, с. 57]. 

Г. Н. Острикова разграничивает коммунике-
мы-энантонимы по оппозициям: номинативные / 
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эмоционально-оценочные, симметричные / не-
симметричные [11, с. 27]. 

В современной журналистике наметилась тен-
денция активного использования элементов раз-
говорной речи для повышения эффективности  
в достижении целей коммуникации. С одной сто-
роны, говорящий стремится к экономии языко-
вых средств, а с другой — к усилению вырази-
тельности текста. В решении этих задач важную 
роль играют коммуникемы, особенно те едини-
цы, которые характеризуются многозначностью 
и имеют в своей семантике противоположное 
значение и именно поэтому могут быть поняты 
адекватно только с учетом ситуации и контекста,  
а в устной речи — и интонации. 

Известно, что в русском языке более 20 % 
коммуникем (около 350 единиц) совмещают в 
себе энантиосемичные значения. Как отмечает 
К. А. Рычнева, отличительной чертой большин-
ства русских коммуникем следует признать 
возможность совмещения положительного  
и отрицательного значений [14, с. 479]. С точ-
ки зрения Г. Н. Остриковой, универсальность 
категории энантиосемии подтверждается её су-
ществованием и в лексических противополож-
ных единицах, и в коммуникемах-энантонимах 
[11, с. 27]. При этом данный тип коммуникем  
не только является значимым компонентом 
языковой картины мира, но и в определённой 
степени демонстрирует национальную специ-
фику языка.

Коммуникемы выражают эмоционально-оце-
ночное значение, то есть «субъективная оценка  
и отношение говорящего к упомянутому предме-
ту, явлению, действию или признаку отражает-
ся в используемой им коммуникеме» [3, с. 522]. 
При этом эмоциональная окраска может иметь 
различные оттенки: от иронического до торже-
ственно-приподнятого.

До сих пор отсутствуют исследования, в кото-
рых проведён глубокий анализ лексическо-грам-
матического оформления русских коммуникем. 
Обращение к глагольным фразеологизирован-
ным синтаксическим моделям обусловлено важ-
ной ролью глаголов в построении высказыва-
ний на русском языке. Кроме того, мы основыва-
лись на предикатоцентрической классификации  
У. Чейфа, в соответствии с которой в глагольных 
коммуникемах воздействие является характер-
ным признаком действия-процесса [15]. Другими 
словами, предикат называет действие, которое 
совершает «агент» и обусловливает изменение 
состояния «патиента». 

Цель данной статьи — рассмотреть русские 
глагольные коммуникемы-энантонимы в функ-
ционально-семантическом аспекте и выявить 
лексико-грамматические особенности таких ком-
муникем.

Материал и методы исследования
Материалом исследования послужили 73 ком-

муникемы, представленные в лексико-фразео-
графических источниках и газетных текстах из 
Национального корпуса русского языка (НКРЯ) 
(1990–2023 гг.).

Для выявления и описания лексико-грамма-
тических особенностей коммуникем с противо-
положным значением были использованы сле-
дующие методы: аналитический метод (лекси-
ко-грамматический метод), описательный ме-
тод, контекстуальный анализ, метод интерпре-
тации.

Результаты и обсуждение
На первом этапе исследования были отобраны 

глагольные коммуникемы-энантонимы, зафикси-
рованные в «Синтаксическом фразеологическом 
словаре русского языка» [7]. Количество таких 
коммуникем составляет 22 % (73 единицы) от об-
щего количества энантиосемичных коммуникем 
(всего 327 единиц).

На втором этапе был проведен корпусный ана-
лиз текстов по частотности употребления комму-
никем, отобранных на первом этапе, с использо-
ванием формы лексико-грамматического поиска 
в газетном подкорпусе НКРЯ. В ходе такого ана-
лиза были исключены единицы, отсутствующие 
в публицистической речи, и выделены те глаголь-
ные коммуникемы (61 единица), которые активно 
используются при создании текстов публицисти-
ческого стиля.

На третьем этапе были проанализированы 
лексико-грамматические особенности глаголь-
ных коммуникем-энантонимов. В соответствии 
с теоретическим описанием грамматических 
категорий русских глаголов [13; 16, с. 196; 17] 
мы выделили четыре ключевые категории, ко-
торые в наибольшей степени демонстрируют 
лексико-грамматические особенности глаголь-
ных компонентов конструкций в исследуемых 
коммуникемах. К ним относятся: наклонение 
(учитываются только императив и индика-
тив), лицо, число, время. Кроме того, в список 
была добавлена неопределённая форма глагола  
(инфинитив) в связи с их особой ролью в рус-
ской речи. 
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Таблица 1
Table 1

Лексико-грамматические особенности глагольных коммуникем-энантонимов  
(публицистический стиль речи)

Коммуникема 
(частотность употребления)

Лексико-грамматические характеристики

инф. имп.
лицо число время

1 2 3 ед. мн. пр. наст. буд.
<Ты [вы]> Представляешь(-ете) [Воображаешь(-ете)] 
<себе> (?)! (2758) — — — + — + + — + —

Везет [Повезло] <тебе [ему, ей, ...]>!; <Тебе [ему, ей, ...]> 
везет [повезло]! (2355) — — — — + + — + + —

<Ты[вы]> <Только> Представь(-те) [Вообрази(-те)] 
<себе>! (2132) — + — + — + + — — —

<И [можешь(-ете)]> Не сомневаться (-йся, -йтесь)! (1315) + + — + — + + — + —
Бог [господь, аллах, чёрт, бес, ...] <его [тебя, вас, её, ...]> 
знает [(не) ведает, (не) разберет, (не) поймёт]! (882) — — — — + + — + +

Клянусь <Богом [перед Богом, мамой,  
прахом матери, ...]>! (832) — — + — — + — — + —

Чёрт [бес, леший, шут, ...] <меня [тебя, ...]> побери [возь-
ми, ...]!; Чёрт бы <меня [тебя, ...]> побрал(-а) [брал(-а)]! 
(800)

— + — + — + + + + —

<Ну(,)> Бывай(-те) [жив(-ы)] здоров(-ы)!; Бывай(-те)! (670) — + — + — + + — — —
<Ну(,)> Будь(-те) здоров(-ы) <(и) не кашляй(-те)>!;  
Будь(-те)! (583) — + — + — + + — — —

<Ну> О чём говорить! (567) + — — — — — — — — —
<Ну>(,) <Ты [вы]> (по)смотри(-те) [гляди(-те), ...] < Пожа-
луйста [на него, на неё, ...]>! (495) — + — + — + + — — —

<От всей души [сердечно, горячо]> поздравляю(-ем) <вас 
[тебя, их, ...]>! (397) — — + — — + + — + —

Нечего сказать! (325) + — — — — — — — — —
<Вот> Видал(-ла, -ли)[видел(-ла, -ли), видишь(-ите) <ли> 
(?)!; Изволь(-те) видеть!(266) — — — + — + + + + —

Бегу! (227) — — + — — + — — + —

В табл. 1 приведены примеры коммуникем  
с противоположным значением, обнаруженных  
в русскоязычных публицистических текстах,  
и их лексико-грамматические особенности.

Анализ показал, что чаще всего глаголы в рус-
ских энантиосемичных коммуникемах, кото-
рые встречаются в публицистике, представлены  
в форме настоящего времени:

1) «Ты, правда, едешь в Северную Корею? Вот 
везет тебе!» — с некоторой завистью в голосе 
сказал один из знакомых, узнав, что я собираюсь 
в Пхеньян. (Кс. Архипова. «Скорее всего, за нами 
следят» // lenta.ru, 19.08.2019).

2) «Можешь не сомневаться, наша страна без 
власти не останется», — успокоил он молодого че-
ловека. (Медведев посоветовал «не париться» на-
счет президентских выборов // lenta.ru, 22.07.2007).

В первом примере производящей основой ком-
муникемы Вот везет тебе! является безличное 
предложение, в котором использовано простое 

глагольное сказуемое в форме настоящего вре-
мени 3-его лица единственного числа — везет. 
Во втором примере производящая основа комму-
никемы Можешь не сомневаться! — составное 
глагольное сказуемое, которое состоит из модаль-
ного глагола можешь в настоящем времени 2-ого 
лица единственного числа и инфинитива (сомне-
ваться).

Также часто встречаются коммуникемы, в ко-
торых предикатная часть включает глагол в фор-
ме прошедшего времени: 

Я так и знал, что этим закончится!  
(Т. Меликян. Локальное потепление // lenta.ru, 
31.03.2017).

Частое использование глаголов в формах про-
шедшего и настоящего времени в составе про-
изводящих основ в анализируемых коммунике-
мах объясняется тем, что большинство русских  
энантиосемичных коммуникем связано с выраже-
нием отношения к уже произошедшим событиям.



Юй Липин, Гаврилова В. Л. 

Liping Yu, Valentina L. Gavrilova112

Глаголы в будущем времени редко встреча-
ются в коммуникемах-энантонимах, поскольку 
в русском языке глаголы несовершенного вида  
в форме будущего времени предполагают ис-
пользование десемантизированного глагола-связ-
ки быть в личной форме и инфинитива (анали-
тизм), что нарушает принцип экономии, который 
необходим для функционирования коммуникем. 
Иногда в состав производящей основы коммуни-
кем входит сказуемое, выраженное глаголом со-
вершенного вида в будущем времени, например: 
Черт его разберет!, Бог тебя простит! В дан-
ном случае энантиосемичность этих коммуни-
кем усиливается неизвестностью результата ка-
кого-либо события. 

Нетрудно обнаружить, что в русском языке 
существуют некоторые энантиосемичные ком-
муникемы, производящую основу которых со-
ставляют глаголы в повелительном наклонении 
совершенного или несовершенного вида. Форма 
императива придаёт категоричность положитель-
ному или отрицательному значению, выражаемо-
му данной коммуникемой, и потому повышает 
градус её эмоциональности, например: 

«На съемках вам, наверное, много приключений 
пришлось пережить…» «Ой, и не говори! Помню, 
на съёмках в Греции плывём мы с Таней в лодке  
и страшно мёрзнем». (Л. Павленко. Алёна Яков-
лева: Главного злодея мы обстреляли рыбой! // 
Комсомольская правда, 24.07.2007). 

В приведённом примере коммуникема Ой, и не 
говори!, в состав которой входит глагол говорить 
в форме императива единственного числа, выра-
жает абсолютное согласие с собеседником.

Стоит отметить, что в качестве компонен-
та производящей основы коммуникем глаголы 
чаще всего имеют форму единственного числа. 
Это связано с тем, что коммуникемы характерны 
прежде всего для неофициальной диалогической 
речи.

В исследуемых коммуникемах возможно ис-
пользование инфинитива. Невопросительные 
инфинитивные предложения имеют модальные 
значения ‘необходимость, ненужность, невоз-
можность, желательность действия, опасение, 
побуждение к действию’ [4, с. 64]. По сравнению  
с выразительностью, придаваемой коммунике-
мам повелительной формой, инфинитив значи-
тельно усиливает эмоциональность этих единиц. 
Такие энантиосемичные коммуникемы выража-
ют уверенное утверждение или категоричное от-
рицание, иногда и ярко выраженное негативное 
отношение (возмущение, гнев, недовольство). 

«Да бог им судья! Здесь, наверное, нечего ска-
зать. И не столь это важно на фоне той поте-
ри, которую понесла российская дипломатия, 
— заявил Песков» (Раздел «Политика». Захаро-
ва: Украина заблокировала принятие заявления 
в СБ ООН, посвящённого Чуркину // gazeta.ru, 
21.02.2017).

В приведённом примере инфинитив входит  
в состав коммуникемы нечего сказать, которая 
выражает досаду говорящего по поводу невоз-
можности изменить ситуацию.

В глагольных коммуникемах-энантонимах 
среди личных форм глагола преобладают фор-
мы второго лица. Это можно объяснить тем,  
что в определенных коммуникативных ситуаци-
ях форма второго лица воспринимается как обоб-
щённая, т. е. относится к любому слушателю. Та-
ким образом, открываются дополнительные воз-
можности для усиления выразительности сооб-
щения [12, с. 140]. 

«Лунгин: Ну, знаешь ли, сейчас все мудрецы 
мира пытаются решить, что лучше: быть це-
лым или жить поодиночке; объединенная Европа 
на глазах распадается, а ты мне такие вопросы 
задаешь» (А. Федина. Все забрали «Бедные род-
ственники» // Известия, 24.12.2007).

Нельзя не учитывать, что при образовании 
русских энантиосемичных коммуникем глаголы 
в форме настоящего времени первого лица един-
ственного числа часто употребляются для выра-
жения значения согласия сделать что-либо или, 
наоборот, иронического отказа выполнить тре-
буемое действие (иногда с добавлением Сейчас!).  
К таким коммуникемам относятся: Слушаю!, 
Слушаюсь!, Несусь!, Мчусь!, Лечу!, Бегу! и т. д. 

В составе русских коммуникем достаточно ред-
ко встречаются глаголы в форме третьего лица:

«Бомба во фляжке. Бог простит. Закон — на-
деюсь, нет, — сообщила своим читателям те-
леведущая» (С. Павлов. Ксения Собчак о взрыве  
в «Доме-2»: «Бог простит. Закон, надеюсь, нет» // 
Комсомольская правда, 28.01.2012). 

Интересным представляется тот факт, что в этом 
случае субъектом являются члены оппозиции: Бог 
— черт.

Заключение
Таким образом, большинство глагольных ком-

муникем с противоположным значением в рус-
ском языке — это нечленимые предложения, пре-
дикатная часть которых, как правило, состоит  
из глаголов в форме настоящего и прошедше-
го времени второго лица единственного числа.  
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Императивная и инфинитивная формы глаголов 
могут усиливать эмоциональное значение ком-
муникем. Формы глаголов в будущем времени  
и формы третьего лица относительно реже ис-
пользуются в коммуникемах-энантонимах.

Анализ лексико-грамматических особен-
ностей глагольных коммуникем с противопо-

ложным значением в русском языке необходим  
для построения структурной модели данного 
типа языковых единиц, что может служить тео
ретической основой для разработки методики 
обучения иностранных студентов русской разго-
ворной речи и переводу. 
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Аннотация. В статье исследуется эвфемистический потенциал прецедентных единиц в англоязычной куль-
турной традиции. Актуальность настоящего исследования определяется недостаточностью исследований 
интертекстуальных включений с эвфемистической функцией, что обусловлено как трудоёмкостью в вы-
явлении прецедентных феноменов, так и подвижностью границ прецедентного эвфемистического словаря, 
утратой актуальности аллюзивных эвфемизмов. Автор анализирует прецедентно маркированные эвфеми-
стические единицы разных исторических эпох и современности и представляет лексико-семантические 
группы, насыщенные прецедентными феноменами в английском языке. Материалом исследования послу-
жили прецедентно маркированные эвфемистические единицы, полученные методом сплошной выборки  
из англоязычных словарей эвфемизмов и в результате анализа современного дискурса англоязычных 
средств массовой информации. Рассматривается продуктивность различных видов прецедентных единиц 
и устанавливается высокая эффективность эвфемизации посредством прецедентных имен собственных,  
в частности топонимов и персоналий. Наряду с традиционными прецедентными единицами эвфемистиче-
ского содержания, изучается специфика функционирования эвфемизмов, представленных выражениями 
рифмованного сленга. На основе анализа полученного эмпирического материала выявлены темы, тради-
ционно табуируемые и эвфемизируемые при помощи прецедентных единиц разного уровня, а именно: на-
рушенные умственные и физические состояния, заболевания, возраст, половые отношения, нравственные 
пороки, преступления и физиологические отправления. Обнаружено что политическая сфера является ско-
рее источником, чем объектом прецедентной эвфемизации; имена известных политических деятелей и зна-
ковые события становятся продуктивной основой для генерации эвфемизмов, апеллирующих к фоновым 
знаниям. Исследование выявляет характеристики прецедентных эвфемизмов: идеоэтничность, социокуль-
турная обусловленность, скорая контаминация. Изученный эмпирический материал наглядно показывает, 
что прецедентные феномены успешно реализуют эвфемистическую функцию практически во всех сферах 
человеческой деятельности и востребованы на протяжении всей истории развития англоязычной культуры. 
Прецедентно обусловленная эвфемистическая лексика рассматривается как национально специфичный нар-
ратив — источник информации о важных исторических событиях, образе жизни, ценностных установках  
и традициях народа; изучение прецедентных эвфемистических единиц выявляет специфику трансформа-
ции аксиологической составляющей культурной матрицы.
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Abstract. The article examines euphemistic potential of precedent units in the English-speaking cultural tradition. 
The topicality is determined by scarcity of intertextual euphemisms research due to difficulty of identifying prec-
edent phenomena, instability of the precedent euphemistic vocabulary boundaries and rapid loss of allusive euphe-
misms relevance. The author analyzes the English precedent-marked euphemistic units of various historical peri-
ods and presents lexical-semantic groups that abound in precedent phenomena. The sources of the examples, i.e., 
precedent marked euphemistic units, for further study and analysis included the English dictionaries of euphemisms 
and modern English-language mass media discourse. The paper considers precedent units types productivity and 
precedent proper names euphemisation potency, in particular toponyms and personalities. Besides the so-called 
traditional precedent units of euphemistic character, the author turns to the peculiarities of the onomastic rhym-
ing slang functioning as euphemisms. On the basis of the euphemistic examples analysis undertaken the following 
commonly socially tabooed and euphemized topics were revealed: impaired mental and physical conditions, diseas-
es, age, sexual relations, moral vices, crimes and physiological functions. It has been established that the political 
sphere is a prolific source of precedent euphemization; famous politicians’ names and significant events become 
a significant basis for generation of euphemisms appealing to background knowledge. The study reveals the main 
characteristics of precedent euphemisms: national and sociocultural markedness, rapid contamination. The empir-
ical material under study clearly shows that precedent phenomena successfully implement a euphemistic function 
in almost all spheres of human activity and function throughout the history of the English-speaking culture devel-
opment. Precedent based euphemistic vocabulary presents a nationally specific narrative – a source of information 
about important historical events, lifestyle, values and traditions of the people; study of precedent euphemistic units 
reveals transformation peculiarities of the cultural matrix axiological component.
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Введение
Прецедентные феномены являются одним  

из наиболее действенных и распространенных 
приемов эвфемизации. Опора на предшествую-
щую ситуацию и отсылка к общему знанию ле-
жат в основе порождения эвфемизмов с незапа-
мятных времен, прецедентность «встроена» в ме-
ханизм эвфемизации и эффективно способствует 
достижению цели эвфемистического переноса 
— необходимости высказаться и в то же время 
умолчать о нежелательной сути явления. По сво-
ей сути, первоначальный эвфемизм — это и есть 
прецедент, в основу которого заложено опосредо-
ванное опытным путем магическое воздействие 
слова по закону смежности, сходства или кон-
траста. 

Представляется любопытным тот факт, что, 
несмотря на распространённость прецедентно-
сти как основы возникновения непрямой смягча-
ющей номинации, обнаруживается недостаточ-
ность исследований эвфемистического потенци-
ала интертекстуальных включений. Думается, 
что подобное упущение объясняется нижеследу-
ющими факторами и свойствами прецедентных 

эвфемизмов: во-первых, очевидна их яркая идео-
этничность и социокультурная обусловленность 
и, как следствие, расшифровка лингвокультур-
ных знаков требует глубоких фоновых знаний, 
погруженности в данную культуру и владения её 
современными реалиями; во-вторых, широко из-
вестна «изнашиваемость» подобных эвфемизмов, 
то есть их скорая контаминация и утрата эвфеми-
стического значения вместе с потерей актуально-
сти прецедентного явления. Наконец, обнаружи-
вается трудность сбора и анализа эмпирического 
материала в связи с неформальным или окказио-
нальным характером многих прецедентных эвфе-
мистических единиц, обнаруживаемых в различ-
ных видах дискурса, и устаревшим или книжным 
свойством эвфемизмов-аллюзий, зафиксирован-
ных в авторитетных словарях. Тем не менее пре-
цедентные эвфемизмы представляют большой 
интерес именно в силу вышеупомянутых их осо-
бенностей, так как изучение лингвокогнитивных 
знаков «вскрывает» специфику трансформации 
культурной матрицы — системы «норм, установ-
лений и способов порождения культурных смыс-
лов в коммуникативной практике» [8, с. 4]. 
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Методология исследования
Целью данной работы является выявление 

специфики образования и функционирования 
прецедентных эвфемизмов в английском язы-
ке. Научная новизна исследования заключается  
в обращении к малоизученной сфере эвфемизации  
и выявлении явлений значимых для современной 
англоязычной культуры. В рамках данной рабо-
ты нас будут интересовать следующие вопросы:

1. Как культура и история отражаются в англо-
язычных эвфемизмах: какого рода события и пер-
соналии значимы для современной англоязычной 
культуры и обретают статус интертекста в эвфе-
мистическом нарративе? 

2. Что характерно для прецедентных эвфемизмов 
современности и минувших исторических эпох? 

3. Какие сферы эвфемизации наиболее насыще-
ны прецедентными феноменами?

4. Имеют ли место закономерности и/или 
национально специфические особенности в фор-
мировании прецедентными единицами эвфеми-
стических смыслов? 

Эмпирическим материалом исследования по-
служили прецедентно маркированные эвфеми-
стические единицы, полученные методом сплош-
ной выборки из словарей эвфемизмов (Р. Кейес, 
Дж. Ниман и К. Сильвер, Р. Холдер и др.) и в ре-
зультате анализа современного дискурса англо
язычных СМИ. Следует отметить, что данное ис-
следование продолжает серию наших работ, по-
свящённых актуальным аспектам эвфемизации  
в современном речеупотреблении [1, 2, 3, 4]. 

Результаты и обсуждение
Термин «прецедентность» определяется  

как «процесс отражения в тексте культурной 
национальной традиции в оценке и восприятии 
исторических событий, мифологии, памятников 
искусства, литературы, произведений устного на-
родного творчества» [10, с. 35]. Прецедентность 
материализуется в виде различных прецедент-
ных феноменов: прецедентных текстов, преце-
дентных высказываний, прецедентных ситуаций 
и прецедентных имен [11, с. 64–65]. Н. И. Степа-
нова вводит понятие «прецедентной единицы» — 
стереотипного образно-ассоциативного комплек-
са, значимого для определённого социума и регу-
лярно актуализирующегося в речи его предста-
вителей [14]. Значимость и степень узнаваемости 
прецедентной единицы вариативна и, соответ-
ственно, выделяются социумно-прецедентные, 
национально-прецедентные и универсально-пре-
цедентные единицы [13, с. 174].

Одной из важных функций прецедентности 
выступает эвфемистическая функция: выраже-
ние информации прецедентным именем помо-
гает смягчить высказывание, сделать его менее 
резким, менее конкретным и менее агрессивным 
способом [12, с. 144]. М. Л. Ковшова отмечает,  
что прецедентным текстом-эвфемизмом стано-
вится тот, который изначально выполняет функ-
цию смягчения, при этом первоначальный текст 
может быть преобразован. Исследователь объяс-
няет популярность прецедентной эвфемизации 
«сгущенным смыслом», позволяющим откли-
каться на актуальный момент в жизни общества 
наиболее точно, ёмко и образно, а читателю со-
относить с содержанием того или иного явления 
[9, с. 250–255]. Полагаем, что прецедентное явле-
ние в роли эвфемизма позволяет «апеллировать 
к «культурной памяти» реципиента, актуализи-
рует значимую для говорящего фоновую инфор-
мацию, максимально вуалирует негативное по-
нятие. Сама природа эвфемизма, его косвенность  
и двусмысленность, побуждают к использованию 
аллюзий и созданию контекстов, богатых на ассо-
циации, прецедентных текстов и имен» [4, с. 125]. 

С точки зрения способа образования преце-
дентного эвфемизма наблюдается метоними-
ческий перенос, так как прецедентная единица, 
смягчающая негативное понятие, является ал-
люзией — тропом, содержащим отсылку на об-
щеизвестный факт, литературный или истори-
ческий сюжет, или является её разновидностью 
— антономазией, ономастической аллюзией  
на зачастую печально знаменитого персонажа. 
Собственно эвфемистические единицы, образо-
ванные в результате подобного переосмысления,  
и находятся в фокусе нашего исследования.  
Однако, наряду с «традиционными» прецедент-
ными единицами эвфемистического содержа-
ния, наше внимание привлекли эвфемизмы, пред-
ставленные выражениями рифмованного сленга.  
Заметим, что как эвфемистический потенциал, 
так и представленность известных онимов в дан-
ной колоритной лексике диалекта кокни получи-
ли обширное освещение в работах Ю. В. Горшу-
нова [5, 6, 7, 15]. В тоже время, осознавая прио
ритетность рифмы в образовании и эффектив-
ном функционировании рифмованных сленгиз-
мов, мы сочли целесообразным сосредоточиться 
только на тех единицах рифмованного сленга,  
в которых прецедентные имена тесно связаны  
с содержанием табуируемого понятия. 

Обратимся к собранному иллюстративному ма-
териалу, который демонстрирует неоднородность 
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прецедентно эвфемистического словаря в аспекте 
его стилистической окраски и хронологии. Опи-
раясь на разнообразные лексико-семантические 
классификации эвфемизмов [1, 2], были выявлены 
следующие темы, насыщенные прецедентными 
феноменами разного уровня:

– Традиционно табуируемой и интенсивно 
эвфемизируемой сферой являются отношения 
между полами. Заметим, что креатив и юмор ча-
сто выступают активной составляющей лекси-
ческих единиц данной группы, и историческая 
подоплека выступает немаловажной основой  
для эффективной эвфемизации. Словари эвфе-
мизмов содержат разнообразные прецедентные 
единицы, отсылающие к персонажам класси-
ческой литературы и Библии, например, «Don 
Juan» (Дон Жуан — персонаж Дж. Г. Байрона, из-
вестный любовными похождениями, «плейбой»  
 «ходок»), «Molly» (Молли — женщина с «низкой 
социальной ответственностью», героиня произве-
дения Д. Дефо «Молль Фландерс»), «Jezebel» (Ие-
завель — развратная женщина, иудейская цари-
ца, известная порочностью и властолюбием, упо-
минаемая в Библии) и т. п. Любопытными пред-
ставляются эвфемизмы, описывающие любовные 
похождения с опорой на современные реалии, на-
пример, «discussing Uganda» (обсуждение поли-
тической ситуации в Уганде) — аллюзия на ин-
тервью, в котором журналистка Мэри Кенни за-
вуалировано описала личные взаимоотношения  
с одним из угандийских политиков или «hiking 
the Appalachian trail» (поход по Аппалачской тро-
пе) — отсылка к любовным похождениям губер-
натора Южной Каролины, который своё длитель-
ное отсутствие на работе объяснял туристически-
ми вылазками в Аппалачи. Следует упомянуть  
и печально известный скандал, положивший 
конец карьере американского президента Бил-
ла Клинтона, в результате которого появились 
многочисленные эвфемизмы с именем Моники 
Левински для описания интимных отношений: 
«a Monica Lewinsky», «go Lewinsky», «Lewinsky 
loving» и т. п.

Можно вполне обоснованно утверждать,  
что привязка к топонимии, отсылка к особенно-
стям местности или ситуации, связанной с дан-
ной локацией, становится благодатной почвой 
для прецедентной эвфемизации понятия «вне-
брачная связь», традиционно табуируемого в 
ранее патриархальной британской культуре. Та-
ким образом «to be married at Finglesham church 
(пожениться в Финглсхемской церкви) означало 
«тайную связь», так как в Финглсхеме не было 

церкви, и влюбленные встречались в меловом ка-
рьере. Помимо этого, некоторые лондонские то-
понимы, в частности, названия улиц, содержали 
косвенное указание на их «профессиональную 
специфику». Например, район Ковент Гарден  
и, в частности, улица Друри Лейн были извест-
ны домами терпимости и большой численностью 
женщин «древнейшей профессии» — «Covent 
Garden, Drury Lane goddesses» (богини Ковент 
Гарден и Друри Лейн). Также в поисках любовных 
утех можно было «отправиться за женой к собору 
Святого Павла» («go to Paul’s for a wife»), так как 
его окрестности тоже были печально известны  
как «вместилище порока». Совершенно очевид-
но, что данная тема стабильно высоко табуируе-
ма в общественном сознании и постоянно попол-
няется новыми эвфемистическими единицами,  
как универсально-прецедентного, так и нацио-
нально-прецедентного характера.

– Умственные и физические состояния: за-
болевания и смерть. Данная категория вклю-
чает разнообразную эвфемистическую лексику, 
связанную со страхом смерти, например, кос-
венные наименования болезней и состояний, не-
сущих угрозу для жизнедеятельности человека.  
Как правило, анализ эвфемистических единиц 
данной группы демонстрирует наличие много-
численных ономастических наименований бо-
лезней. И в этом случае возникает закономерный 
вопрос: можно ли считать подобные названия бо-
лезней прецедентными? Известно, что имя соб-
ственное в обозначении заболевания — это, чаще 
всего, имя её исследователя (иногда первого па-
циента) и подобный медицинский термин явля-
ется социумно-прецедентным феноменом, содер-
жит отсылку на учёного, известного преимуще-
ственно в медицинской среде. В тоже время, мож-
но уверенно утверждать, что привязка к имени  
в наименовании болезни делает и самого врача/
пациента всемирно известным, к примеру, мно-
гим знакомы такие заболевания как синдромы 
Туретта, Аспергера, болезни Альцгеймера, Пар-
кинсона, Лу Герига, дальтонизм и т. п.

Думается, что изучение «именных» болезней 
больше относится к сфере медицинского тер-
минообразования и, исходя из этого, мы сочли 
уместным обратиться к примерам более иллю-
стративным на предмет отражения в них зна-
менитых исторических событий и личностей.  
В этой связи заслуживают внимания такие обще-
известные эвфемистические названия болезней 
как «Saint Vitus›s dance» («пляска Святого Витта» 
— хорея Гентингтона, которая в средневековье 
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связывалась с эпилепсией и получила имя свя-
того-покровителя различных неврологических 
состояний); «hopping-Giles» (хромой человек, от-
сылка к личности Святого Эгидия, который яв-
лялся покровителем калек); «Alice in Wonderland 
syndrome» («синдром Алисы в стране чудес» — 
название содержит аллюзию на одноимённое 
произведение Л. Кэрролла и проявляется в нару-
шении визуального восприятия человеком свое-
го тела или отдельных его частей); «Montezuma 
revenge» («месть Монтесумы» (императора ацте-
ков) — шутливое название диареи, часто возни-
кающей у туристов в Мексике) и др. 

Не менее любопытны эвфемизмы для обозна-
чения смерти, которые содержат аллюзии на раз-
личные легенды и сказания. В качестве примера 
можно привести выражение «Davy Jones locker» 
(«рундук Дейви Джонса»): мифический персонаж 
Дейви Джонс является олицетворением смерти  
в море, злым морским духом, дьяволом, и его 
упоминание ассоциируется с пиратами и печаль-
ной судьбой, например подразумевает могилу 
моряка.

Здесь также стоит упомянуть популярность 
географически и национально маркированных 
обозначений болезней, начиная со средневеко-
вья до наших дней: «Spanish pox» («испанская 
ветрянка» — сифилис), Bali Belly («балийский 
живот» — дизентерия), «Kung-Flu virus» («ви-
рус Кунг Флю» — наименование коронавируса, 
придуманное Д. Трампом и содержащее отсылку  
к китайскому боевому искусству кунг-фу, намёк 
на происхождение вируса). Позволим себе заме-
тить, что подобные эвфемизмы инсинуируют 
вину за возникновение и распространение забо-
левания, содержат актуальные негативные нацио
нальные стереотипы и оценки.

Следует отметить тот факт, что некоторые за-
болевания сопряжены с возрастными изменения-
ми. Возраст — достаточно щепетильная, но и ак-
туальная тема: в настоящее время критике под-
вергается расцвет геронтократии в США, очеви-
ден возрастной кризис в политической системе, 
который активно освещается в массовой куль-
туре и находит отражение в эвфемизмах — ин-
дивидуальных именах политиков. В частности, 
выражение «McConnelling» («макконеллить»  — 
отключаться, зависать), связано со скандально 
известным поведением Митча МакКоннелла, 
82-летнего лидера республиканцев в Сенате, ко-
торый, возможно в связи с обусловленным воз-
растом снижением когнитивных функций, вне-
запно застывает, впадает в прострацию и замол-

кает во время интервью в прямом эфире. В целом, 
по нашему глубокому убеждению, тема здоровья 
остается щепетильной для упоминания, и её пре-
цедентная эвфемизация зачастую носит юмори-
стический характер.

– Пороки и преступления, как правило, эв-
фемизируются в силу религиозной и общекуль-
турной традиции, содержат множество отсы-
лок к известным литературным персонажам  
и сюжетам. Дж. Ниман и К. Сильвер относят по-
добные эвфемизмы в группу «смертных грехов  
и человеческих слабостей» и классифициру-
ют их согласно библейским заповедям. Среди 
них мы обнаруживаем прецедентные единицы  
для обозначения: жадности («Mammonism» — 
«маммонизм», стяжательство это отсылка к Но-
вому Завету; «Scroodge» — «Скрудж», широко 
известный скряга из произведения Ч. Диккенса), 
зависти («to have a long nose» — отсылка к Пинок-
кио, который в британской культуре ассоциирует-
ся не только с лживостью, но и с завистливостью), 
чревоугодия и алкоголизма («Epicure»  — после-
дователь философии Эпикура, любитель вкусно 
поесть; John Barleycorn — «Джон Ячменное зер-
но», олицетворение которое Р. Бернс использует  
в стихотворении «Тэм О’Шентер» для обозначе-
ния алкоголя; «Nelson’s blood» — «кровь Нель-
сона», ром, в который согласно легенде погру-
зили тело адмирала Нельсона после его гибели 
для последующей транспортировки в Англию), 
гордыни и высокомерия («Dandy» — напыщен-
ный и высокомерный человек, соответствующий 
образу английского дэнди, социально-культур-
ного типа общества XIX в.), лени («Oblomovism» 
— «обломовщина», аллюзия на бездельника — 
персонажа произведения И. А. Гончарова; «Ten 
o’clock scholar» — лентяй, который поздно прихо-
дит на учёбу, содержит ссылку на стихотворение  
из собрания детских «Стихов Матушки Гусы-
ни»), гнева («to get one’s Irish up» — «пробудить 
в себе ирландца», намёк на стереотип о вспыль-
чивости ирланцев), тщеславия и ханжества 
(«Pecksniffery» — ханжа и лицемер, аллюзия  
на персонаж произведения Ч. Диккенса) и др.  
В словаре эвфемизмов беспринципный и трусли-
вый человек описывается как «vicar of Bray» («ви-
карий Брейя»), который стал «притчей во язы-
цех» в XVI в. и упоминается до сих пор, так как 
легко переходил из одной религии в другую, был 
то католиком, то протестантом, в зависимости  
от религии правившего монарха.

Важно отметить, что выделенные нами в ав-
торитетных словарях прецедентные эвфемизмы 
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имеют книжный и порой устаревший характер, 
не всегда учитывают реалии и вызовы настоя-
щего времени, такие как, к примеру наркома-
ния и приём запрещённых веществ, которые ак-
туализируются при упоминании современных 
печально известных политических деятелей  
и медийных персон. Например, многочисленные 
скандалы вокруг имени Хантера Байдена, сына 
46-го президента США, не прошли без послед-
ствий для его репутации, и сейчас выражение 
«to Hunter Biden» используется как глагол-кон-
версив для описания злоупотребления наркоти-
ческими средствами, а сам «персонаж» является 
олицетворением развращённости и халатности. 
Неоднозначным остаётся отношение к известно-
му американскому футболисту О. Джей Симпсо-
ну, которого до сих пор подозревают в убийстве 
жены, и имя которого стало синонимом безнака-
занности за совершённое жестокое преступление 
(«O. J. Simpsoned»). 

Наименования наркотических веществ табуи
руются и тщательно зашифровываются в совре-
менной массовой культуре, в частности, пес-
ня Битлз под названием «Lucy in the sky with 
Diamonds» («Люси в небесах с алмазами») на-
вевает ассоциации с препаратами «расширяю-
щими сознание» и в дальнейшем выражение ис-
пользуется как эвфемизм для галлюциногенного 
наркотика. Отношение к американскому прези-
денту Никсону получило отражение в эпониме  
«a nixon» для обозначения низкосортного нарко-
тика, продаваемого как высококачественный. 

Состояние опьянения и наркотической инток-
сикации представлено эвфемизмами рифмован-
ного сленга: в рифму жаргонизму «stoned» («под 
действием наркотиков / пьяный в стельку») воз-
никает «Al Caponed» («накапонился», по имени 
известного американского гангстера-бутлеггера 
времен «сухого закона»); «hash» («гашиш») — jack 
flash (прослеживается отсылка к песне «Jumping 
Jack Flash» из репертуара группы Rolling Stones) 
и т. п. [6]. 

Помимо этого, примером прецедентного эвфе-
мизма данной группы является использование 
Биллом Клинтоном (и позднее Бараком Обамой) 
выражения «I didnʼt inhale» («я не вдыхал»), под-
разумевая, что они в молодости курили мариху-
ану не всерьёз. Эффект высказывания был пря-
мо противоположным — выражение «to inhale» 
стало означать именно употребление каннаби-
са и пошло в народ. Можно вполне обоснован-
но утверждать, что прецедентность актуальна  
для эвфемизации порицаемых обществом сторон 

человеческой натуры, при этом часто использует-
ся антономазия, происходит переход имени соб-
ственного в нарицательное, создается аллюзия  
на персоналию хорошо известную благодаря 
определённым поступкам и привычкам.

– Далее обратимся к теме стабильно строго та-
буируемой, но, как показывает анализ примеров, 
мало представленной прецедентными феномена-
ми — физиологические отправления. Думает-
ся, высокий уровень табу и скорая контаминация 
терминов требуют выбора максимально завуали-
рованных, неопределённых выражений для эвфе-
мизации явления. Словарь эвфемизмов Дж. Ни-
ман и К. Сильвер обстоятельно описывает исто-
рию развития «физиологического словника», на-
сыщенного яркими метафорическими оборотами, 
но быстро утратившими мелиоративную функ-
цию и оцениваемыми как дисфемизмы на данный 
момент. Естественно, что редкие прецедентные 
эвфемизмы данной группы недолговечны, на-
ционально-специфичны, построены на аллюзии 
к личностям, «вошедшим в историю» благодаря 
отвратительным поступкам. К примеру, Р. Кей-
ес приводит выражение времен Второй мировой 
войны «I am going to call Hitler» («Я должен по-
звонить Гитлеру», то есть сходить в туалет). В на-
стоящее время актуален рифмованный сленгизм 
«do an Amber Heard» для обозначения процесса 
дефекации, который отсылает нас к судебному 
процессу по делу о диффамации актера Д. Деппа 
2022 г., где вскрылись нелицеприятные поступ-
ки его бывшей жены Эмбер Херд. Очевидно, что 
данный эвфемизм обречён и довольно скоро уй-
дёт в небытие так же, как и карьера опозоренной 
голливудской актрисы.

– Особый аспект исследования прецедентных 
эвфемизмов — политический, цель которых 
максимально завуалировать понятия, скрыть 
действительное содержание политических дей-
ствий, манипулировать мнением и успокоить ау-
диторию. Соответственно, аллюзии не являются 
основным источником эвфемизации, но те эвфе-
мизмы, которые имеют прецедент в своей основе, 
становятся своеобразными памятниками и сви-
детелями мировой истории. Приведём примеры 
подобных эвфемистических единиц: «find Cook 
County» («подтасовка результатов выборов»: вне-
запно всплывшие в ходе подсчёта голоса округа 
Кук помогли Дж. Кеннеди победить Никсона), 
«Manchurian candidate» («маньчжурский кан-
дидат» — человек, который находится под ино-
странным влиянием и вредит своей стране — 
отсылка к книге Р. Кондона), «Mr. Clean» (поли-
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тик ведущий честную игру на выборах, аллюзия  
на название чистящего средства и одетого в бе-
лоснежную одежду героя рекламы), «red tape» 
(«бюрократия» — в средневековье государствен-
ную корреспонденцию подвязывали красной лен-
той), «Rose garden strategy» («стратегия розария» 
— аллюзия на ситуацию, когда во время Иран-
ского кризиса с заложниками президента Карте-
ра обвинили в том, что он «окопался» в розовом 
саду Белого дома и игнорирует внутренние дела 
США), «vicuna coat» («вигоневое пальто» — взят-
ка политическому деятелю, аллюзия на взятку  
Ш. Адамсу, главе администрации президента 
Эйзенхауэра, которая разрушила его репутацию  
и карьеру) и др. 

Особого комментария заслуживает история 
возникновения выражения «Let’s go Brandon!» 
(«Вперед, Брендон!») которая стала означать 
оскорбление в адрес президента США Джо Бай-
дена в результате ошибки репортёра, который 
принял протестующих против политики Байде-
на за футбольных болельщиков и неверно интер-
претировал скандируемую ими фразу («F… Joe 
Biden!»). В результате республиканцы получили 
возможность произносить и наносить на одежду 
невинную фразу «Let’s go Brandon!» и, одновре-
менно, высказать своё отношение к политике пре-
зидента.

В целом, отобранный нами материал наглядно 
показывает, что прецедентные феномены успеш-
но осуществляют эвфемистическую функцию 
практически во всех сферах человеческой дея-
тельности и востребованы на протяжении всей 
истории человечества. К сожалению, не пред-
ставляется возможным охватить все аспекты 
прецедентной эвфемизации в рамках одной пу-
бликации. Мы позволили себе осветить лишь 
некоторые из них в надежде дать общее пред-
ставление об эвфемистическом потенциале пре-
цедентных единиц в англоязычной культурной 
традиции. 

Заключение
На основе вышесказанного можно сделать сле-

дующие выводы:
1. Пласт прецедентно обусловленной эвфеми-

стической лексики представляет собой своеоб
разную летопись исторических событий, образа 
жизни и традиций народа. Это одна из наиболее 
колоритных, информативных, аксиологически  
и национально маркированных составляющих 
эвфемистического словаря, в которой запечатле-
вается культурный код нации.

2. Англоязычные эвфемизмы содержат соци-
умно-прецедентные, национально-прецедент-
ные и универсально-прецедентные единицы,  
при этом для большинства из них характерно 
наличие отрицательной оценки событий и пер-
соналий изначально, другие претерпевают пе-
реосмысление в сторону ухудшения денотата  
под влиянием актуальных моральных установок. 

3. Сохраняется преемственность прошлых  
и современных лексико-семантических групп 
прецедентных эвфемизмов: обнаружены темы, 
неизменно насыщенные прецедентными феноме-
нами, и понятия, эффективная семантическая ре-
дукция которых требует использования других 
средств эвфемизации, в частности, отвлечённых 
и абстрактных лексических единиц.

4. Можно констатировать, что в англоязычной 
культуре продуктивными основаниями для эвфе-
мизации выступают имена собственные (топони-
мы и персоналии), они продолжительное время со-
храняют связь с прецедентом, в то время как собы-
тийные прецеденты могут утрачивать ассоциации 
и быстро выходить из употребления. Любопытно, 
что юмор активно способствует и сопутствует дей-
ственной прецедентной эвфемизации. 

Подводя итог, хотелось бы отметить, что пре-
цедентные единицы создают уникальный эвфе-
мистический нарратив, представляющий акту-
альные элементы социально-культурного опыта 
и ценностных ориентиров нации.
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Аннотация. Статья посвящена изучению культуроспецифичных смысловых ассоциаций концепта тоски. 
Данный концепт был выбран как показательный пример яркой культурной специфичности абстрактного 
понятия, характеризующего психологическую сферу человека в системе фоновых знаний русской куль-
туры. Статья продолжает лингвокультурологическую традицию рассматривать концепт тоски как одну  
из ключевых особенностей русского языкового сознания. В качестве метода выявления элементов культур-
ного содержания был применён анализ комбинаторных возможностей слова «тоска» по нескольким выбор-
кам устойчивой сочетаемости из национального корпуса русского языка. Целью анализа было показать,  
что зафиксированная в лексикографических источниках структура значения получает верификацию и до-
полнение со стороны ассоциативной составляющей концепта тоски. Кроме того, в качестве рабочей гипо-
тезы принималось, что устойчивая лексическая сочетаемость даёт возможность выявить когнитивные при-
знаки концепта, не выводимые из одной лишь семантики словарной дефиниции. Результаты семантического 
анализа наиболее частотных коллокаций рассматриваются авторами как объективированный набор куль-
туроспецифичных смысловых компонентов концепта тоски. В выводах приводится соответствующий ряд 
актуализируемых устойчивой сочетаемостью слова культуроспецифичных признаков. Особо выделены те 
характеристики смыслового наполнения концепта тоски, которые отражают психологический механизм, 
посредством которого русская языковая культура оформляет и закрепляет определённую модель когнитив-
ного восприятия и соответствующий этому восприятию тип психологической реакции.
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Abstract. The article deals with the study of culturally specific associations of the Russian concept “toska”. This 
concept was chosen as a vivid example of cultural specificity related to an abstract notion that reflects the psycho-
logical characteristics incorporated into background knowledge of Russian culture. Our investigation follows the 
traditional interpretation of the concept “toska” as one of the fundamental attributes of Russian cultural psycholo-
gy. The research is realized through the collocation analysis of frequencies of word combinations statistically pro-
cessed in the National Corpus of the Russian Language. Our task was to demonstrate that the lexicographic seman-
tic structure of the corresponding word can be verified and supplemented via the associative field of the concept. 
We also proceeded from the assumption that regular lexical collocability can reveal properties which are not only 
inferred from the lexical definitions. The results of the analysis are interpreted as objective linguistic evidence for 
revealing a set of culturally unique semantic properties of the investigated concept. The conclusions summarize a 
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set of such culturally specific features arising from the collocation analysis. Among those we single out properties 
that constitute a psychological mechanism by means of which Russian language culture forms a model of cognitive 
perception alongside corresponding psychological type of reactivity.
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Введение
Проблема выбора и теоретического оформ-

ления инструментов исследования является 
по-прежнему актуальной задачей лингвокульту-
рологии. Поиск эффективных способов описания 
глубинной семантики, включающей элементы 
культурной специфичности, задействует целый 
ряд методов и концепций, объединяющих тради-
ционную лексикологию с когнитологией и пси-
холингвистикой. 

Одной из базовых исследовательских задач 
лингвокультурологической науки служит ре-
конструкция языковой картины мира. По словам  
А. Д. Шмелева, языковая картина мира форми-
руется системой ключевых концептов и свя-
зывающих их инвариантных ключевых идей  
(в том смысле, что они дают «ключ» к её пони-
манию). Ключевые для русской языковой кар-
тины мира концепты заключены в таких словах  
как душа, судьба, тоска, счастье, разлука, спра-
ведливость. Сами эти слова, заключает исследо-
ватель, тоже поэтому могут быть названы ключе-
выми [13, с. 10].

В данной статье мы ставим перед собой цель 
рассмотрения культуроспецифичных свойств од-
ного из таких ключевых концептов — концепта 
тоски. Мы собираемся показать, что смысловое 
содержание этого концепта, зафиксированное  
в дефинициях ключевого слова и получившее 
расширенное семантическое описание в работах 
целого ряда лингвистов, может получить допол-
нительную верификацию и возможность новых 
обобщений с помощью анализа комбинаторных 
возможностей этого слова в корпусах текстов.

Процедура анализа культурообусловленного 
содержания единиц языка, особенно в случае аб-
страктной лексики, представляет собой непрос
тую лингвистическую задачу. Как показывает ис-
следовательский опыт лингвокультурологии, вы-
явление культурной информации не может быть 
достигнуто применением какой-то простой фор-
мализованной процедуры для любых разновид-
ностей культуроспецифичных слов. Сложность 
определения культурных компонентов значения 
слова связана с тем, что культурная информация 

не проявляет тенденции к локализации в какой-то 
одной области его семантической структуры.  
Напротив, обобщение результатов анализа куль-
турного содержания на примере любой доста-
точно большой группы слов покажет, что эта ин-
формация будет «рассеяна» в широких пределах  
по их семантическому объёму.

Метод концептуального анализа заимствован 
лингвокультурологией из когнитивной линг-
вистики. Основным постулатом когнитивной 
лингвистики является мысль о том, что концепт 
как ментальная единица может быть описан че-
рез анализ средств его языкового выражения. 
Кроме того, когнитивисты подчеркивают, что, 
с психолингвистической точки зрения, концепт 
тесно связан с ассоциативным пространством, 
понимаемым как поле имени, в котором он  
и проявляется [6, с. 267]. Совокупность языко-
вых средств, вербализующих концепт в опре-
делённый период развития общества, получи-
ла в отечественной когнитологии обозначение 
«номинативное поле концепта». Номинативное 
поле отличается от традиционно выделяемых 
в лингвистике структурных группировок лек-
сики (лексико-семантической группы, лекси-
ко-семантического (лексико-фразеологическо-
го) поля, синонимического ряда, ассоциативно-
го поля) тем, что оно имеет комплексный ха-
рактер, включая все вышеперечисленные типы 
группировок в свой состав [8].

В нашем анализе будет задействован лишь 
фрагмент такого номинативного поля. Мы ставим 
перед собой задачу определить круг центральных 
смысловых характеристик концепта тоски, поэто-
му будем делать выводы по ассоциативной ком-
бинаторике непосредственно самого ключевого 
слова «тоска». Мы считаем, что комбинаторные 
возможности ключевого слова достаточно пока-
зательны для выявления ядра таких смысловых 
характеристик, которые стали бы получать до-
полнение и развитие в полной структуре номина-
тивного поля (требующего расширенного анализа 
смысловых областей дериватов ключевого слова, 
его синонимов, окказиональных коннотаций ин-
терпретативной части и т. д.). 
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Концепт тоски был выбран нами как показа-
тельный пример яркой культурной специфич-
ности (или, как указывают некоторые исследо-
ватели, даже уникальности) абстрактного поня-
тия, характеризующего психологическую сфе-
ру человека в системе фоновых знаний русской 
культуры. В лингвокультурологии своеобразие 
семантики тоски известно прежде всего в связи  
с убедительной глубиной описаний этого кон-
цепта в работах А. Вежбицкой, А. Д. Шмелева,  
А. А. Зализняк, И. Б. Левонтиной, Н. Д. Арутюно-
вой и ряда других исследователей. 

Так, по словам А. Д Шмелева, трудно даже 
объяснить человеку, незнакомому с тоской, 
что  это  такое. Словарные определения («тяжё-
лое, гнетущее чувство, душевная тревога», «гне-
тущая, томительная скука», «скука, уныние», 
«душевная тревога, соединённая с грустью; уны-
ние») описывают душевные состояния, родствен-
ные тоске, но не тождественные ей. Исследова-
тель делает вывод, что лучше всего для описания 
тоски подходят развёрнутые описания в форме, 
предложенной А. Вежбицкой как разновидность 
культурного сценария: тоска — это то, что 
испытывает человек, который чего-то хочет,  
но не знает точно, чего именно, и знает только, 
что это недостижимо. Отметим, что А. Веж-
бицкая считала понятие тоски одной из клю-
чевых особенностей русского языкового созна-
ния: «В русской культуре особенно важную роль 
играют русские слова «судьба», «душа» и «тоска» 
и что представление, которое они дают об этой 
культуре, поистине неоценимо» [3, с. 36]. 

На непереводимость русского слова «тоска»  
и национальную специфичность обозначаемо-
го им душевного состояния обращали внимание 
многие иностранцы, изучавшие русский язык. 
А. Д Шмелев приводит в пример фрагмент письма 
известного поэта-модерниста XX в. Р.-М.  Рильке, 
где тот с красочными грамматическими ошибка-
ми рассуждает об отличии тоски от состояния, 
обозначаемого немецким «Sehnsucht»: «Я это не 
могу сказать по-немецки... это Sehnsucht? Нам 
надо глядеть в словарь, как переводить: “тоска”. 
Там разные слова можем найти, как, например: 
“боязнь”, “сердечная боль”, все вплоть до “ску-
ки”. Но Вы будете соглашаться, если скажу, что, 
по-моему, ни одно из десяти слов не дает смысл 
именно “тоски”. И ведь это потому, что немец 
вовсе не тоскует, и его Sehnsucht вовсе не то,  
а совсем другое сентиментальное состояние души,  
из которого никогда не выйдет ничего хороше-
го. Но из русской тоски появились величайшие  

художники, богатыри и чудотворцы русской зем-
ли» [14, с. 55]. 

Описания культурной специфичности семан-
тики тоски требуют применения непротиворе-
чивых процедур лингвистической верификации. 
В качестве средства выявления элементов глу-
бинной семантики, выходящей за пределы сло-
варного значения слова, лингвисты обращаются 
к анализу лексической и лексико-грамматической 
сочетаемости. Устойчивая сочетаемость с полно-
значными словами выявляет связь слова с дру-
гими концептами и через эту связь раскрывает 
образный, ценностный, эмоционально-оценоч-
ный, ассоциативный элементы содержания еди-
ницы. Особая роль в функционировании нацио-
нально-культурной семантики принадлежит ме-
тафоре. Как отмечает Н. Д. Арутюнова, метафора 
помогает обнаружить природу непредметных ка-
тегорий, поэтому метафора сущностна: «Метафо-
ра выражает устойчивое подобие, раскрывающее 
сущность предмета, и в конечном счёте его по-
стоянный признак. ... Спор о выборе метафоры 
— это спор об истинной сущности предмета» [1, 
с. 354]. 

По проницательному замечанию Н. Д. Ару-
тюновой, говоря о психике, человек склонен эк-
стериоризировать её составляющие — чувства, 
страсти, желания ... представляя их не только 
как нечто отдельное от нас, но как нечто, всту-
пающее с нашим «я» в определённые, дружеские  
или враждебные отношения, нам помогающие 
или вредящие [1, с. 386]. Мы постараемся пока-
зать, что восприятие тоски в русском культур-
но-языковом сознании соединяет не просто раз-
ные, но отчасти именно противоположные эле-
менты. Тоска вовсе не исключительно вредоносна 
и мучительна для человека. В ментальной моде-
ли тоски закреплены и определённые ценностные 
установки, и даже своеобразная форма психоло-
гической адаптивности. 

Таким образом, при помощи анализа речево-
го функционирования слов, условий, тематиче-
ских областей их употребления и, особенно, лек-
сико-грамматической сочетаемости оказывается 
возможным выявить метафорическое восприятие 
стоящих за ними понятий, составляющее допол-
нительные культурные компоненты их содержа-
ния, не выводимые из словарных дефиниций этих 
единиц. Так, из существования в русском языке 
сочетаний его гложет, грызет, съедает тоска, 
тоска заела (напала) можно сделать вывод о том, 
что в русской языковой картине мира тоска пред-
стает как некий хищный зверь. Своеобразную 
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интерпретацию этого метафорического образа 
можно найти у психологов. Так, в терминологии 
психоаналитика Э. Нойманна, в этой метафорике 
проявляется архетипическая «идея пожиратель-
ства», фиксируемая в подсознании человека за не-
гативными явлениями физического и духовного 
мира [5].

Приёмы метафорической реконструкции язы-
ковой картины мира успешно применяются  
в отечественном языкознании начиная с 70-х гг. 
ХХ  в. целой плеядой исследователей, таких как 
Н. Д.  Арутюнова, В. Н. Телия, В. А. Успенский, 
Ю. Д. Апресян, В. Ю. Апресян, А. Д. Шмелев,  
Т. В. Булыгина, А. А. Зализняк и др. Отдель-
ным направлением исследования концепта тоски 
является анализ преломления этого концепта  
в творчестве известных писателей. Отметим,  
что художественный талант ярких писателей не 
только отражает закрепившиеся в культуре атри-
буты  эмоционального концепта, но и всегда стре-
мится вырваться за пределы стереотипа и при-
дать концепту новые, авторские характеристи-
ки. Сошлёмся, например, на анализ представле-
ния концепта тоски в творчестве Б. Пастернака: 
«Данный концепт аккумулирует как традицион-
ные для русской культуры значения тоски: том-
ление души; тревога, беспокойство; боязнь; ску-
ка; печаль, так и индивидуально-авторские: вода, 
вихрь, хищник, человек, клеймо, болезнь, состяза-
ние, слова, призрак» [11]. 

Материалы и методы исследования
Для анализа лексической комбинаторики тоски 

мы обратились к Национальному корпусу русско-
го языка, представляющему собой коллекцию 
текстов на русском языке общим объёмом более 
2 млрд слов, оснащённую лингвистической раз-
меткой и инструментами поиска. Как указывает-
ся в описательной части соответствующего сай-
та, Национальный корпус русского языка (НКРЯ, 
Корпус) — это собрание независимых корпусов, 
каждый из которых предназначен для решения 
определенных лингвистических задач. Каждая 
из этих коллекций текстов является большой  
по объёму и представительной выборкой, что де-
лает их ценным материалом для количествен-
ных и качественных исследований. Наиболее об-
щим по своим задачам является основной корпус, 
включающий прозаические письменные тексты 
на протяжении последних трёх с лишним веков, 
в него входят и опубликованные, и рукописные, 
и электронные тексты самых разных жанров. Его 
разметка носит наиболее нейтральный характер, 

как и отдельного газетного корпуса, самого боль-
шого в НКРЯ; он включает тексты центральных 
СМИ начиная с 1980-х гг. [7].

Считаем важным отметить, что для поиска 
коллокаций в корпусе используется статистиче-
ский подход, то есть коллокациями считаются 
такие сочетания слов, которые встречаются со-
вместно чаще, чем случайно. Для подсчёта кол
локаций, как сообщает сайт, используются не-
сколько статистических метрик (T-score, logDice, 
MI3, Loglikelihood) [7].

В качестве метода выявления элементов куль-
турного содержания мы применили анализ ком-
бинаторных возможностей слова «тоска» по не-
скольким выборкам устойчивой сочетаемости  
из указанного корпуса. Результаты семантичес
кого анализа наиболее частотных коллокаций 
рассматриваются нами как объективированный 
набор культуроспецифичных смысловых компо-
нентов концепта тоски.

Результаты исследования и их обсуждение 
Поскольку наши наблюдения будут прово-

диться по семантической модели концептуаль-
ного анализа, необходимо сделать замечание  
и о структурировании выявляемых элементов 
содержания. Исследование культурного содер-
жания концепта предполагает привязку выявля-
емых элементов к определённым составляющим 
его структуры. В лингвокультурологии пред-
ставление о структуре концепта опирается на ряд 
схем, ставших уже классическими. Так, соглас-
но Ю. С. Степанову в структуре концепта выде-
ляются: 1) обиходная, общеизвестная сущность,  
2) сущность известная отдельным носителям язы-
ка и 3) сущность историческая, этимологическая 
информация. С. Г. Воркачев выделяет в концеп-
те: 1) понятийную составляющую (признаковая  
и дефиниционная структура), 2) образную состав-
ляющую (когнитивные метафоры, фиксирующие 
концепт в сознании) и 3) значимостную состав-
ляющую — этимологические, ассоциативные ха-
рактеристики концепта, определяющие его место 
в лексико-грамматической системе языка. Сход-
ным образом В. И. Карасик различает в струк-
туре концепта: 1) образно-перцептивный компо-
нент, 2) понятийный (информационно-фактуаль-
ный) компонент и 3) ценностную составляющую 
(оценка и поведенческие нормы). М. В. Никитин 
вычленяет в концепте образ, понятие, когнитив-
ный импликационал и прагматический импли-
кационал. Обобщая целый ряд предложенных 
лингвистами структурных моделей, З. Д. Попова 
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и И. А. Стернин делают вывод, что большинство 
исследователей вычленяют в составе концепта 
определённое информационно-понятийное ядро, 
образ и некоторые дополнительные признаки, 
что свидетельствует о принципиальном сходстве 
в понимании структуры концепта в разных науч-
ных школах [8, с. 106].

Как нам представляется, в концептуальном ана-
лизе, приоритетом которого являются культурооб-
условленные компоненты содержания, структур-
ную схему концепта можно в целях методологиче-
ского удобства свести к выделению двух смысло-
вых блоков: понятийного и ассоциативного. 

Рассмотрим область понятийно-логическо-
го содержания слова «тоска», зафиксированную  
в словарном значении соответствующей лекси-
ческой единицы. Конечно же, здесь приходится 
сделать необходимую оговорку о том, что анали-
тическая уязвимость лексикографических источ-
ников очевидна: словарные дефиниции не явля-
ются естественными фактами языка, представ-
ляя собой лишь интерпретацию их содержания.  
В то же время как минимум два соображения 
служат основанием для того, чтобы считать та-
кие источники достаточно валидными для семан-
тического и, шире, лингвокультурологического 
анализа. 

Во-первых, наиболее известные словари с ме-
тодологической точки зрения являются приме-
рами хорошо верифицированных исследований, 
поскольку они проходят тщательную проверку, 
контроль материала, редактуру и модификации.  
В ходе своеобразной научной эволюции на пер-
вые места выходят такие лексикографические 
описания, за которыми признается и объясни-
тельный авторитет, и объективность их семанти-
ческих дескрипций. 

Во-вторых, эти признанные авторитет и объ-
ективность уже сами начинают действовать как 
семантический фактор, влияющий на смысло-
вую интерпретацию описываемых ими языко-
вых единиц. Действительно, если словари при-
меняются в качестве арбитра, с которым сверя-
ются в каких-то случаях даже носители языка,  
то это означает, что дефиниции словаря будут 
хотя бы частично считаться чем-то наподобие 
правильных ответов в учебнике семантики языка.  
Тем более этот фактор значим в процессе обуче-
ния, поскольку словари, принимаемые системой 
образования для школьных программ родного  
и иностранного языков, будут уже очевидным 
образом формировать важную часть содержания 
большого числа слов.

Обратимся к распространенным дефинициям 
слова «тоска»:

Словарь русского языка в 4-х т. / РАН:
1. Тяжёлое гнетущее чувство, душевная трево-

га.
2. Скука, уныние, царящие где-л., вызываемые 

однообразием обстановки, отсутствием дела, ин-
тереса к окружающему. Зелёная тоска [9].

Толковый словарь русского языка  
Д. Н. Ушакова:

1. Сильное душевное томление, душевная тре-
вога в соединении с грустью и скукой.  По роди-
не. Испытывать тоску. Наводить или нагонять 
тоску.

2. Нудная скука, смешанная с отвращением 
(разг.) [11].

Толковый словарь русского языка  
С. И. Ожегова:

1. Душевная тревога, уныние. Наводить тоску 
на кого-н. Т. берёт. Т. в глазах, во взгляде у ко-
го-н. Т. по родине. 

2. Скука, а также (разг.) что-н. очень скучное, 
неинтересное. Т. зелёная [10].

Большой толковый словарь русского языка 
/ РАН. Под ред. С. А. Кузнецова:

1. Тяжёлое гнетущее чувство, душевная трево-
га, грусть, уныние.

На меня нашла т. Мучит т. Смертная, смер-
тельная т. Сердечная, душевная т. Т. одиноче-
ства. Т. сжимает сердце.

2. (разг.) Гнетущая, томительная скука. Наго-
нять, наводить тоску. Разогнать, развеять то-
ску. С тоски удавиться, пропасть, умереть. Т. зе-
лёная. С тоской слушать кого-л. 

3. Скука, уныние, царящие где-л., вызываемые 
однообразием обстановки, отсутствием дела, ин-
тереса к окружающему [2].

Содержательная схожесть этих дефиниций 
дает возможность выделить как наиболее значи-
мые следующие свойства:

1. В качестве первого признака в составе де-
финиции приводится оценочная характеристи-
ка, относящаяся к эмоциональному содержанию 
понятия тоски — тяжёлое (гнетущее) [чувство]. 
Таким образом, в ядре понятийного значения ока-
зывается закреплен высокий по экспрессивности 
эмоционально-оценочный потенциал единицы. 

2. Словарные толкования сходятся и в том, что 
наиболее выраженным (опять же в силу указания в 
первом значении и в самом начале его дефиниции) 
понятийным компонентом тоски является тревога. 

3. Поскольку понятие тревоги рассматрива-
ется лишь как одна из составляющих понятий-
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ного значения (тоска не сводится к одной лишь 
тревоге) и поскольку реакция тревоги предпола-
гает несколько иной эмоциональный источник,  
чем тоска (тревога вызывается прежде все-
го страхом), то тревога в дефинициях получа-
ет одинаковую уточняющую характеристику 
в виде определения «душевная». Это уточне-
ние в концептуальном отношении показатель-
но тем, что связывает понятие тоски с наиболее 
глубинными уровнями человеческой психики.  
В русской картине мира концепт души очевид-
ным образом понимается в качестве собственно 
сущности человеческой личности. Одновремен-
но такое определение служит указанием на силу 
эмоционального переживания. 

4. В целом компоненты понятия тоски, соглас-
но порядку их перечисления в дефинициях, мож-
но представить в виде последовательности «тре-
вога — грусть — уныние — скука». Обращает 
на себя внимание то, что скука часто выводит-
ся отдельным значением, из чего можно пред-
положить, что семантическая связка «тревога 
— грусть – уныние» рассматривается как более 
плотное смысловое целое в этой последователь-
ности понятийных компонентов. Действительно, 
скука эмоционально противоположна тревоге, но, 
поскольку слово «тоска» часто выступает просто 
экспрессивным синонимом скуки, логично выде-
лить отдельное значение, сводящим эту эмоцио-
нальную пару вместе. 

Далее мы попробуем показать, каким образом 
описанная понятийная область получает верифи-
кацию и дополнение со стороны ассоциативной 
составляющей концепта тоски. 

Содержание ассоциативной области определя-
ется нами как совокупность смысловых призна-
ков, которые выявляются в сочетаниях ключево-
го слова, выражающего концепт (слова-репрезен-
танта) с другими лексическими единицами. Мы 
считаем важным подчеркнуть, что именно устой-
чивая лексическая сочетаемость дает возмож-
ность выявить когнитивные признаки концеп-
та, не выводимые (по крайней мере полностью) 
из одной лишь семантики словарной дефиниции. 
Анализ лексической сочетаемости на большом 
текстовом материале дает заметные преимуще-
ства перед ассоциативными экспериментами, по-
скольку индивидуальные и случайные результа-
ты будут отсеяны большой выборкой в область 
низких частотностей. Корпусные методы как 
нельзя более подходят для статистически валид-
ного анализа комбинаторных возможностей сло-
ва, при котором подборка смысловых ассоциатов 

окажется максимально объективной как харак-
теристика культурных коннотаций, узнаваемых  
и воспроизводимых носителями исследуемого 
языка. Такая объективация представляется тем 
более актуальной в свете замечаний ряда исследо-
вателей, указывающих на уязвимые места совре-
менной концептологии, Так, согласно В. И. Кара-
сику, к теоретическим уязвимостям следует отне-
сти «субъективизм в оценке значимости тех или 
иных признаков [концепта] для определённой 
лингвокультуры» [4, с. 93]. 

Сочетаемость слова «тоска», зафиксирован-
ную в подборках Национального корпуса русско-
го языка, логично анализировать по частям речи. 
Это деление продиктовано не только структур-
ным удобством, но и очевидными различиями  
по способности разных частей речи передавать 
разные когнитивные признаки. 

Так, сочетания с прилагательными будут пре-
жде всего указывать на оценочные характеристи-
ки определяемого слова по степени экспрессив-
ности эмоции и по образной аналогии соответ-
ствующего переживания. Как показывает сводка 
частотности, наиболее типичными коллокатами 
слова «тоска» в корпусе текстов выступают ме-
тафорические прилагательные. К ним относятся 
(в скобках приведены показатели частотности со-
четаний с указанным прилагательным в позиции 
определения): смертельная (202), глубокая (150), 
безысходная (128), острая (85), тяжёлая (81), 
зелёная (66), глухая (58), лютая (46), тупая (34), 
тёмная (26). Прилагательные этого частотного 
списка обладают высокой экспрессивностью, вы-
разительной образностью и предсказуемо нега-
тивной оценочной окраской. 

Общей характеристикой, претендующей  
на свойство культуроспецифичного разряда, опре-
делённо является подчеркнуто высокая «степень 
тяжести» соответствующего эмоционального 
переживания. Так, например, трудно себе пред-
ставить уместность большинства сочетаний ан-
глийских эквивалентов этих прилагательных  
с переводческими аналогами русской «тоски»  
(ср. *deadly sadness, *acute melancholy, *dark spleen, 
*brutal depression). Интересно отметить, что ука-
зываемый во многих словарях пример характерно-
го сочетания «зелёная тоска» по своей частотно-
сти в корпусе текстов не находится на самом верху 
списка.  Возможно, это указывает на то, что рече-
вое употребление слова «тоска» в значении скуки 
(а именно это значение акцентирует данное цвето-
вое определение) всё же уступает значению «ду-
шевная тревога в сочетании с грустью». 
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Из неметафорических определений тоски  
в группе высших частот оказались прилага-
тельные: страшная (192), невыразимая (112), не-
понятная (82), ужасная (77). Примечательно,  
что помимо указания на глубину эмоции мы 
встречаем здесь характеристику неопределён-
ности — как будто говорящему и самому неясна 
природа случившегося с ним переживания. Соз-
даётся впечатление, что в этих сочетаниях содер-
жится косвенный аргумент в пользу культурной 
уникальности концепта тоски: откуда взяться 
полной эквивалентности в других языках, если 
сами носители русской культуры временами  
не могут понять, что именно с ними в состоянии 
тоски происходит! 

Вместе с тем среди частотных определений 
зафиксированы прилагательные, указывающие  
и на источник эмоционального ощущения: со-
гласно данным корпуса, слова «тоска» в число 
таких употребительных коллокатов входят «лю-
бовная», «осенняя» и «ностальгическая». Сочета-
ния «любовная тоска» и «ностальгическая тоска» 
вполне отвечают логике сценарной дефиниции 
тоски по А. Вежбицкой, как ощущение чего-то 
недоступного или утраченного (объекта любви 
или невозвратимого прошлого). «Осенняя тоска» 
очевидным образом тяготеет к более концепту-
ально простому значению скуки и уныния.

Среди глаголов, образующих устойчивые пре-
дикаты к слову «тоска», большая часть представ-
лена экспрессивными метафорами, образность 
которых предсказуемо иллюстрирует смысло-
вую сферу активных, агрессивных и деструктив-
ных воздействий — нападать, овладевать, ох-
ватывать, грызть, сжимать, давить, глодать, 
томить, угнетать, мучить, терзать, заесть. 
Смысловой спектр этих метафорических пре-
дикатов хорошо согласуется с базовыми компо-
нентами понятийного ядра «тоски» — «тяжёлое, 
гнетущее, тревожащее чувство». Благодаря этим 
понятийным компонентам слово «тоска» активно 
притягивает к себе глагольную семантику раня-
щих, болезненных и неодолимых действий.

Корпусная статистика сочетания «тоски»  
с существительными демонстрирует следующие 
особенности. Во-первых, обращает на себя вни-
мание то, что в высших значениях частотности 
оказались коллокаты из понятийной группы при-
чины переживания — одиночество (с частотно-
стью сочетаний — 139) или психологической «об-
ласти локализации» тоски – сердце (134) и душа 
(121). Душа и сердце закономерно выступают  
в качестве рецепторов тоски, и именно эти чув-

ствительные психические «органы» порождают 
столь хорошо прослеживаемую в глагольных со-
четаниях болезненную реакцию на острое её пе-
реживание. В группе обозначений причины то-
ски наряду с одиночеством, хотя и с заметным 
отрывом по показателю частотности, вошли так-
же такие коллокаты, как любовь, разлука, ожи-
дание, расставание. Легко заметить, что их объ-
единяет смысловая сфера психологически зна-
чимых межличностных отношений. Характерно  
и то, что легче всего слова этой группы встраива-
ются в комбинаторный потенциал именно тоски,  
а не смежных эмотивных номинаций — скуки, 
хандры или грусти (ср., напр. *скука [несчаст-
ной] любви, *грусть ожидания, *хандра расста-
вания). 

Благодаря устойчивости подобных сочетаний 
культурная семантика концепта тоски фиксирует 
в сознании носителей языка нормативность силь-
ного эмоционального переживания в случае ка-
ких-то неустройств личных отношений. Похожим 
образом устойчивое сочетание «тоска по родине» 
закрепляет своего рода эмоционально-этический 
стандарт подобающего отношения к месту свое-
го рождения. Примечательно, что в этих эмоцио-
нально-оценочных моделях слово «тоска» полу-
чает оттенок положительной коннотации — куль-
тура как бы говорит носителю языка, что эмоци-
ональная привязанность к близкому человеку  
или родной земле — это хорошо и правильно. 

Следующей особенностью является наличие 
в ряду коллокатов высокой частотности целого 
кластера существительных, обозначающих эмо-
циональные состояния, родственные тоске. По-
казательно то, что в группе этих единиц верхние 
позиции занимают слова грусть, скука, печаль, 
отчаяние, фактически повторяющие понятий-
ный состав словарных дефиниций — буквально 
или близкими синонимами. Мы склонны считать 
такое соответствие убедительным подтвержде-
нием правильности разложения концепта тоски  
на понятийные «множители» составителями при-
ведённых словарей. 

Единственным статистическим выбросом  
из верхнего ряда частотности оказалось слово 
«тревога» — его сочетаемость уступает скуке 
примерно вдвое. Как нам представляется, при-
чина может быть в том, что, как мы указывали 
ранее, под тревогой понимается преимуществен-
но состояние, вызываемое страхом, реакция на 
какой-то источник опасности. Тоска же не ассо-
циируется с опасностью, по крайней мере, не-
посредственно, и сама по себе мало похожа на 
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страх. Очевидно, руководствуясь похожими со-
ображениями, авторы словарных дефиниций ис-
пользуют фразовую характеристику «душевная 
тревога», тем самым подчеркивая, что речь идёт  
не столько о тревоге как таковой, сколько о не-
приятном ощущении беспокойства, тревожащем 
человека в том смысле, что от него никак не уда-
ётся избавиться. Среди других номинаций эмо-
ций корпусная выборка указывает на совмести-
мость слова тоски понятиями боли, и даже злобы 
и гнева, но уже с существенно более низкими по-
казателями частотности сочетаний. 

Заключение 
Как нам представляется, из приведенных выше 

наблюдений можно сделать следующие выводы.
Анализ лексической комбинаторики слова «то-

ска» на материале структурированной по частям 
речи корпусной выборки коллокаций даёт воз-
можность описать ассоциативное семантическое 
поле соответствующего этому слову концепта. 
Культурологическая значимость такого описа-
ния определяется тем, что корпусная статистика 
обобщает огромный объём текстовых примеров 
речевого использования анализируемого слова, 
благодаря чему происходит отсеивание индиви-
дуальных, случайных и прочих окказиональных 
характеристик. Таким образом, результаты стати-
стического отбора по высоким значениям частот-
ности коллокатов можно рассматривать как объ-
ективированный набор устойчивых и типичных 
для данной культуры смысловых ассоциаций.

Ассоциативное поле концепта тоски, выявляе
мое с помощью анализа коллокаций корпусной 
выборки, указывает на возможность определе-
ния ряда актуализируемых устойчивой сочетае-
мостью слова культуроспецифичных признаков, 
таких как:

– Составной характер психологического со-
стояния тоски, проявляющийся в виде комбина-
ции нескольких эмоциональных переживаний, 
задействованных одновременно: тревожное бес-
покойство в соединении с грустью и унынием. 
Корпусная выборка служит хорошей верифика-
цией семантической точности определений то-
ски в классических толковых словарях русского 
языка, поскольку понятийные компоненты этих 
дефиниций получают высокие значения частот-
ности употребления в корпусе текстов. 

– Указанное соединение эмоциональных  
состояний отличает восприятие и переживание 
тоски от выделяемых психологией базовых эмо-
ций, которые несомненно, задействованы в ощу-

щении тоски, но их взаимодействие не сводит-
ся к простой сумме их свойств по отдельности. 
Грусть в «чистом виде» пассивна и может сво-
диться всего лишь к общему состоянию плохого 
настроения. Тревожность в «чистом виде» связа-
на со страхом, с реакцией на опасность. Соеди-
нение этих компонентов в тоске преображает их 
совместное переживание. Семантика тоски опи-
сывает состояние, при котором человеку груст-
но, потому что тревожно, а тревожно не потому,  
что страшно, а из-за острой потребности найти 
способ избавиться от беспокоящего обстоятель-
ства, вызывающего тяжелый психологический 
дискомфорт. 

– Сочетаемость слова «тоска» с большой груп-
пой экспрессивных метафор подчеркивает глуби-
ну и остроту ассоциирующего с этим концептом 
эмоционального переживания. Воздействие тоски 
уподобляется активной, злой и трудноодолимой 
силе, что особенно ярко проявляется в устойчи-
вой комбинаторике с прилагательными и глаго-
лами. Чувственными «мишенями» тоски языко-
вое сознание определяет душу и сердце, которые  
в переводе на язык психологии соответствуют 
ядру человеческой личности.

– Наконец, особой культурологической чертой, 
выделяющей концепт тоски в спектре эмоциональ-
ных состояний, выступает тенденция к соедине-
нию переживания с осознанием причины, его вы-
звавшей или к отчаянному поиску такой причины. 
Слово «тоска» явным образом тяготеет к сочетае-
мости с обозначениями вызывающих тоску обсто-
ятельств: одиночество, любовь, ностальгия, раз-
лука, расставание, пребывание вдали от родины  
и т. д. Эта тенденция хорошо согласуется со сце-
нарной формулой тоски, предложенной А. Веж-
бицкой, предполагающей в тоске ощущение че-
го-то утраченного или труднодостижимого (недо-
стижимого). Показательно и то, что для слова «то-
ска», как отмечалось выше, частотны сочетания  
с прилагательными невыразимая и непонятная. 
По нашему убеждению, такие сочетания свиде-
тельствуют как раз о том, что непонятность связа-
на не столько с самим чувством, сколько вызыва-
ется невыясненостью причины тоски. Ускользаю-
щая от осознания причина переживания раздража-
ет человека и побуждает его к поиску этого источ-
ника. Как нам представляется, эта специфичная 
черта имеет особое значение как психологический 
механизм, посредством которого русская языковая 
культура оформляет и закрепляет определённую 
модель когнитивного восприятия и соответству-
ющий этому восприятию тип реакции.
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Психологическая модель переживания то-
ски призвана не обессилить человека, а заста-
вить его быть активно неудовлетворённым сво-
им душевным состоянием. В концептуальной 
инструкции к чувству тоски семантически за-
программирована раздражённая энергетика, 
побуждающая человека осознать, что имен-
но не даёт ему покоя, и дающая возможность  
на ресурсе этой энергетики настойчиво пы-

таться найти выход из острого дискомфортного 
состояния. Культура, таким образом, как  буд-
то считает, что лучше раздраженное беспокой-
ство, чем депрессия. Концепт тоски прошёл  
в русской культуре долгую когнитивную апро-
бацию, и его языковая популярность явно гово-
рит в пользу того, что спрятанный в семантике 
психологический рецепт зачем-то нужен русско-
му человеку. 
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Аннотация. Медицина является одной из важнейших сфер общественной жизни, и все процессы, проис-
ходящие в медицинской отрасли, приобретают языковое выражение. Современные реалии, отражающиеся 
в языке медицины, передают, в том числе, особенности их восприятия народом-носителем того или иного 
языка, фиксируются на субстандартном лексическом уровне, номинируя значимые для общества категории  
и явления. Одной из таких категорий — ярких и ёмких — является лингвистический образ врача. В статье 
рассматривается лингвокультурный типаж хирурга, сформированный по материалам субстандартных лек-
сикографических источников и текстов наивного дискурса, а именно англоязычных и русскоязычных ме-
дицинских форумов и страниц социальных сетей. Фактический материал исследования составляет 24 суб-
стандартные лексические единицы, отобранные методом сплошной выборки из актуальных субстандартных 
лексикографических источников английского и русского языков, а также 138 сообщений, зафиксированных 
на страницах соответствующих интернет-ресурсов. В центре внимания авторов — выявление базовых и до-
полнительных семантических характеристик субстандартных лексических единиц, номинирующих понятие 
surgeon / хирург, на уровне англоязычных и русскоязычных словарей субстандартной лексики, а также актуа
лизация отобранных лексических единиц на страницах медицинских форумов и социальных сетей. Прояв-
ление одних и нерелевантность других дополнительных семантических характеристик на уровне наивного 
медицинского дискурса позволяет представить ключевые особенности рассматриваемого образа в традициях 
субстандартного русского и английского языков. Авторами предпринята попытка раскрыть и описать образ 
surgeon / хирург через призму его восприятия представителями англоязычного и русскоязычного лингвокуль-
турного сообщества. В ходе исследования были использованы методы лексикографического, лексикологиче-
ского и семантического анализов, а также семантическая интерпретация, классификация, количественный 
расчёт и метод табличного отображения данных, полученных в результате исследования.
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Abstract. Medicine is one of the most important spheres of public life and all the processes taking place in the 
medical industry acquire linguistic expression. Modern realities reflected in the language of medicine convey, 
among other things, the peculiarities of their perception by the native speaker of a particular language, are fixed at 
a sub-standard lexical level, nominating categories and phenomena significant to society. One of these categories – 
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vivid and capacious – is the linguistic image of a doctor. The article considers the surgeon’s linguistic and cultural 
type, formed on the basis of materials from substandard lexicographic sources and texts of naive discourse, namely 
English-language and Russian-language medical forums and social media pages. The actual research material is 
24 substandard lexical units selected by continuous sampling from current substandard lexicographic sources of 
English and Russian, as well as 138 messages recorded on the pages of the relevant Internet resources. The authors 
focus on identifying the basic and additional semantic characteristics of substandard lexical units that nominate the 
surgeon/хирург concept at the level of English and Russian-language dictionaries of substandard vocabulary, as well 
as updating the selected lexical units on the pages of medical forums and social networks. The manifestation of some 
and the irrelevance of other additional semantic characteristics at the level of naive medical discourse allows us to 
present the key features of the image in question in the traditions of substandard Russian and English. The authors 
attempted to reveal and describe the image of the surgeon through the prism of its perception by representatives of 
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Введение
Медицина является одной из важнейших сфер 

общественной жизни, затрагивающей, прямо 
или косвенно, каждого индивидуума в социуме. 
Вполне закономерным представляется тот факт, 
что любые процессы, происходящие в медицин-
ской отрасли, приобретают языковое выражение 
[11]. При этом язык не обезличен, он создаётся 
народом посредством переноса свойственного 
ему восприятия действительности на языковую 
картину мира. Таким образом, язык целесообраз-
но рассматривать в контексте взаимовлияния  
и взаимосвязи с культурными особенностями 
того или иного лингвосообщества [9]. 

Исследования последних лет (John H. Dirckx,  
A. T. Fox, M. Fertleman, Т. Г. Карымшакова, 
А. Ю. Соколова, М. Н. Петрова и др.) [13; 14; 6] 
показывают, что в сфере медицины появляется 
большое количество работ, освещающих лингви-
стическое сопровождение медицинской деятель-
ности. Ряд исследователей (Kazem Sadegh-Zadeh, 
Dzuganova Bozena, З. Р. Палютина, Л. В. Ягенич 
и др.) оперирует понятием медицинская лингви-
стика, однако данный термин на настоящий мо-
мент отсутствует в терминосистеме современной 
лингвистической науки [7; 16]. Языковые ново
образования в медицине связаны с рядом специ-
фических явлений [12], а именно: 

– стремительное и непрерывное появление но-
вейших лекарственных препаратов, методов ле-
чения, технологических разработок;

– нестандартная эпидемиологическая ситуа-
ция, оказывающая воздействие на большую часть 
лингвокультурного сообщества;

– административное и государственное регу-
лирование медицинской отрасли, находящее ши-
рокий отклик в социуме [15].

В реалиях современного мира литературный 
языковой пласт не успевает своевременно и чутко 
реагировать на появляющиеся неологизмы, в свя-
зи с чем вновь образованные языковые феномены 
находят отображение в разнообразных субстан-
дартных лексикографических источниках, пред-
ставленных как на онлайн-ресурсах (например, 
https://engdic.org/slang, https://www.urbandictionary.
com/, pravilamag.ru и др.), так и в авторской ре-
дакции1 (Дж. Грин «Cassel’s Dictionary of Slang»,  

1 John A. Williams. Cassell’s English Dictionary: An In-
dex of the Words and Phrases Used in the English of the 
Present Day. 1902. 1100 p. URL: https://archive.org/details/
cassellsenglishd0000unse_u1g6/page/n9/mode/2up; Par-
tridge E. Slang To-Day and Yesterday. London: Routledge 
and Kegan Paul LTD. 1954. 496 p. URL: https://archive.org/
details/in.ernet.dli.2015.58766; Hotten J.C. A Dictionary of 
Modern Slang, Cant and Vulgar Words. London, 1860. 324 
p. URL: https://publicdomainreview.org/collection/dictio-
nary-of-modern-slang/; Spears R.A. Dictionary of American 
Slang. М.: Русский язык, 1991. 528 с.; The Online Slang 
Dictionary. URL: http://onlineslangdictionary.com/; Thorne 
T. Dictionary of Contemporary Slang. London: A&C Black, 
2007. 513 p.; Urban Dictionary. URL: https://www.urban-
dictionary.com/; Ермакова О. П., Земская Е. А., Розина 
Р. И. Слова, с которыми мы все встречались: Толковый 
словарь русского общего жаргона / под общ. рук. Р. И. 
Розиной. М.: Азбуковник, 1999. 320 с.; Мокиенко В. М., 
Никитина Т.Г. Большой словарь русского жаргона. СПб.: 
Норинт, 2000. 716 с.; Химик В. В. Большой словарь рус-
ской разговорной экспрессивной речи. СПб.: Норинт, 
2004. 762 с.; Юганов И. Ф., Юганова Ф. С. Словарь рус-
ского сленга: сленговые слова 60–90-х годов. М., 1997. 
301 с.; Грачев М. А. Словарь тысячелетнего русского 
арго. М.: Рипол-Классик, 2003. 1119 с.
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М. А. Грачев «Словарь тысячелетнего арго»,  
В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина «Большой сло-
варь русского жаргона» и др.). Такого рода ресур-
сы фиксируют как народный лингвистический кре-
атив, не представляющий, собственно, никакой 
социальной и языковой ценности и возникающий 
как реакция на соответствующие условия окру-
жающего мира, так и различные профессиональ-
ные неологизмы, которые впоследствии переходят  
в литературный языковой пласт, номинируя зна-
чимые для общества категории и явления [1]. 

Именно субстандарт является тем лексическим 
конгломератом, который отражает все реалии со-
циума, общественной, экономической и полити-
ческой жизни, отвечая на происходящие события 
возникновением новых слов, быстро проникаю-
щих в разнообразные сферы бытия и входящих  
в обиход представителей разных слоев обще-
ства, выполняя при этом множество функций — 
от проявления экспрессии до конспиративной [8]. 

Субстандартные лексические единицы широко 
представлены и в языке медицины, придавая осо-
бые оттенки при интерпретации присущих меди-
цине явлений и процессов [3; 4; 10; 5].

Результаты исследования и их обсуждение
В рамках данного исследования фокус науч-

ного внимания будет направлен на воссоздание 
лингвокультурного образа врача-хирурга в суб-
стандарте посредством выявления базовых и до-
полнительных семантических характеристик, 
присущих понятию surgeon / хирург на уровне 
англоязычного и русскоязычного литературного 
языкового пласта, субстандартного лексического 
слоя и текстов наивной коммуникации (страницы 
социальных сетей, форумы, комментарии к пу-
бликациям в интернет-пространстве). 

Первым этапом исследования стало выявление 
базовых характеристик, заложенных в семанти-
ческой структуре рассматриваемого понятия. С 
этой целью была проанализирована литератур-
ная интерпретация лексической единицы surgeon 
/ хирург в толковых словарях английского и рус-
ского языков. Так, согласно аутентичному слова-
рю медицинских терминов Dictionary of medical 
terms1, понятие surgeon представлено со значе-
нием a medical specialist who practices surgery: a 
physician trained and qualified to perform surgical 
procedures (медицинский специалист, практику-
ющийся в хирургии: врач, обученный и квалифи-
цированный для выполнения хирургических ма-
нипуляций [здесь и далее представлен авторский 

1   Dictionary of Medical Terms. L.: A&C Black, 2007. 482 c. 

перевод — Прим. авт.]. На уровне литературного 
слоя русского языка лексическая единица хирург 
зафиксирована в Энциклопедическом словаре ме-
дицинских терминов2 со значением врач-специа-
лист, получивший подготовку по методам диагно-
стики и хирургического лечения болезней и травм. 
Опираясь на представленные выше определения, 
выделим в качестве базовых семантических харак-
теристик понятия surgeon / хирург на уровне ан-
глийского и русского языков следующие: 

– указание на узкую специализацию (a medical 
specialist; врач-специалист); 

– указание на специфику манипуляций (surgical 
procedures; хирургическая диагностика, лечение, 
операции). 

Стоит отметить, что базовые семантические 
характеристики рассматриваемого понятия со-
впадают на уровне англоязычного и русскоязыч-
ного литературного стандарта. Принимая во вни-
мание базовые семантические характеристики, 
на следующем этапе исследования были проана-
лизированы лексические единицы, являющиеся 
субстандартными референтами литературного 
понятия surgeon / хирург. Данному этапу пред-
шествовало проведение сплошной выборки суб-
стандартных лексических единиц (далее — СЛЕ) 
с семантикой surgeon / хирург из наиболее разра-
ботанных субстандартных лексикографических 
источников английского3 и русского языков4,  

2   Покровский В. И. Энциклопедический словарь ме-
дицинских терминов / Гл. ред. В. И. Покровский. М.: 
Медицина, 2001. 960 с.

3   John A. Williams. Cassell’s English Dictionary: An In-
dex of the Words and Phrases Used in the English of the Pres-
ent Day. 1902. 1100 p. URL: https://archive.org/details/cas-
sellsenglishd0000unse_u1g6/page/n9/mode/2up; Partridge E. 
Slang To-Day and Yesterday. London: Routledge and Keg-
an Paul LTD. 1954. 496 p. URL: https://archive.org/details/
in.ernet.dli.2015.58766; Hotten J.C. A Dictionary of Modern 
Slang, Cant and Vulgar Words. London, 1860. 324 p. URL: 
https://publicdomainreview.org/collection/dictionary-of-mod-
ern-slang/; Spears R.A. Dictionary of American Slang. М.: 
Руский язык, 1991. 528 с.; The Online Slang Dictionary. 
URL: http://onlineslangdictionary.com/; Thorne T. Dictionary 
of Contemporary Slang. London: A&C Black, 2007. 513 p.; 
Urban Dictionary. URL: https://www.urbandictionary.com/

4   Ермакова О. П., Земская Е. А., Розина Р. И. Слова,  
с которыми мы все встречались: Толковый словарь рус-
ского общего жаргона / под общ. рук. Р. И. Розиной. М.: 
Азбуковник, 1999. 320 с.; Мокиенко В. М., Никитина Т. Г. 
Большой словарь русского жаргона. СПб.: Норинт, 2000. 
716 с.; Химик В. В. Большой словарь русской разговорной 
экспрессивной речи. СПб.: Норинт, 2004. 762 с.; Юганов 
И. Ф., Юганова Ф. С. Словарь русского сленга: сленго-
вые слова 60–90-х годов. М., 1997. 301 с.; Грачев М. А. 
Словарь тысячелетнего русского арго. М.: Рипол-Клас-
сик, 2003. 1119 с.
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что позволило определить в качестве материа-
ла данного этапа исследования 18 англоязычных 
СЛЕ и 6 русскоязычных субстандартных лек-
сем. Однако следует отметить, что лексические 
единицы, номинирующие собирательный образ 
врача, представлены в количестве 136 СЛЕ в ан-
глийском языке и 87 СЛЕ в русском. Таким обра-
зом, в процентном соотношении СЛЕ, обозначаю-
щие понятие surgeon / хирург, представлены 14 %  
и 7 % соответственно к общему количеству СЛЕ, 
номинирующих собирательный субстандарт-
ный образ врача. Так, на уровне субстандарт-
ного слоя английского языка понятию surgeon 
соответствуют СЛЕ belly pounder, belly funcher, 
bitter pill, bones, butcher, cut throat, elevator, flesh 
tailor, tailor, twat-scourer, bone-bender, nimgimmer, 
lint-scraper, sawbones, crocus, resurrection doctor, 
pintle-smith, blade. В русскоязычном субстандарт-
ном лексикографическом фонде, в свою очередь, 
были зафиксированы такие СЛЕ, как мясник, ка-
ратель, живодёр, коновал, топор, палач. 

Лексико-семантический анализ отобранных 
СЛЕ позволил выявить дополнительные семан-
тические характеристики рассматриваемого суб-
стандартного образа, которые являются его от-
ражением в сознании народа-носителя языка [2]. 
Детальное рассмотрение каждой из отобранных 
СЛЕ привело к возможности объединения ряда 
из них в тематические группы в соответствии  
с дополнительным семантическим признаком. 
Для наглядного отображения полученных дан-
ных представим тематическое распределение  
в виде таблицы (табл. 1). 

По данным проведённого анализа следует кон-
статировать, что дополнительными семантиче-
скими характеристиками, отображающими об-

раз surgeon / хирург на субстандартном лексиче-
ском уровне, являются: узкая специализация в со-
ответствии с оперируемой частью тела; узкая 
специализация в соответствии с заболеванием 
пациента; грубый характер манипуляций; ис-
пользуемый в работе инструмент; пренебрежи-
тельное и саркастическое отношение к предста-
вителю данной профессии. Полученные данные 
позволили отметить совпадение характеристик 
грубый характер манипуляций, используемый  
в работе инструмент и пренебрежительное и сар-
кастическое отношение к представителю данной 
профессии в английском и русском субстандарт-
ном слое. 

Следующим этапом исследования было из-
учение и анализ наивного дискурса, а именно 
интернет-форумов и страниц социальных сетей 
(https://patient.info.com, https://medlineplus.gov.com, 
https://medical-helper.com, https://kulturologia.ru/
blogs, The Daily Medical, Medicine and Pharmacol-
ogy Злой Медик, Врачебные ошибки и врачебная 
ответственность и др.) на предмет выявления 
случаев использования СЛЕ, отражающих образ 
surgeon / хирург. При этом необходимо отметить, 
что предметом выявления являлись не только 
зафиксированные в субстандартных лексико-
графических источниках лексические единицы,  
но и любые семантические апелляции к исследу-
емому образу. Большинство отобранных текстов 
наивного дискурса представлены во временном 
интервале с 2019 г. по 2023 г., что связано с воз-
росшим интересом к представителям врачебной 
профессии в период пандемии Covid-19.

В ходе анализа текстов наивного дискурса был 
обнаружен ряд апелляций к исследуемому обра-
зу, приведём некоторые из них: 

Дополнительная семантическая характеристика Субстандартная лексическая единица

Узкая специализация в соответствии 
с оперируемой частью тела belly pounder, belly funcher, cut throat, bones, 

Узкая специализация в соответствии 
с заболеванием пациента nimgimmer

Грубый характер манипуляций butcher, saw-bones, bone-bender, коновал, мясник

Используемый в работе инструмент bitter pill, blade, elevator, lint-scraper, tailor, flesh tai-
lor, топор

Пренебрежительное и саркастическое отношение 
к представителю данной профессии

crocus, butcher, twat-scourer, resurrection doctor, 
палач, коновал, мясник, живодер, каратель

Таблица 1

Дополнительные семантические характеристики субстандартных лексических единиц (СЛЕ) 
референтов понятия surgeon / хирург
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Dr. Slash (https://www.medlineplus.com/define.
php): This surgeon is a talented snowboarder who 
uses the edges of his snowboard to make incisions 
into powder with style and grace (Этот хирург — 
талантливый сноубордист, который использу-
ет края своего сноуборда, чтобы сделать чуть 
заметные надрезы со стилем и изяществом).  
В данном примере образ surgeon приобретает до-
полнительные семантические характеристики,  
а именно мастерство исполнения своей работы 
(with style and grace) и использования хирурги-
ческих инструментов (the edges of his snowboard). 
Следует отметить, что выявленные характеристи-
ки не были зафиксированы ни в качестве базовых, 
ни в качестве дополнительных на уровне субстан-
дартных лексикографических источников. 

Individ (kulturologia.ru/blogs/6382513): Хирур-
ги – это саперы. Правда, если саперы ошиба-
ются только один раз в своей жизни, то хирур-
ги ошибаются только один раз в вашей жизни. 
Как и саперы, хирурги руководствуются не на-
копленной информацией, а интуицией. И в этом 
наше счастье, поскольку в медицине интуиция, 
по-прежнему, куда надежнее. В представленном 
примере в качестве дополнительной семантиче-
ской характеристики выступает способность хи-
рурга использовать интуицию в процессе работы, 
сравнимую с использованием интуиции сапером 
при выполнении работ по разминированию объ-
ектов. Также констатируем, что зафиксированная 
семантическая характеристика не нашла своего 
отражения на уровне лексикографических источ-
ников. 

Reynaldo Alkuino (https://www.medicaldaily.
com/teens-struggling): U r not caring ur skin and 
even u didn’t consult the butcher... [стилистика ав-
тора сохранена — Прим. авт.] (Ты не заботишь-
ся о своей коже и даже не проконсультировался 
с хирургом). В приведенном примере зафиксиро-
вана СЛЕ butcher, являющаяся пренебрежитель-
ным обращением к представителю профессии  
и указывающая на грубый характер манипу-
ляций. Отметим, что данная СЛЕ была зафик-
сирована как на уровне наивного дискурса,  
так и на уровне субстандартных лексикографиче-
ских источников.

Patrick Segunda (https://www.medicaldaily.com/
higher471835): That bitch gave me some wicked 
brains, she was a brain surgeon [стилистика ав-
тора сохранена — Прим. авт.] (Эта тварь вста-
вила мне злые мозги, она была хирургом, опериру-

ющим мозг). В данном контексте прослеживается 
оскорбительное отношение к хирургу (that bitch), 
выражающее крайнюю степень пренебрежения. 

Mrsmeyrickson (https://patient.info/forums/): The 
Surgeon, he’s not a psychopath He’s a predatory so-
ciopath [стилистика автора сохранена — Прим. 
авт.] (Хирург, он не психопат. Он хищный социо-
пат). Привед̀ нный пример, на наш взгляд, иллю-
стрирует довольно негативное отношение к вра-
чу-хирургу, которое основано на специфических 
личностных качествах представителя рассматри-
ваемой профессии. 

Petrovnot (https://zloymedik.ru/): Хирург — во-
левой мужественный человек. Он настоящий 
мастер своего дела. Велики его сила, выдержка  
и стойкость. Он — мудрец от Бога, страж здо-
ровья, внимательный наблюдатель и сильный 
полководец. Хирург в медицине всемогущ. Он спа-
сает жизни людей. В данном контексте, напро-
тив, прослеживается безграничная благодарность 
и безмерное уважение к представителям профес-
сии врача-хирурга. 

Заключение
В качестве вывода отметим, что образ хирурга 

складывается из базовых семантических харак-
теристик (указание на узкую специализацию; ука-
зание на специфику манипуляций), дополнитель-
ных семантических характеристик, выявленным  
по данным лексикографических источников (уз-
кая специализация в соответствии с оперируе-
мой частью тела; узкая специализация в соот-
ветствии с заболеванием пациента; грубый ха-
рактер манипуляций; используемый в работе ин-
струмент; пренебрежительное и саркастическое 
отношение к представителю данной профессии), 
а также дополнительных семантических характе-
ристик, определённых по данным наивного дис-
курса (крайне негативное и пренебрежительное 
отношение к представителю профессии вра-
ча-хирурга; указание на способность использова-
ния интуиции в работе как положительной ха-
рактеристики и проявления специфических лич-
ностных качеств как отрицательной; указание  
на высокое мастерство в работе). 

Таким образом, лингвокультурный субстан-
дартный типаж врача-хирурга в англоязычной 
и русскоязычной традициях представляет собой 
многогранный образ, включающий полярные  
характеристики от резко отрицательных до край-
не положительных.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ МАРКЕРЫ КОЛОРАТИВОВ  
В НАИМЕНОВАНИЯХ ПОМАДЫ С СЕМОЙ «ФРУКТЫ / ЯГОДЫ»
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Аннотация. В статье уделяется внимание лингвокультурным маркерам при номинации цвета в китайском 
и русском рекламном дискурсе. Показано, что в настоящее время перспективен подход к исследованию  
семантики цветовой лексики в контексте рекламы косметических продуктов. Именно при создании при-
влекательного образа такого продукта, как губная помада, маркетологи частотно фокусируются на ассо-
циациях желаемого цвета с фруктами и ягодами. Актуальным является описание значимых для китайских 
потребителей колоративов с семой «фрукты / ягоды» на фоне русских номинаций цвета. Материалом вы-
ступили 150 колоративов из каталогов китайской продукции, переведённых и на русский язык. Для вы-
явления лингвокультурной информации китайские колоративы в избранной тематической группе были 
сопоставлены с русскими (145 номинаций цвета). Авторами предпринимается попытка рассмотреть ко-
лоративы с точки зрения современного лингвокультурологического подхода. Делается подробный обзор 
научных взглядов китайских и российских учёных на функционирование названий цветов в разных типах 
текстов. Отмечаются имеющиеся работы о колоративах в рекламной индустрии разных стран и на матери-
але различных языков. Авторы научной статьи аргументированно продемонстрировали, как использование 
цветовых номинаций может влиять на эмоциональное воздействие и восприятие потенциальных потре-
бителей. Выделены частотные наименования для каждого языка, что говорит о значимости соотнесения 
цвета с тем или иным фруктом / ягодой, выделением вызванных ими ассоциаций запаха, размера, оттенка, 
яркости, температуры, настроения и др. Сделаны попытки выявить лакуны при использовании названий 
цвета в структуре рекламного текста. В результате исследования и других семантических групп в реклам-
ном дискурсе, предположительно, появится систематизированный набор колоративов, предусматриваю-
щих использование цветовых описаний фруктов и ягод в рекламе декоративной косметики. Полученные 
итоги научного исследования вносят вклад в развитие лингвокультурологии и лингвомаркетинга с опорой  
на особенности восприятия лексического уровня в языковом сознании носителей разных культур.

Ключевые слова: китайский язык, лингвокультурология, колоратив, лексико-тематическая группа, сема
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Abstract. The article pays attention to linguistic and cultural markers when nominating colors in Chinese and Rus-
sian advertising discourse. It is shown that currently a promising approach to studying the semantics of color vo-
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cabulary in the context of advertising cosmetic products. It is when creating an attractive image of a product such 
as lipstick that marketers often focus on associations of the desired color with fruits and berries. It is relevant to 
describe colors that are significant for Chinese consumers with the “fruit / berries” seme against the background 
of Russian color nominations. The material was 150 coloratives from catalogs of Chinese products, translated into 
Russian. To identify linguistic and cultural information, Chinese colors in the selected thematic group were com-
pared with Russian ones (145 color nominations). The authors make an attempt to consider coloratives from the 
point of view of a modern linguocultural approach. A detailed review of the scientific views of Chinese and Russian 
scientists on the functioning of color names in different types of texts is made. The existing works on colors in the 
advertising industry of different countries and on the material of different languages ​​are noted. The authors of the 
scientific article convincingly demonstrated how the use of color nominations can influence the emotional impact 
and perception of potential consumers. Frequency names for each language have been identified, which indicates 
the importance of correlating color with a particular fruit/berry, highlighting the associations they cause with smell, 
size, hue, brightness, temperature, mood, etc. Attempts have been made to identify gaps in the use of color names 
in the structure of advertising text. As a result of the study of other semantic groups in advertising discourse, a sys-
tematized set of coloratives will presumably appear, involving the use of color descriptions of fruits and berries in 
advertising of decorative cosmetics. The obtained results of the scientific research contribute to the development of 
linguoculturology and linguomarketing based on the peculiarities of perception of the lexical level in the linguistic 
consciousness of speakers of different cultures.

Keywords: Сhinese language, linguoculturology, color language, lexical-thematic group, seme
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Введение
В китайской культуре фрукты и ягоды тра-

диционно ассоциируются с понятием здоровья  
и красоты благодаря богатому содержанию в них 
витаминов, минералов и антиоксидантов. Этот 
образ может быть связан с представлением о по-
лезности потребления этих продуктов для улуч-
шения внешнего вида и общего здоровья. Имен-
но поэтому ассоциативные связи с фруктами  
и ягодами широко используются в рекламе деко-
ративной косметики в Китае, предположительно 
для подчеркивания связи с натуральной красотой  
и здоровым образом жизни.

В контексте рекламы косметических продук-
тов использование цветов, ассоциирующихся  
с «фруктами» и «ягодами», имеет значительное 
значение для акцентирования естественности  
и эстетических характеристик продукции. Коло-
ристические решения, детерминированные кон-
кретными фруктами и ягодами, служат для пе-
редачи эмоциональных и качественных аспектов.

Частотность колоративов в рекламном дискур-
се при продвижении декоративной косметики от-
мечается многими исследователями. Рассматри-
вается морфологическая сторона языкового сред-
ства, способы образования номинаций, стилисти-
ческая функция [3, 7]. В центре внимания научно-
го описания оказываются не только русские наи-
менования [1, 6, 13], но и лексемы цвета в других 

языках (английском, французском, испанском, 
португальском и др.). Сопоставительное изуче-
ние колоративов производилось учёными с раз-
ных позиций: лингвокультурологических, этно-
лингвистических, с позиций когнитивной линг-
вистики [4, 5, 14]. Постепенно фокус исследова-
ний колоративной лексики смещается в сторону 
китайского языка. В последние годы появляются 
работы китайских филологов, анализирующих 
колоративы с точки зрения лингвокультурной, 
этнической коннотации [10, 12]. Тезис, высказан-
ный в работе «Цвет, цвет и культура» Ли Пином 
предстаёт базисом для нашего подхода к харак-
теристике лингвокультурных маркеров: «Сим-
волическое значение цвета является националь-
ным. Анализ значения категоризированных слов, 
принадлежащих к определённому языку, должен 
проводиться с учётом всей национальной идео-
графической системы и её культурного дискур-
са». Материалом для исследователей в основном 
являлись художественные тексты, паремии, фра-
зеологизмы, соответственно, трудности перевода 
слов-цветообозначений [8, 11]. У каждого этноса 
мир играет своими красками, свои значимые цве-
та и оттенки, мифы о них, отражение в языковом 
сознании «цвета-прототипа». Так, А. Вежбицкая 
пишет о том, что прототипом для жёлтого цвета 
является солнце у славян [5], в китайском же ми-
ровосприятии это цвет императора. 
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По мнению учёных, цветонаименования пред-
ставляют собой открытое множество и, как счи-
тает Р. М. Фрумкина, это обстоятельство служит 
одной из причин невозможности построения си-
стемы цветообозначений [13]. Именно реклам-
ный дискурс, и в частности, предложения товаров  
декоративной косметики транслируют ежегодное 
пополнение новых лексем для обозначения «цве-
та мечты» [2, 11, 15].

В сфере косметики использование цветовых ха-
рактеристик является особенно важным, посколь-
ку оно способно создавать визуальные образы  
и эмоциональные реакции, что в свою очередь ока-
зывает сильное воздействие на потребителей. Ко-
лоративы активно внедряются в рекламные кам-
пании косметических продуктов, чтобы усилить 
их привлекательность и вызвать определённые 
ассоциации и восприятие у целевой аудитории.

Цель исследования заключается в проведении 
анализа и систематизации лексических элемен-
тов, применяемых для описания оттенков губных 
помад, в названиях которых фигурируют наиме-
нования ягод и фруктов.

Теоретическая значимость исследования за-
ключается в том, что научному анализу подвер-
гается важная часть номинаций в жизни челове-
ка — обозначение цвета с точки зрения лингво-
культурологической маркированности и эффек-
тивности / неэффективности в рекламном дис-
курсе.

Практическая значимость исследования за-
ключается в возможности использования итогов 
наблюдений в создании привлекательного ре-
кламного продукта, включении примеров и ком-
ментариев в практику перевода и обучение рус-
скому языку как иностранному.

Материалы и методы исследования
Shopee (虾皮购物) стал источником для ис-

следовательской базы, было выделено 150 раз-
личных оттенков с семами «фрукты» и «ягоды», 
применяемых в косметических продуктах и упо-
минаемых в китайских рекламных материалах. 
Также для репрезентивности и чистоты выводов 
были выбраны 145 номинаций цвета с ядерными 
семами «фрукты» и «ягоды» из рекламы губной 
помады, размещённой на маркетплейсе «Золотое 
яблоко».

Цветовые аспекты в рекламе декоративной 
косметики на онлайн-площадках имеют важное 
значение для привлечения покупателей и повы-
шения конверсии за счёт создания необходимой 
атмосферы, привлечения внимания и вызова 

требуемых эмоций у потенциальных клиентов.  
В данном исследовании анализируются особен-
ности использования цветовых характеристик, 
связанных с фруктами и ягодами, в рекламных 
каталогах декоративной косметики, включая 
классификацию цветовых аспектов на структур-
ные и семантические, а также оценка ограниче-
ний существующих тематических словарей.

С этой целью в работе были применены описа-
тельный метод и метод компонентного анализа 
при характеристики значения слов.

Лингвокультурная маркированность  
колоративов в китайской рекламе

Рекламные тексты стремятся использовать 
различные тематические группы для создания 
образности в цветовых наименованиях. Данная 
статья анализирует использование цветовых тер-
минов в китайской рекламе декоративной кос-
метики, учитывая семантическое поле «ягоды  
и фрукты», а также национальную культуру  
и объём заимствований цветообозначений. Фрук-
ты и ягоды часто ассоциируются с определённы-
ми свойствами или образами, и такие связи могут 
эффективно использоваться в рекламных кам-
паниях для усиления воздействия. В китайской 
культуре взгляды на эти плоды могут иметь соб-
ственные особенности. Например, цветок дикой 
яблони может символизировать женскую красо-
ту в связи с популярной легендой о Ян Гуйфэй, 
известной как 海棠女 (Hǎi táng nǚ) или «Девуш-
ка с райскими яблоками». Слово «яблоко» 苹果 
на китайском языке звучит так же, как 平 (píng), 
что означает «мир, умиротворение», поэтому 
яблоко скрывает в себе желание мира. Вместе  
с хурмой 柿 (shì) яблоко выражает пожелание 
успеха в делах (事 shì). Абрикосы 杏 символизи-
руют женскую элегантность. Цвет женских губ 
часто сравнивают с вишневым 樱桃, что в целом 
ассоциируется с юной красотой. Груши 梨子 — 
это символ долголетия.

В сфере колоративов, связанных с терминами 
с семами «фрукты» и «ягоды», чаще всего встре-
чаются многословные названия. Колоративы, со-
стоящие из двух или более основ, можно разде-
лить на две группы: 

1) обозначающие оттенок цвета: вишневый  
(樱桃), белый персик (白桃), персиковый (蜜桃色), 
красная ягода (漿果紅); 

2) обозначающие сложный цвет: синий ягод-
но-красный (藍調莓紅), туманно-розовый персик 
(霧粉桃), теплый коричневый цитрусовый (暖棕柑

橘色), карамельно-коричневая хурма (焦糖棕柿). 



Сяоцин Ц., Миронова А. А.

Cui Xiaoqin, Alexandra A. Mironova144

Среди многообразных лексических единиц 
также выделяются колоративы, где основной ак-
цент сосредоточен на использовании цветовых 
прилагательных: «Дымчатый персик» (煙熏桃), 
«Чистый розовый персик» (純慾嫩桃), «Дымча-
тая слива» (煙梅色), «Сладкая персиковая роза»  
(甜桃玫瑰), «Вишнево-мятный лёд» (櫻桃薄荷冰). 
В каждом примере добавление дополнительных 
прилагательных создаёт усиление эффекта, делая 
уже существующие оттенки более яркими. Этот 
прием имеет долгую историю в маркетинговой 
коммуникации, влияет на восприятие цветовой 
номенклатуры и делает её более привлекательной 
и предпочтительной при выборе товара [1].

Наиболее распространённым семантическим 
полем в рекламе губной помады оказался «пер-
сик». В китайской культуре персик символи-
зирует бессмертие и долгую, здоровую жизнь,  
он часто встречается в изобразительном искус-
стве и литературе. «Персик — источник жизни, 
поэтому в Китае его использовали для создания 
магических гирлянд из ветвей» [3]. Сема «пер-
сик» была обнаружена в 70 из 150 случаев в опи-
сании оттенков губной помады. Примеры наиме-
нований помады включают: «Персик в глазури»  
(糖霜蜜桃), «Белый персиковый улун» (白桃烏

龍), «Мусс из белого персика» (白桃慕斯), «Об-
нажённый розовый персик» (裸調粉桃), «Сырный 
персик» (起司蜜桃), «Туманно-розовый персик»  
(霧粉桃), «Распускающийся персик» (蜜桃初露),  
娇嫩的桃子(нежный персик), 天鹅绒般的桃子 
(бархатистый персик), 粉红色的桃子 (розовый 
персик), 多汁的桃子 (сочный персик), 桃色辉光 
(персиковое сияние) и другие [4].

По частотности употребления доминирует сле-
дующие названия фруктов и ягод:

1. Яблоко — 红苹果 красное яблоко, 成熟苹果 
спелое яблоко, 多汁苹果 сочное яблоко, 甜苹果 
сладкое яблоко.

2. Груша — 嫩梨 нежная груша, 熟夏梨 спелая 
летняя груша, 翡翠梨 изумрудная груша.

3. Абрикос — 淡杏 светлый абрикос, 暖杏 тёп
лый абрикос, 甜杏 сладкий абрикос, 杏腮红 абри-
косовый румянец.

4. Клубника — 猩红的草莓 алая клубника, 新
鲜的草莓 свежая клубника, 闪亮的草莓 сияющая 
клубника, 诱人的草莓 соблазнительная клубника.

5. Смородина — 浓郁的醋栗 насыщенно-сморо-
диновый, 多汁的醋栗 сочная смородина, 清爽的醋

栗 освежающая смородина.
6. Вишня — 樱桃唇 вишнёвые губки, 诱人的樱

桃 манящая вишня, 迷人的樱桃 очаровательная 
вишня.

7. Земляника — 新鲜草莓 свежая земляника, 野
草莓 лесная земляника, 甜草莓 сладкая земляни-
ка, 草莓新鲜度 земляничная свежесть.

8. Арбуз — 新鲜西瓜 свежий арбуз, 多汁西

瓜 сочный арбуз, 清凉保湿西瓜 прохладный  
и увлажняющий арбуз, 绿松石西瓜 бирюзовый 
арбуз, 玉西瓜 нефритовый арбуз.

9. Дыня — 嫩瓜 нежная дыня, 蜜瓜 медовая 
дыня, 熟瓜 спелая дыня.

10. Банан — 香蕉鲜奶油 банановые взбитые 
сливки, 甜香蕉 сладкий банан, 成熟的香蕉 спе-
лый банан.

11. Кокос — 热带椰子 тропический кокос, 椰子

树荫 кокосовый оттенок, 天堂椰子 райский кокос, 
芳香椰子 благоухающий кокос.

12. Дуриан — 异国情调的榴莲 экзотический 
дуриан, 热情的榴莲 страстный дуриан, 神秘的榴

莲 загадочный дуриан.
13. Ананас — 闪亮的菠萝 сияющий ананас, 阳光

明媚的菠萝 солнечный ананас, 成熟的菠萝 спелый 
ананас, 菠萝灵感 ананасовое вдохновение.

Символичность Hanzi, китайской письменно-
сти, наполненной множеством смыслов, играет 
важную роль в эффективной передаче коннота-
ций в рекламных текстах. Часто для обозначе-
ния оттенков цветов используются метафоры,  
что становится распространенной практикой, как 
например: «Туманный абрикос» (杏霧), «Клуб-
ничная корона» (皇冠草莓), «Клубничная луна» 
(草莓月亮). 

При переводе для российских потребителей 
китайских товаров используются нередко такие 
номинации, как цвет «Чай из зимней дыни», «спе-
лой папайи», «тропической папайи», «кокоса», 
«розовый личи», «морозный личи» Дословный 
перевод не даёт представления, какая эта будет 
группа цветов, конкретный цвет или оттенок.

Сопоставление китайских колоративов с рус-
скими номинациями этой тематической группы 
транслирует наличие в русской рекламе помады 
таких цветов, как «облепиха», «морошка», тон 
«клюква», «брусника». При этом брусника может 
быть сочная, со льдом, со сливками. Самой же ча-
стотной из ягод в русских номинациях являет-
ся «вишня» (65 единиц): «великолепная вишня», 
«пышная вишня», «роковая вишня», «пленитель-
ная вишня». Наличие прилагательного как раз  
и формирует ассоциативное восприятия цвета по-
мады окружающими. 

Так, выбор названий оттенков губной пома-
ды на основе тематики «фрукты / ягоды» в ки-
тайской рекламе можно рассматривать как вы-
сокоэффективное маркетинговое решение,  
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способствующее акцентированию насыщенности 
и выразительности цвета.

Это исследование представляет важный вклад 
в область преподавания китайского языка и соз-
дания учебных материалов. Его результаты  
могут послужить основой для обновления ме-
тодик обучения китайскому языку и разработки 
более эффективных учебных материалов. Кроме 
того, анализ указывает на потенциальную воз-
можность разработки учебных словарей, включа-
ющих контекстуальное использование слов и их 
частотность, что значительно облегчит процесс 
изучения китайского языка.

Использование слов с семами «фрукты»  
и «ягоды» в рекламе губной помады не только 
помогает передать оттенок и текстуру помады, 
но также создаёт положительные ассоциации  
у потребителей. Ассоциации с различными 
фруктами и ягодами могут вызывать у поку-
пателей ощущение свежести, ярких цветов и 
приятных ароматов, что может поспособство-
вать увеличению визуальной и эмоциональной 
привлекательности продукта. Этот креативный 
подход не только привлечёт внимание целевой 

аудитории, но также может повысить продажи  
и укрепить восприятие бренда.

 
Заключение

Колоративы в рекламе являются мощным сред-
ством воздействия на потребителей, поскольку 
цвета могут вызывать различные ассоциации  
и эмоции у аудитории. В случае с косметической 
продукцией, использование цветовых обозначе-
ний, связанных с растениями и фруктами, позво-
ляет создавать ассоциации с природой, свеже-
стью, женственностью и красотой. Выбор цветов 
должен учитывать также культурные особенно-
сти целевой аудитории, поскольку ассоциации  
с цветами могут быть различными в разных куль-
турах.

Таким образом, понимание семантики цвета  
и его воздействия на эмоции является ключевым 
фактором для формирования успешной реклам-
ной стратегии. Рекламодатели, учитывающие эти 
особенности, могут создавать привлекательные  
и эффективные рекламные кампании, которые 
будут резонировать с целевой аудиторией и спо-
собствовать укреплению бренда.
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Аннотация. Всестороннее влияние компьютерных игр на когнитивные способности человека и его фи-
зиологические характеристики не поддаётся сомнению вследствие широкой изученности вопроса. В ряде 
работ как отечественных (Е. В. Галанина, К. Н. Дедулин, Н. А. Силантьев, В. В. Ермолаева), так и зару-
бежных (И. Эванс, К. Наугле, А. Овиспо, А. Калет, Б. Арнольд) исследователей отмечается потенциал 
применения игр как средства снятия напряжения. В связи с этим в статье выдвигается гипотеза, согласно 
которой игровой опыт оказывает релаксационное воздействие на реципиентов, которое можно отследить 
на языковом уровне, т. к. языковое сознание человека зависимо от социального воздействия. Предполага-
емое воздействие компьютерных игр на человеческое восприятие может быть обнаружено при изучении 
ассоциативных полей, получаемых в качестве реакций на негативные слова-стимулы. Отследить нали-
чие воздействия возможно при сравнении полученных экспериментальным путём ассоциативных полей 
с некоторой усреднённой «нормой», в качестве которой выступает «Славянский ассоциативный словарь». 
В качестве основного метода исследования выступает ассоциативный эксперимент, с помощью которого 
были получены реакции испытуемых на ряд негативных концептов — плохо, смерть и зло, входящих  
в языковое ядро носителей русского языка. В ходе проведения эксперимента были собраны реакции  
31 респондента, играющего в компьютерные игры. Результаты обработки полученных данных не по-
зволили однозначно подтвердить выдвинутую нами в начале исследования предварительную гипотезу  
о релаксационном воздействии игр на человека. Восприятие концептов в сравнении с данными ассоциа-
тивных словарей претерпело изменения. Сузился объём охватываемых тематик, откуда заимствуются ас-
социации, а также выделяется новейшая группа реакций, напрямую вызванная влиянием интернет-про-
странства и игрового опыта на сознание человека. Нами были отмечены склонность реципиентов, ув-
лекающихся компьютерными играми, рационализировать негатив, воспринимать его более нейтрально. 
По результатам анализа результатов эксперимента стало ясно, что лексика сетевого дискурса проникает 
в языковое сознание респондентов, играющих в компьютерные игры и причисляющих себя к игровому 
сообществу, и отражается на их образном мышлении.

Ключевые слова: ассоциативный эксперимент, компьютерные игры, концепты, языковая картина мира, 
психолингвистика, ассоциативное поле

Для цитирования: Ларцина С. В., Юрина Е. А. Влияние игрового опыта на восприятие негативных кон-
цептов (на примере понятий плохо, смерть и зло) // Вестник Челябинского государственного университета. 
2024. № 8 (490). С. 148–156. DOI: 10.47475/1994-2796-2024-490-8-148-156.

© �Ларцинаа С. В., Юрина Е. А., 2024



Влияние игрового опыта на восприятие негативных концептов (на примере понятий плохо, смерть и зло)

The influence of gaming experience on the perception of negative concepts (using the concepts of bad, death and evil as an example). 149

Original article

THE INFLUENCE OF GAMING EXPERIENCE ON THE PERCEPTION  
OF NEGATIVE CONCEPTS (using the concepts of bad, death and evil as an example)

Stanislava V. Lartsina , Elena A. Yurina
1Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russia, stasya-200@list.ru, 0009-0008-8347-9710
2Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russia, yourina2007@yandex.ru, 0000-0002-1552-1488 

Abstract. The comprehensive impact of computer games on human cognitive abilities and physiological character-
istics is beyond doubt due to the extensive study of the issue. In a number of works by both domestic (E. V. Gala
nina, K. N. Dedulin, N. A. Silantyev, V. V. Ermolaeva) and foreign (E. Evans, K. Naugle, A. Ovispo, A. Kaleth, 
B. Arnold) researchers, the potential of using games as a means of stress relief is noted. In this regard, the article 
puts forward a hypothesis according to which the gaming experience has a relaxing effect on the recipients, which 
can be traced at the linguistic level, since the linguistic consciousness of a person depends on social influence. The 
supposed effect of computer games on human perception can be detected by studying associative fields obtained as 
reactions to negative stimulus words. It is possible to track the presence of an impact by comparing the experimen-
tally obtained associative fields with some average “norm”, which is the “Slavic Associative Dictionary”. The main 
research method is an associative experiment, which was used to obtain the reactions of the subjects to a number 
of negative concepts – bad, death and evil, which are part of the linguistic core of native Russian speakers. During 
the experiment, the reactions of 31 respondents playing computer games were collected. The results of processing 
the obtained data did not allow us to unequivocally confirm the preliminary hypothesis put forward by us at the 
beginning of the study about the relaxation effect of games on humans. The perception of concepts in comparison 
with the data of associative dictionaries has undergone changes. The scope of the topics covered has narrowed, from 
where associations are borrowed, and the newest group of reactions is highlighted, directly caused by the influence 
of the Internet space and gaming experience on human consciousness. We have noted the tendency of recipients 
who are fond of computer games to rationalize the negative, to perceive it more neutrally. Based on the analysis of 
the results of the experiment, it became clear that the vocabulary of online discourse penetrates into the linguistic 
consciousness of respondents who play computer games and consider themselves to be part of the gaming commu-
nity, and is reflected in their imaginative thinking.

Keywords: associative experiment, computer games, concepts, linguistic worldview, psycholinguistics, associative 
field
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Введение
Разного рода игры оказывают значительное 

влияние на человеческую жизнь. С ними чело-
век сталкивается с юных лет, когда им отводится 
роль развивающего средства. Затем к их помощи 
постоянно прибегают во время учебного процес-
са. В зрелом возрасте компьютерные игры — это 
один из наиболее популярных, но вместе с тем 
и спорных способов времяпрепровождения, чьи 
преимущества и недостатки до сих пор остаются 
предметом оживлённых дискуссий, как отмечает 
Н. В. Богачева [2]. Обсуждения многих современ-
ных исследователей, как отечественных, так и за-
рубежных, посвящены положительному влиянию 
компьютерных игр на человека. В частности,  
на развитие навыков, связанных со взаимодей-
ствием с социумом [9], на когнитивные способ-
ности человека [5] и на скорость восприятия ин-
формации [13]. Вместе с тем, предпринимаются 
попытки с опорой на физиологические реакции 

человеческого организма получить квантитатив-
ные данные, чтобы определить, какое же в точ-
ности воздействие оказывают игры на человека,  
и какие именно виды игр [6]. Активно ведутся 
обсуждения о положительном или отрицатель-
ном влиянии компьютерных игр на образова-
тельный процесс [4]. К конструктивным преи-
муществам такого новшества относится более 
эффективное развитие коммуникативных уме-
ний учащихся [16].

Ведутся, в том числе, и дискуссии о том, могут 
ли игры оказывать терапевтическое воздействие 
на людей. К примеру, в монографии под редак-
цией Е. В. Галаниной [4] рассматривается польза 
компьютерных игр как корректирующего сред-
ства при ментальных расстройствах на приме-
ре ребёнка с нарушенными коммуникативными 
навыками. По замечаниям учёных, именно игры 
поспособствовали «улучшению его самооцен-
ки и эмоциональной саморегуляции» [4, с. 86].  
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Действительно, компьютерные игры широко при-
меняются в медицине. Они помогают как купиро-
вать боль при некоторых соматических заболе-
ваниях [14], так и благоприятствуют избавлению  
от депрессии и СДВГ (синдрома дефицита внима-
ния и гиперактивности).

На данный момент до конца не изучено,  
как именно компьютерные игры воздействуют 
на наше сознание, если воздействуют вообще,  
и тем самым актуальность исследования обу-
словлена стремлением внести свой вклад в раз-
решение этого вопроса.

Для того, чтобы исследовать этот вопрос, необ-
ходимо обратить внимание на опыт, накопленный 
психолингвистикой за годы её существования  
и, прежде всего, на язык и его природу. Соглас-
но Н. Хомскому, язык — это своего рода ключ  
к человеческому сознанию. Он акцентировал вни-
мание на том, что «исследование языка вполне 
может <…> предложить весьма благоприятную 
перспективу для изучения умственных процессов 
человека» [11, с. 115]. Более того, в исследованиях, 
посвящённых языковой картине мира, подчёрки-
вается, что «каждый естественный язык отража-
ет определённый способ восприятия и организа-
ции мира» [1, c. 38–39], а Н. В. Уфимцева отмеча-
ла, что язык — это «...лишь то, в чём и при помо-
щи чего сознание существует» [8, с. 109].

В связи с указанными идеями нам представ-
ляется перспективным предпринять попытку за-
фиксировать изменения, происходящие в созна-
нии человека вследствие воздействия компью-
терных игр на его языковое сознание. Для этого 
необходимо обратиться к психолингвистическим 
методам исследования. Возможность проследить 
влияние игр на восприятие мира человеком об-
условлена социальной природой языкового со-
знания, а также тем, что его содержание измен-
чиво и может «в зависимости от общественных  
и исторических факторов иметь различное содер-
жательное выражение» [10, с. 5]. 

Цель статьи — выявить, какое воздействие ока-
зывает игровой опыт на восприятие негативных 
концептов. Кроме того, нами выдвинута пред-
варительная гипотеза исследования, согласно 
которой игровой опыт оказывает релаксацион-
ное воздействие на реципиентов, которое мож-
но проследить на языковом уровне, обратившись  
к ассоциативному эксперименту. В таком случае, 
воздействие должно выражаться в качественном 
изменении ассоциативных полей, получаемых  
в качестве реакции на слова-стимулы. Для того, 
чтобы определить, имеет ли место в данном слу-

чае какое-либо воздействие, полученные экспе-
риментальным путём ассоциативные поля были 
сопоставлены с «нормой», зафиксированной в ас-
социативных словарях.

Материалы и методы исследования
В качестве основного метода текущего иссле-

дования выступает ассоциативный экспери-
мент. В ходе его проведения мы получили ас-
социативное поле, под которым следует пони-
мать «функциональную психолингвистическую 
модель, фиксирующую связи слов, выявленные 
экспериментально» [3, с. 54]. Именно благодаря 
ассоциативному полю, формируемому при про-
ведении ассоциативного эксперимента, возможно 
отследить актуальное состояние сознания гово-
рящего на момент коммуникации.

Кроме того, использовались общенаучные ме-
тоды анализа, синтеза, обобщение. Также в ходе 
исследования мы прибегли к моделированию,  
т. к. полученные ассоциативные поля — это, пре-
жде всего, модели ассоциативных полей людей, 
играющих в компьютерные игры.

Дизайн ассоциативного эксперимента
При проведении ассоциативного экспери-

мента была использована платформа «Google 
Forms». Выбор именно этой цифровой плат-
формы обусловлен интуитивной наглядностью 
пользовательского интерфейса, благодаря ко-
торой возможно проведение эксперимента сре-
ди широкой аудитории, не обладающей специ-
альной технической подготовкой. Более того, 
инструментарий платформы обладает широким 
функционалом и позволяет визуализировать по-
лученные данные для их дальнейшей интерпре-
тации. Подобным преимуществам нашли приме-
нение в педагогическом направлении. Нестан-
дартные способы задействовать Google Forms 
на занятиях по языку разрабатывают как отече-
ственные [7], так и зарубежные [15] педагоги- 
исследователи, повсеместно подчёркивающие 
внушительный потенциал платформы как циф-
рового инструмента.

Ассоциативный эксперимент включал в себя 
два этапа. На первом этапе исследования респон-
дентам было предложено ответить на три вопро-
са, в ходе которых производился сбор биосоци-
альных данных (рис. 1).

Далее осуществлялся переход к промежуточ-
ной секции, содержащей краткое описание экс-
перимента, в частности, задач, которые предсто-
яло выполнить участникам. В промежуточной  
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секции также были описаны прочие рекоменда-
ции к его прохождению (рис. 2).

В структуру второго этапа включены три сло-
ва-стимула, каждое из которых последователь-
но выводилось на экране по одному при нажатии 
участником эксперимента кнопки «Next» (next). 
Таким образом, респонденты не могли видеть 
следующие слова-стимулы заранее, что должно 
было обеспечить спонтанность ответов и полу-
чение первой реакции (рис. 3).

Для проверки гипотезы о релаксационном воз-
действии игр на реципиентов были отобраны 
только те концепты, которые содержат пейора-
тивную коннотацию и при этом входят в список 

из 50 первых слов ядра языкового сознания, со-
гласно «Славянскому ассоциативному словарю»1 
(САС) под ред. Н. В. Уфимцевой. Это позволи-
ло ограничить перечень выносимых в экспе-
римент понятий. Таким образом, испытуемым 
было предложено записать свою первую реакцию  
на следующие слова: плохо, смерть, зло. Каждое 
из них выводилось на экран по очереди, сменяясь 
последовательно при нажатии «Next». Записывая 
первую реакцию на слово-стимул, испытуемый 
не знал, какие слова будут высвечиваться далее. 
Подобная последовательность была необходима 
для того, чтобы исключить фактор взаимовлия-
ния вынесенных в экспериментальную часть ис-
пытания концептов.

Полученные в ходе нашего эксперимента реак-
ции были сопоставлены с теми данными, которые 
представлены в «Славянском ассоциативном сло-
варе». При этом материалы последнего выступа-
ли в качестве усреднённой нормы.

Обсуждение результатов эксперимента
Ассоциативный эксперимент был проведён 

среди пользователей Интернета и студентов Го-
сударственного института русского языка имени 
А. С. Пушкина, играющих в компьютерную игру 

1 Славянский ассоциативный словарь: русский, бело-
русский, болгарский, украинский. Москва: МГЛУ-Ияз 
РАН, 2004. С. 6–7.

Рис. 1. Первый этап эксперимента 
Fig. 1. The first stage of the experiment

Рис. 2. Промежуточная секция с пояснениями
Fig. 2. The intermediate section with instructions

Рис. 3. Второй и заключающий этап эксперимента
Fig. 3. The second one and the final stage  

of the experiment
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Genshin Impact или активно интересующихся но-
востями игрового мира. Всего в эксперименте 
принял участие 31 реципиент. Одна анкета была 
исключена в связи с нарушением условий прове-
дения ассоциативного эксперимента (была приве-
дена не первая реакция на слово-стимул, участ-
ник ответил в образе выдуманного персонажа). 
Распределение полученных биосоциальных дан-
ных представлено на иллюстрации (рис. 4).

Из полученных на первом этапе эксперимен-
та данных следует, что большая часть выбор-
ки представлена людьми в возрасте от 15 лет  
до 21 года (66,7 %). Меньшинство — респонденты  
в возрасте от 22 до 28 лет (23,3 %) и младше 14 лет  
(10 %). Более чем половину респондентов соста-
вили неработающие студенты (53,3 %), а следу-
ющие по процентному соотношению — трудоу-
строенные люди (16,7 %) и школьники (16,7 %). 
Наименьшую долю среди респондентов состави-
ли одновременно работающие и учащиеся.

Половина испытуемых играет ежедневно. Поч-
ти треть респондентов играет хотя бы несколь-
ко раз в неделю (26,7 %). Оставшиеся участники  
(в сумме составили 6,6 %) запускают игру с гораз-
до меньшей периодичностью — всего несколько 
раз в две-три недели или в месяц. Примечательно, 
что к игровому процессу ежедневно возвращает-
ся достаточно большое количество испытуемых. 
Это объясняется тем, что Genshin Impact — игра 
жанра «гача», которая построена на получении 
персонажей, доступных только в ограниченный 

период времени. Для приобретения необходи-
ма игровая валюта, которую можно получить  
при внесении денежных средств, либо бесплат-
но при выполнении возобновляемых раз в сутки 
квестов.

Следующая по убыванию категория участников 
эксперимента составляет 16,7 % и представлена 
людьми, которые не играют в Genshin Impact, но 
активно следят за новостями игрового мира, а так-
же причисляют себя к сообществу фанатов игры.

Результаты ассоциативного эксперимента были 
представлены по образцу модели построения сло-
варной статьи в «Славянском ассоциативном сло-
варе». 

ПЛОХО: хорошо 12; пустота, бывает, лад-
но, мало, насилие, неудача, плохо, прорвёмся, 
работа, смайл с грустным лицом, стресс, Чжун 
ли, беда, грех, что-то сделано плохо, не прошёл 
этаж в бездне, надо сделать лучше / повысить 
результат, молчат дома 1.

СМЕРТЬ: конец, жизнь 2; воскрешение, все-
го лишь миг, выжить, грустно, кладбище, коса, 
пустота, перерождение, плохо, повысить силу / 
повторить попытку с новой стратегией, дабы 
не встретить смерть снова, респавн, Скарамуш, 
старуха, трагедия, умерли все персонажи при 
прохождении еженедельного босса, цикл, череп, 
горе, жесть, картинка со смертью в маске белой, 
могила, пустошь, таро, тетрадь, утрата, яд 1.

ЗЛО: доброта 4; жизнь, плохо 2; Барбара, 
враг, Дисней, есть во всех, игра, не объективно,  

Рис. 4. Сводка по собранным биосоциальным данным
Fig. 4. Summary of the biosocial data collected
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необходимость, нуль, победить, регион Суме-
ру, смайл со злым личиком, существует, убить, 
бездна, бог, демоны, добро, дьявол, ересь, зло-
дей, печеньки на этой стороне, человечество 1. 
Полученные в ходе эксперимента реакции от-

чётливо распределяются по трём группам, кото-
рые для удобства были представлены в виде при-
ведённой ниже таблицы (табл. 1).

В группу «стандартные слова» были включе-
ны все полученные реакции, которые наблюда-
лись как в нашем эксперименте, так и в «Славян-
ском ассоциативном словаре». «Новые реакции» 
отсутствуют в последнем, они были зафиксиро-
ваны только в рамках настоящего эксперимента. 
Игровая, компьютерная и сетевая лексика — это 
все новые полученные реакции, запечатлевшие 
персонажей, игровые механики, а также мемы, 
являющиеся новшеством, характерным сетево-
му и интернет-дискурсу и активно изучаемому  
в современных научных трудах [12].

В ходе обработки результатов эксперимента 
было обнаружено, что ответы многих реципиен-
тов не отклоняются от словарной нормы и во мно-
гом совпадают с теми, которые были зафиксиро-
ваны составителями САС. Тем не менее, имеются 
и отличия, которые мы рассмотрим подробнее.

1. Среди новых реакций к стимулу плохо были 
выявлены дополнительные лексемы, объединён-
ные общим значением готовности принятия си-
туации (бывает, ладно) и решимости к исправ-
лению возникшей проблемы (прорвёмся, надо 

сделать лучше / повысить результат). Подоб-
ные реакции наблюдаются и в САС (например, 
ничего!, переживем). Примечательно, что в САС 
отсутствует полученная в нашем эксперименте 
реакция бывает, но есть не бывает.

Четыре реакции описывают явления, которые 
могут использоваться для оценки негативного 
воздействия на психическое или соматическое 
здоровье человека в повседневной жизни (наси-
лие, стресс, работа, что-то сделано плохо). В 
САС присутствует реакция работать, но не су-
ществительное работа.

Реакция молчат дома отсылает на название 
музыкальной группы и не является чем-то нео-
жиданным. Наименования мифологических су-
ществ, а также существующих в действительно-
сти общественных организаций и отдельных эпи-
зодов многосерийных телефильмов представле-
ны, в том числе, и среди слов-реакций в САС.

2. Стимул смерть вызвал наибольшее коли-
чество ассоциаций из игрового, компьютерного  
и сетевого дискурсов. Причиной тому может быть 
присутствующая во многих играх, в том числе  
и в Genshin Impact, механика смерти персонажа  
с последующим его воскрешением. Этим объясня-
ется появление среди полученных реакций усто-
явшегося в среде геймеров англицизма — респавн 
(от англ. respawn — воскрешение). Также были 
получены ассоциации, связанные с современны-
ми мультимедийными продуктами, в частности,  
с аниме-сериалами (например, тетрадь «смерти»).

Стандартные слова Игровая, компьютерная, 
сетевая лексика Новые реакции

Плохо Хорошо, неудача, 
плохо, беда

Смайл с грустным лицом, Чжун ли, 
не прошёл этаж в бездне

Пустота, мало, насилие, работа, 
стресс, грех, молчат дома, надо 
сделать лучше / повысить ре-
зультат, прорвёмся, бывает, лад-
но, что-то сделано плохо

Смерть

Конец, жизнь, воскре-
шение, кладбище, коса, 
пустота, плохо, ста-
руха, трагедия, череп, 
горе, могила, утрата, яд

Повысить силу / повторить попытку 
с новой стратегией, дабы не встре-
тить смерть снова, респавн, Ска-
рамуш, умерли все персонажи при 
прохождении еженедельного босса, 
картинка со смертью в маске белой, 
тетрадь

Всего лишь миг, выжить, груст-
но, перерождение, цикл, пу-
стошь, таро, не объективно, 
жесть

Зло
Доброта, плохо, враг, 
существует, убить, бог, 
человечество, дьявол

Барбара, Дисней, игра, регион Суме-
ру, смайл со злым личиком, бездна, 
злодей, печеньки на этой стороне

Жизнь, есть во всех, необходи-
мость, нуль, злодей, победить, 
демоны, ересь

Таблица 1
Table 1

Распределение полученных ассоциаций по группам
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Количество совпадающих c САС реакций  
для концепта смерть больше, чем для двух осталь-
ных слов-стимулов. Почти все они несут негатив-
ную коннотацию, за исключением воскрешения  
и жизни. Зафиксированы составляющие устояв-
шегося образа персонифицированной смерти — 
старухи с косой (реакции старуха и коса).

3. Концепт зло вызвал среди реципиентов боль-
шое количество религиозных ассоциаций. Реак-
ция ересь в САС была зафиксирована для сло-
ва-стимула говорить, но не для зло. Реакция де-
моны в САС присутствует только в единствен-
ном числе, в эксперименте же была зафиксиро-
вана множественная форма. Остальные реакции, 
связанные с религиозными мотивами, бог и дья-
вол  — также были зафиксированы в САС. Подоб-
ное явление объясняется тем, что в играх зачас
тую задействуются образы сверхъестественных 
религиозных существ, в том числе и в Genshin 
Impact, в которую играли участники эксперимен-
та. Ещё одна новая реакция — победить. В САС 
реакция победить также была зафиксирована,  
но для слова-стимула добро. Другие новые реак-
ции связаны с принятием зла как естественного 
явления жизни: есть во всех, необходимость.

Стоит также отметить, что образ зла переплета-
ется у респондентов с популярными интернет-ме-
мами. Реакция печеньки на этой стороне — это 
модифицированный мем «переходи на сторону 
зла, у нас есть печеньки!». Ассоциирование «зла» 
с сердитым эмодзи, а «плохого» — с грустным — 
тоже следствие внедрения элементов сетевого дис-
курса в языковое сознание человека, проявляюще-
еся в воздействии на его образное мышление.

Здесь также впервые возникает реакция зло-
дей, которая отсутствует в САС для слова-сти-
мула «зло», но была получена в ходе эксперимен-
та. Возникновение такой реакции может быть 
обусловлено тем, что в проблематике многих 
игр лежит дихотомия добра и зла, выраженная  
как противостояние протагониста (героя) и ан-
тагониста (злодея). Заслуживает внимание то,  
что реакция злодей в САС была зафиксирована, 
но для слов-стимулов враг, жадный, мужчина  
и ненавидеть.

Участники эксперимента проявили более спо-
койное отношение к негативным концептам. 
Слово-стимул плохо в 12 случаях из 30 вызыва-
ет противоположное ему хорошо, а новым реак-
циям свойственна когнитивная переоценка кон-
цепта плохо. Смерть воспринимается не только  
как неизбежный финал жизни (конец, пустота, 
плохо, трагедия, грустно, жесть) с сопутству-

ющими ритуальными похоронными образами 
(кладбище, могила). Она становится неоднород-
ной, предстаёт в виде разных образов. Смерть — 
это и гадальные карты таро, и герои известных 
в определённых кругах произведений. Напри-
мер, респонденты назвали антагониста из амери-
канской серии фильмов «Крик» в чёрном плаще  
и белой маске, а также персонажей игры Genshin 
Impact. Смерть воспринималась выборкой ре-
спондентов скорее циклично — в любой игре она 
сосуществует с возрождением, а среди новых ре-
акций отмечается понимание смерти не только 
как мучительного и горестного события, но и как 
быстрого мгновения (всего лишь миг) или препят-
ствия, которое можно обойти (выжить).

Концепт зло в языковом сознании реципиентов 
с игровым опытом постепенно теряет обширность 
охватываемых сфер жизни. Оно сводится к кон-
кретным наименованиям (персонажи игры, корпо-
рации, игровые механики, мемы), а также воспри-
нимается как само собой разумеющееся. Согласно 
данным САС, зло для реципиентов разнообраз-
но: оно ассоциируется с любовью, местью, ковар-
ством, деньгами, вечностью, стихией огня и т. д.

Выводы
В ходе исследования было обнаружено,  

что игровой опыт действительно оказывает воз-
действие на восприятие негативных концептов, 
а анализ полученных экспериментальным мето-
дом ассоциативных полей позволил определить 
характер этого воздействия.

Полученные экспериментально данные не по-
зволили однозначно подтвердить выдвинутую  
в начале исследования предварительную гипо-
тезу о релаксационном воздействии игр на чело-
века. Тем не менее, восприятие негативных кон-
цептов в сравнении с данными ассоциативных 
словарей претерпело изменения. Сузился объём 
охватываемых тематик, откуда заимствуются ас-
социации, а также выделяется новейшая группа 
реакций, напрямую вызванная влиянием интер-
нет-пространства и игрового опыта, в частности, 
на сознание человека.

Нами были отмечены склонность реципиентов 
с игровым опытом рационализировать негатив, 
воспринимать его менее категорично и более ней-
трально. Помимо этого, результаты ассоциативно-
го эксперимента позволили выявить, что лексика 
сетевого дискурса проникает в языковое сознание 
респондентов, играющих в компьютерные игры  
и причисляющих себя к игровому сообществу,  
и отражается на их образном мышлении. 
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ПРИВЛЕЧЕНИЕ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ  
В РОССИЙСКИЕ ВУЗЫ: ЭФФЕКТИВНЫЕ СТРАТЕГИИ  
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Аннотация. Представленная статья посвящена рассмотрению ведущих направлений исследования при-
влекательности вуза, реализуемых в медиапространстве в последнее десятилетие. Материалом для прак-
тического анализа выступают российские высшие учебные заведения на международном рынке образова-
ния, использующие разнообразные медиатехники привлечения внимания иностранных студентов. В со-
временных условиях отмечается тенденция к глобализации и интернационализации, сопровождающая-
ся увеличением числа иностранных студентов, стремящихся получить образование за пределами своих 
стран. Иностранные студенты выбирают высшие учебные заведения не только на основе их академиче-
ской репутации, но также по тому, насколько университет создаёт комфортные условия для обучения и 
интеграции иностранных студентов. Социальные сети, официальные сайты образовательных организаций  
и другие информационные каналы выступают основным источником информации о вузе. С целью обеспе-
чения конкурентоспособности на международном рынке образования университеты сталкиваются с необ-
ходимостью использования разнообразных медиатехник привлечения внимания иностранных студентов 
на данных медиаплатформах. В связи с изменением современных мировых тенденций высшие учебные 
заведения Российской Федерации расширяют круг потенциальных абитуриентов, переквалифицируясь  
на азиатские страны (Китай и Индия), и больше взаимодействуют со студентами из государств, входящих 
в постсоветское пространство. Для достижения поставленной цели требуется провести тщательное иссле-
дование содержания социальных сетей университетов, веб-сайтов и прочих информационных платформ  
с целью выявления прагматического потенциала лингвистических единиц, способствующих формиро-
ванию определённого восприятия высшего учебного заведения. В рамках данного исследования ведётся  
изучение вербальных и невербальных особенностей медиатекстов, направленных на привлечение ино-
странных студентов и расширение международного сотрудничества.

Ключевые слова: привлекательность вуза, российский вуз, иностранные студенты, бренд вуза, вербальные 
и невербальные средства воздействия, университетский медиадискурс
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Abstract. The article presents an analysis of the key trends in the study of university attractiveness, as reflected in 
the media landscape over the past decade. The focus is on Russian higher education institutions in the global educa-
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tion market, which employ a range of media strategies to attract international students. The modern world is char-
acterized by globalization and internationalization, which has led to an increase in the number of foreign students 
seeking higher education opportunities outside their country of origin. International students select higher educa-
tion institutions not only on the basis of their academic reputation, but also on the extent to which the university 
creates conducive conditions for learning and integration of international students. Social networks, official web-
sites of educational organizations and other information channels act as the primary source of information about 
the university. In order to maintain competitiveness in the international education market, universities must utilize 
a variety of media techniques to attract the attention of international students on these media platforms. In light of 
the evolving global landscape, higher education institutions in the Russian Federation are broadening their pool of 
prospective students, redirecting their attention to Asian countries (China and India), and engaging more with stu-
dents from post-Soviet states. To achieve this objective, a comprehensive examination of the content of university 
social media, websites, and other information platforms is essential to identify the pragmatic potential of linguistic 
units that influence the formation of a certain perception of a higher education institution. This research examines 
the verbal and non-verbal elements of media texts designed to attract international students and facilitate interna-
tional collaboration.

Keywords: university attractiveness, Russian university, foreign students, university brand, verbal and non-verbal 
means of influence, university media discourse
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Введение
Современные тенденции глобализации и ин-

тернационализации университетского про-
странства обусловливают не только глубокие 
трансформации в системе высшего образования,  
но и увеличение мобильности студентов. Этот 
феномен имеет множество причин и последствий, 
связанных как с индивидуальными мотивациями 
студентов, так и с глобальными тенденциями раз-
вития образования. Важно отметить, что приток 
иностранных студентов в университеты способ-
ствует культурному разнообразию, обогащению 
образовательной среды и стимулирует научный 
обмен между странами. 

При этом в последние несколько лет высшие 
учебные заведения испытывают на себе послед-
ствия трех мировых кризисов:

1. Цифровизация эпохи пандемии значительно 
усилила требования к качеству цифровых серви-
сов и услуг.

2. Геополитический кризис способствовал 
установлению цифровых ограничений присут-
ствия высших учебных заведений в зарубежном 
интернет-пространстве.

3. Мировой экономический кризис вызывает 
необходимость экономить ресурсы не только аби-
туриентов, но и университеты [24].

Соответственно, перед вузами встает вопрос 
реорганизации процесса рекрутинга иностран-
ных студентов. Закрытые границы, визовые огра-
ничения, транспортные сложности, «культура от-

мены» — все эти вызовы ограничивают возмож-
ности международной деятельности вузов [1, 3, 
5, 17, 19]. 

К основным источникам информации о высшем 
учебном заведении можно отнести сайт образова-
тельной организации, социальные сети вуза и дру-
гие информационные каналы. С целью обеспече-
ния конкурентоспособности на международном 
рынке образования университеты сталкиваются 
с необходимостью использования разнообразных 
медиатехник привлечения внимания иностранных 
студентов на данных медиаплатформах. 

Как правило, большинство иностранных сту-
дентов в России приезжают из стран, которые 
когда-то были частью Советского Союза. Эти 
студенты хорошо знакомы с российской систе-
мой образования, языком и культурой. В боль-
шинстве стран постсоветского пространства со-
храняется высокая репутация российского обра-
зования, и существуют простые способы подачи 
заявки на бесплатное обучение в рамках квоты 
Россотрудничества. Исследование последних 
тенденций показывает, что Россия столкнулась  
с уменьшением притока студентов из стран Цен-
тральной Азии. При этом существует потенциал 
для развития сотрудничества и укрепления обра-
зовательных связей между странами Централь-
ной Азии, такими как Казахстан, Узбекистан  
и Таджикистан, несмотря на тенденцию умень-
шения числа студентов из этих партнерских го-
сударств. Для привлечения большего количества 
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студентов из этого региона важно разработать 
эффективные стратегии, способствующие уве-
личению привлекательности российского обра-
зования. Ключевым шагом в этом направлении 
является разработка индивидуальных программ 
поддержки и адаптации для студентов из парт
нерских стран, чтобы создать более комфортные 
условия для обучения и проживания в России. 

В современных условиях Россия стремится 
укрепить образовательные связи с Китаем и Ин-
дией, однако в количественном отношении пред-
ставленность студентов из этих стран на образо-
вательном рынке России незначительна [13, 14]. 
Репутацию российского образования в Китае  
и Индии необходимо улучшить, усилить пред-
ставленность российских вузов в интернет-про-
странстве данных стран, чтобы привлечь боль-
ше студентов. При выборе учебного заведения  
за рубежом важную роль играют социальные свя-
зи. «Для китайских студентов важным источни-
ком информации является национальное Мини-
стерство образования (13 %), для индийских сту-
дентов существенную роль играют агрегирован-
ные порталы (Education in Russia/Study in Russia) 
(22 %), сайт российского высшего учебного заве-
дения (16 %), СМИ (16 %), мировые рейтинги уни-
верситетов (13 %)» [9].

Соответственно, возникает необходимость 
адаптировать дизайн и структуру русскоязыч-
ных сайтов российских вузов, а также формат 
представления информации; «следует развивать 
и активно задействовать цифровые каналы меж-
дународного общения, включая агрегированные 
порталы, сайты университетов, социальные сети, 
СМИ, сайты российских представительств (Рос-
сотрудничества) и другие» [2, 4, 9, 12].

Материалы и методы исследования
В представленном исследовании задействова-

ны различные методы, включая «описательно- 
аналитический подход, сплошную выборку, ста-
тистический анализ и сравнительно-сопостави-
тельное исследование» [22, с. 98]. 

Дополнительно, в рамках данного научного ис-
следования применены специфические методы, 
включая «медиалингвистический подход, кото-
рый позволяет выявить особенности взаимодей-
ствия вербального и невербального контента» [20].

Контент-анализ является «процедурой конвер-
тации информации, содержащейся в медийной 
среде, в количественные параметры при помощи 
статистического подсчёта вербальных и невер-
бальных текстовых элементов» [8]. 

«Прагмалингвистический анализ применяется 
для выявления коммуникативных намерений ав-
торов медийных текстов и включает в себя ана-
лиз прагматически маркированной лексики, ко-
торая служит инструментом для осуществления 
манипуляций» [21]. 

Анкетирование проводится с целью «анали-
за оценочных реакций иностранных студентов  
на информацию, влияющую на формирование 
положительного образа университета, а также 
для выявления динамики эмоциональных состо-
яний, оценок, мнений и ценностных установок 
учащихся» [22, с. 98].

Тема формирования онлайн-профиля для уни-
верситета, его привлекательности и информа-
тивности, представляет собой значимый аспект 
формирования репутации учебного заведения 
и привлечения новых студентов. Изучение вли-
яния веб-ресурсов и социальных медиа на дея-
тельность ведущих как зарубежных, так и рос-
сийских высших учебных заведений проводится 
на материале таких университетов, как Arkadia 
University, Санкт-Петербургский университет ин-
формационных технологий, механики и оптики 
(ИТМО) и Московский государственный универ-
ситет имени М. В. Ломоносова (МГУ).

Результаты исследования и их обсуждение
Успешные вузы вкладывают свои ресурсы 

в продвижение, в маркетинг и в долгосрочные 
стратегии, благодаря чему их рейтинги неуклон-
но растут вверх, что связано с накопительным эф-
фектом маркетинга.

Не секрет, что в настоящее время «традици-
онные» (такие малобюджетные инструменты, 
как «сарафанное радио», листовки) инструменты 
маркетинга работают плохо. Одна из причин — 
баннерная слепота аудитории, которая мешает за-
хватывать внимание. Абитуриенты либо просто 
не замечают информацию, либо её не восприни-
мают.

10-15 лет назад основным инструментом при-
влечения абитуриентов было так называемое 
«сарафанное радио» — рекомендации друзей  
и знакомых. Чуть позже началась эра листовок  
и офлайн маркетинга — дни открытых дверей, 
мероприятия в школах и т. д. Далее наступила 
эра соцсетей — активное развитие сайтов и ре-
клама в различных пабликах. Во время пандемии 
началась эра онлайн-маркетинга — онлайн дни 
открытых дверей для родителей, онлайн-встречи 
и эфиры для абитуриентов и так далее. Послед-
ние несколько лет могут быть обозначены как эра 
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маркетинга 360 — одновременное использование 
огромного количества рекламных инструментов: 
таргетинг во ВКонтакте, развитие Telegram-кана-
лов, модернизация сайтов и так далее. Сейчас мы 
входим в эру бренд-маркетинга, когда акцент де-
лается на силу, репутацию, узнаваемость и пре-
стиж бренда. Как результат, особым смыслом на-
полняются так называемые «артефакты доверия», 
или запоминающиеся факты о бренде, достиже-
ния проекта, причины, обосновывающие, почему 
можно доверять именно этому учебному заведе-
нию [7, 16]. Задача артефактов сводится к тому, 
чтобы клиент-абитуриент посредством разных 
инструментов их распознал и захотел выбрать 
именно этот вуз. Таким образом формируется 
образ бренда, его индивидуальность, имидж, ре-
путация и сила.

Рассмотрим кейс Beaver College. Гуманитар-
ный колледж для женщин Beaver College, создан-
ный в 1972 г. в Филадельфии, столкнулся с се-
рьезным кризисом: ежегодно падало количество 
заявлений абитуриентов и поступления в энда-
умент-фонд. За 15 лет кризиса колледж пришёл  
к тому, что брал на обучение всех, кто был готов 
учиться. В 1992 г. на позицию вице-президента  
по рекрутингу пришёл Деннис Ностранд (мар-
кетолог). С целью увеличения количества и ка-
чества абитуриентов Ностранд ввёл принцип 
клиентоориентированности, внедрил CRM  
и персонифицированную коммуникацию с аби-
туриентами (например, адресные email-рассыл-
ки), выделил стипендии талантливым абитури-
ентам, создал команду «менеджмента качества» 
(которая, в том числе, отвечала за опыт абиту-
риента на кампусе). Однако оставалась пробле-
ма с названием: со времен образования коллед-
жа поп-культура изменила ассоциации с бобра-
ми (Beaver). Ностранд не смог решить проблему 
внутри, несмотря на многочисленные обсуждения  
и фокус-группы, сотрудники колледжа предлагали 
названия, не отвечающие требованиям брендинга 
(Колледж Джинни или Университет Южного Ре-
гиона). Тогда Деннис Ностранд нанял внешних 
консультантов для создания сильного фирменно-
го наименования, отражающего личность бренда. 
Победителем стало название Arkadia University. 
В ДНК бренда вложили Arkadia = Fun. Для того, 
чтобы обеспечить связь с историческим наследи-
ем, выпустили мерч с фразой: «Arkadia University: 
Since 1853”. Всё это привело к росту количества 
заявлений абитуриентов на 30 %. Осенью 2002 
г. университет имел самую успешную приёмную 
кампанию в своей истории.

В поисках информации о вузе современные 
абитуриенты обращаются не только к офици-
альным источникам, но и к многочисленным со-
обществам и форумам в интернете. Знакомство  
с университетом часто начинается с виртуаль-
ного мира, где социальные контакты играют 
ключевую роль в формировании представления  
об образовательном учреждении. Важно отметить,  
что влияние на осведомленность абитуриентов 
о вузе оказывают разнообразные источники ин-
формации. Помимо рекламных кампаний и мар-
кетинговых коммуникаций, огромную роль игра-
ет «сарафанное радио» — мнения и рекоменда-
ции друзей и знакомых. Важным фактором яв-
ляется также личный опыт абитуриента (участие  
в открытых днях университета, беседы с препо-
давателями и студентами или изучение отзывов 
в онлайн-среде). 

Необходимо отметить, что практически на всех 
указанных выше этапах вуз может оказывать воз-
действие на решение абитуриента. Выделяют: 

• «внешнее влияние: реклама и маркетинго-
вые коммуникации, контакты с представителя-
ми бренда (приёмная комиссия); 

• влияние «других»: сарафанное радио, соци-
альные сети и рейтинговые системы; 

• собственное влияние: результат прошлого 
опыта взаимодействия с брендами, личные су-
ждения и индивидуальные предпочтения» [23]. 

Влияние внешних источников информации  
на выбор учебного заведения необходимо воспри-
нимать как возможность для профессионально-
го роста. Важно создать позитивное восприятие 
своего бренда среди потенциальных студентов 
через диалог с его адвокатами. В конечном ито-
ге, успешное управление сообществом бренда  
и умение стимулировать диалог способны сфор-
мировать долгосрочное взаимодействие.

Современный маркетинг предполагает ис-
пользование как онлайн, так и оффлайн спо-
собов общения с людьми, заинтересованными  
в продукте или услуге. Важно понимать, как 
работают разные типы общения на разных эта-
пах заинтересованности кого-либо в чем-либо.  
Это способ выстроить персонифицированную 
коммуникацию с абитуриентами для профори-
ентации и конструирования образовательной 
траектории [6, 11, 15, 22]. 

Для создания привлекательности университе-
та для иностранных студентов Московский госу-
дарственный университет имени М. В. Ломоносо-
ва (МГУ) использует на своем сайте следующие 
лингвистические средства: 
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1. Ключевые слова и фразы, связанные с меж-
дународным образованием (international, global, 
international, international students).

2. Позитивно окрашенные эпитеты и другие 
стилистические приёмы, описывающие универ-
ситет и его программы (prestigious, leading, high 
quality, innovative).

3. Глаголы, указывающие на активные дей-
ствия университета в области международного 
образования (solicit, invite, co-operate).

4. Числовые показатели и статистические дан-
ные, свидетельствующие о достижениях универ-
ситета в области международного образования 
(more than 1000 foreign students, 50 % of graduates 
find jobs abroad).

5. Ссылки на рекомендации и отзывы ино-
странных студентов, а также на мнения работо-
дателей (Our graduates work in the world’s leading 
companies, International students recommend our 
university) [10].

Для привлечения внимания абитуриентов выс-
шие учебные заведения должны активно зани-
маться брендингом и ребрендингом. К характе-
ристикам успешного бренда можно отнести сле-
дующее:

1. Визуальная идентичность, которая делает 
бренд уникальным — логотипы, дизайн продукта.

2. «Интеллект», или умение нестандартно мыс-
лить и способность к инновациям. 

3. «Коммуникабельность», то есть умение об-
щаться с клиентами, отвечать на вопросы и жало-
бы, делиться интересным контентом, участвовать 
в обсуждениях. 

4. «Эмоциональность», или умение общаться  
с клиентами на эмоциональном уровне с вдохнов-
ляющим посылом. Способность вызывать эмоции 
у людей стимулирует положительные ассоциа-
ции с брендом. 

5. «Индивидуальность» — бренды с выражен-
ной индивидуальностью обнаруживают опреде-
лённые характеристики, что позволяет им точно 

определить свою уникальность. Их высокий уро-
вень мотивации и уверенности в себе способству-
ет преодолению трудностей и принятию ответ-
ственности за свои действия.

6. «Нравственность» проявляется через ценно-
сти бренда, которые формируются в ходе взаимо-
действия с клиентом на протяжении всего про-
цесса взаимодействия.

Рассмотрим пример ребрендинга. В россий-
ском образовательном секторе значительное 
внимание уделяется техническому образованию  
и образованию в сфере информационных тех-
нологий. Ярким примером успешной работы  
в области подготовки IT-специалистов является 
Санкт-Петербургский университет информаци-
онных технологий, механики и оптики (ИТМО). 
Инновационная и прогрессивная среда ИТМО 
обеспечивает студентам не только теоретические 
знания, но и практические навыки, необходимые 
для успешной карьеры в области IT. Студенты 
данного университета имеют возможность уча-
ствовать в международных проектах, сотрудни-
чать с ведущими специалистами отрасли и быть в 
курсе последних технологических тенденций. При 
этом созданный в начале 90-х гг. логотип, изобра-
жающий здание, которое в то время было един-
ственным корпусом университета, утратил свою 
актуальность. В процессе ребрендинга универ-
ситет изменил визуальную идентичность, чтобы 
подтвердить инновационность вуза (рис. 1.).

«Новый логотип ИТМО — это стилизованное 
изображение Российской Федерации в сочета-
нии с красной точкой, символизирующей место-
положение университета — г. Санкт-Петербург.  
При разработке логотипа специалисты опирались 
на три этапа развития вуза: превращение Универ-
ситета ИТМО в учебное заведение международ-
ного уровня, формирование в нём научного и ин-
новационного хаба и ориентация на подготовку 
кадров, специализирующихся на развитии эконо-
мики и социальной сферы в России» [18].

Рис. 1 Ребрендинг логотипа ИТМО
Fig. 1. Rebranding of the ITMO logo
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Как показывает материал, современный уни-
верситетский маркетинг — это создание уни-
кального опыта для студентов путём объедине-
ния онлайн- и офлайн-элементов благодаря но-
вым технологиям.

Выводы
Современные высшие образовательные учреж-

дения, стремясь адаптироваться к требованиям 
рынка труда и меняющимся глобализационным 
процессам, активно применяют средства мас-
совой информации, включая социальные сети,  
для привлечения внимания и воздействия на по-
тенциальную аудиторию. Помимо расширения 
круга потенциальных абитуриентов за счёт ази-
атских и постсоветских стран, университеты вы-
нуждены пересматривать свои стратегии взаимо-
действия со студентами и развивать новые фор-
маты обучения. Создание совместных программ 
образования, взаимные обмены и стажировки 
— все это способы, с помощью которых высшие 
учебные заведения стремятся быть в курсе совре-
менных тенденций и удовлетворять потребности 
международной студенческой аудитории.

Непрерывное развитие цифровых технологий 
приводит к постоянному изменению требований 
в области маркетинга и коммуникации для уни-
верситетов. Анализ опыта зарубежных и отече-
ственных учебных заведений позволяет выявить 
новые подходы к формированию эффективных 
коммуникационных стратегий в контексте выс-
шего образования.

Развитие современных технологий позволяет 
высшим учебным заведениям использовать со-
циальные сети для продвижения своего образо-
вательного предложения и привлечения внима-
ния потенциальных абитуриентов. Анализ уни-
верситетского медиадискурса с целью выявления 
различных лингвистических и экстралингвисти-
ческих особенностей, оказывающих влияние  
на формирование определённых убеждений от-
носительно привлекательности образовательно-
го учреждения, позволяет выявить специфику 
содержания и структуры медиатекстов, направ-
ленных на увеличение числа иностранных обу-
чающихся и развитие международных образова-
тельных связей.
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Аннотация. В статье отражены актуальные вопросы речевой коммуникации, которые являются важной 
составляющей самопроявления человека. Отражены аспекты речевого взаимодействия в критериях веж-
ливости и речевой агрессии, рассмотренные в факторах их использования в социальной среде жизни лю-
дей и, в особенности в речевом обращении с одной из уязвимых категорий граждан, к которым относятся 
пожилые люди. Целью исследования явилось выявить особенности речевой коммуникации с пожилыми 
людьми в социуме на современном этапе развития общества. В работе были применены антропологиче-
ский и аксиологический подходы к исследованию выделенной проблемы, а также метод непосредствен-
ного наблюдения за речевыми и языковыми фактами, направленными по отношению к пожилым людям.  
В результате были выявлены особенности речевой коммуникации с пожилыми людьми в социальной сре-
де жизни, где присутствуют как аспекты вежливости, так и речевой агрессии. Представлены факторы 
свойственной коммуникации для пожилых людей, где в критериях сформированной культуры личности  
для них типично этичное самопроявление в социуме, но за счёт наличия у них часто непрезентабельного 
образа они сталкиваются по отношению к себе с категорией речевой агрессии, которая на современном 
этапе развития общества приобрела масштабные критерии присутствия даже в структуре обслуживания 
населения в различных общественных местах, таких как магазины или транспорт. Вместе с этим речевая 
агрессия, с которой сталкиваются пожилые люди, создает предпосылки для унижения их личности, фор-
мируя тенденции к её подавлению, отображая аспекты буллинга по отношению к старшему поколению,  
что требует коррекции на уровне создания безопасной среды жизни для данной категории граждан. 

Ключевые слова: речевые коммуникации, взаимодействие с пожилыми людьми, речевая агрессия, вежли-
вость, межличностные коммуникации, общение, культура речи
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Abstract. The article reflects such topical issues of speech communication as politeness and speech aggression as im-
portant factors and criteria of human self-expression. We consider these factors in construction of the social environ-
ment of people’s lives. We particularly focus on the speech treatment of one of the vulnerable categories of citizens, 
the elderly. The purpose of the study is to identify the features of speech communication with the elderly at the pres-
ent stage of the societal development. The work applies anthropological and axiological approaches to the study of 
the highlighted issue, as well as the method of direct observation of speech and language facts which reflect attitudes 
towards the elderly. Features of speech communication with the elderly in various social environments are revealed, 
where both aspects of politeness and verbal aggression are present. Patterns of proper communication with the elderly 
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are presented, which may serve as criteria of formed personality culture and are characterized by ethical self-expres-
sion in society. It is shown that the elderly, due to their often unpresentable image, may face speech aggression present 
even in public services and various public places like shops or public transport. Verbal aggression faced by elderly peo-
ple creates prerequisites for the humiliation of their personality, forming tendencies of their suppression. We conclude 
there are signs of bullying in relation to the older generation, which situation requires correction with the purpose of 
creating a safe living environment for this category of citizens.
Keywords: speech communication, interaction with the elderly, verbal aggression, politeness, interpersonal com-
munication, communication, culture of speech
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Введение
Речевая коммуникация — это одно из главных 

проявлений человека, как в социальной среде, 
так и в личностно-бытовой сфере, которая опре-
деляет микросоциум личности. Речевое взаимо-
действие является функциональной потребно-
стью человека на нейрофизиологическом уровне. 
Оно отражает развитие его когнитивных свойств,  
в которых многие составляющие, такие как ин-
теллект, сформированная культура личности, по-
казатели мотивационной сферы и устремлений 
человека визуализируются в его речевом прояв-
лении, которые сопровождаются его поведенче-
скими и эмоциональными реакциями, усиливаю-
щими акценты воздействия речи на собеседника 
или окружающих его людей в целом [1]. 

Речь составляет ключевое связующее звено  
во взаимодействии людей, и все присутствующие 
в ней факторы будут указывать на суть её отра-
жения в смысловом и мотивационном показате-
ле [2]. Также в данном большое значение будет 
иметь интонация, которая является инструмен-
том речи. Известны факторы, что один и тот же 
набор слов, сказанный с различной интонацией, 
будет иметь различное воздействие на челове-
ка. Так существует пример, описанный в сказке 
«Двенадцать месяцев» (С. Маршак), где рассма-
тривается фраза «Казнить нельзя помиловать»,  
и именно в факторах речевой коммуникации, ко-
торая воспринимается собеседником на уровне 
слухового восприятия, в первую очередь «запя-
тая», которая кардинально будет отражать раз-
личный смысл сказанного в письменной речи, 
при её устном воспроизводстве она будет опре-
деляться именно за счёт интонации человека, от-
ражая также различное влияние на человека и его 
жизнь [3]. 

В то же время одной из важных категорий 
граждан являются пожилые люди, которые,  
с одной стороны, имеют большой потенциал лич-
ности на фоне сформированных у них критери-
ев культуры личности и большого жизненного  

и профессионального опыта, но, с другой сторо-
ны, они являются одной из наиболее уязвимых 
социальных групп населения в виду низкого фи-
нансового дохода и наличия скудных финансо-
вых средств, не позволяющих им иметь высокое 
или часто даже удовлетворительное качество 
жизни [4]. И данные факторы отражают актуаль-
ность выявления аспектов речевого взаимодей-
ствия в социуме, обращённой к данной катего-
рии граждан ввиду выявления показателей речи, 
относящихся к категории речевой вежливости  
и речевой агрессии.

Целью исследования явилось выявить име-
ющиеся факторы различных категорий рече-
вой коммуникации в социальной среде жизни  
при взаимодействии с пожилыми людьми и опре-
делить критерии вежливости и агрессии в обра-
щённой к ним речи.

Методы исследования
Исследование было проведено при использова-

нии основ антропологического и аксиологическо-
го подходов, позволивших изучить влияние осо-
бенностей речевого взаимодействия на показате-
ли личности пожилых людей, в виду выявленных 
факторов, аспектов речи, обращённой к пожилым 
людям, присутствующим на современном этапе 
развития общества в социальной среде, где от-
ражены различные речевые критерии, в которых 
были определены категории речевой вежливости 
и агрессии. 

Выявление имеющихся аспектов речевого вза-
имодействия с пожилыми людьми в социуме 
было проведено при использовании метода непо-
средственного наблюдения за речевыми и языко-
выми фактами, присутствующими в ситуациях,  
связанных с речевым взаимодействием, где одним 
из участников являлся человек пожилого возраста. 

Результаты исследования и их обсуждение
Любое влияние, понимание, отражение сути 

происходящей ситуации, любое познание и дру-
гие параметры жизни со стороны окружающих 
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людей воспринимаются на уровне речи. И обра-
щённая речевая коммуникация к любому инди-
виду будет отражаться на его самоиндентифика-
ции, самоопределении, самореализации. Также 
обращённая речь в своих критериях создаст усло-
вия для самопроявления человека, так как сказан-
ные слова имеют как образ объекта или субъек-
та (существительное), так и функцию в действии 
(глагол) и её качественные показатели (прилага-
тельные). И именно они на нейрофункциональ-
ном уровне и воспринимаются любым человеком, 
перепрограммируя его реакции на определённом 
приобретенном уровне рефлекторного порядка, 
который часто в бытовой жизни отражается в по-
нятии «привычка» [5]. 

Так, в зависимости от речи и её составляющих: 
набор слов, интонация, темп (тревога, невротиза-
ция — если быстрый) и другое, будет формиро-
ваться личность человека, где выявляются такие 
акценты как зарождение фундаментальных основ 
самооценки, развития чувства собственного до-
стоинства, веры в собственные силы, осознание 
личных талантов, факторов личной значимости, 
где присутствуют также важные критерии, что 
человека ценят и любят. И на данном уровне в ре-
чевой коммуникации на фоне различных аспек-
тов смыслового фактора разговора, будут при-
сутствовать высказывания, выражающие забо-
ту, дружелюбие, доброжелательность, уважение 
к личности и её потребностям, эмоциональное 
внимание, подчеркивание достоинств человека, 
что в целом соотносится с критериями категории 
речевой вежливости. И именно данный фон об-
щения сопровождается этичностью и деликат-
ностью к личности любого индивида, отражая 
сформированную культуру личности коммуни-
катора на фоне его воспитания, которое на уровне 
вежливых и культурных речевых высказываний 
(культура речи) со стороны окружающих, создаёт 
условия для формирования основ личности чело-
века как культурного и интеллигентного предста-
вителя социума (данные качества в первую оче-
редь выражаются при помощи речевой коммуни-
кации) [6]. 

В то же время отличные от описанных кри-
териев речевой коммуникации, где присутству-
ют слова, отражающие сниженные лексические 
нормы, повышенную тональность, грубость, бе-
стактность, оскорбления, унижения, неуважение 
к личности и к её потребностям составляющие и 
другие характерные речевые элементы, имеющие 
аспекты подавления и насмешки, а также отра-
жающие настойчивое навязывание собеседнику 

определённой точки зрения, не имеющей убеди-
тельной и логической смыслообразующей ситуа-
ции с положительным результативным показате-
лем для личности. Эти факторы речевой комму-
никации отражают категорию речевой агрессии 
[7]. Они могут иметь различную мотивирующую 
составляющую, но в целом отражают буллинг 
личности (человека), введением его в заблужде-
ние относительно собственной личности, унижая 
чувство его достоинства и разрушая его внутрен-
нюю уверенность, а также нарушая и фундамен-
тальные основы грамотного предрасположения  
к жизнеопределению, идентификации и самопро-
явлению. Данные аспекты связаны с особенно-
стью предрасположенности к невежественному 
(не культурному, не интеллигентному) речевому 
проявлению (где отсутствует логика изложения 
факторов, относительно здоровьесберегающих  
и культурных факторов, а напротив разрушаю-
щих их) личностей, относящихся к малокультур-
ному слою общества, часто имеющему когнитив-
ные нарушения, изменения на уровне идентифи-
кации личности или различные патологические 
составляющие в нейропсихической сфере, а так-
же находящихся на «социальном дне», где при-
сутствуют особенности взаимодействия, про-
диктованные отсутствием всех благоприятных 
факторов жизни, с её красотой и составляющи-
ми, имеющими положительные эмоциональные 
и физические показатели. А напротив, жизнь  
на «социальном дне» наполнена антисанитарией, 
соответствующими болезнетворными факторами 
(болезни из области медицины бедности), голо-
дом, отсутствием надежды и другими патоген-
ными критериями на физическом, психоэмоцио-
нальном и социальном уровне. И данные условия 
порождают к речевому высказыванию в факторах 
низкого лексического значения и агрессии, отно-
сительно соответствующих личностей, находя-
щихся в тех же слоях общества с характеристи-
ками «социального дна» [8]. 

В описанном критерии важно рассмотреть ком-
муникации относительно контингента населения 
пожилого возраста, который в настоящее время 
отражает, с одной стороны, высококультурные 
параметры самопроявления, так как период их 
воспитания и жизни в среднем возрасте пришёлся 
на годы, где интеллигентность и этичность были 
основой взаимодействия в обществе. «Этикет» 
был одним из обязательных школьных предме-
тов, в социальной среде присутствовали условия 
для культурного времяпровождения и самопро-
явления, а также наблюдались средовые условия 
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жизни, характерные для интеллигентного слоя 
общества. Это отражает тот факт, что внутренняя 
культура пожилых людей сформирована на высо-
кокультурном уровне, и для них характерно ин-
теллигентное проявление во всех аспектах, также 
и на уровне речевой коммуникации, что выража-
ется, в том числе, и в сформированных когнитив-
ных качествах, позволяющих им анализировать  
и понимать различия, которые происходят в на-
стоящее время в показателе снижения культуры 
общества и его интеллектуального проявления, 
что отражается и в речевой коммуникации, её 
лексическом, мотивирующем и смыслом факто-
ре [9].

С другой стороны, пожилые люди в настоя-
щее время, исходя из своих низких и крайне низ-
ких финансовых возможностей, которые создали 
для них условия унижения в социальной среде 
в виде отсутствия возможностей качественного 
самоухода (профессионального ухода — услуги 
специалистов), питания, создания ухоженного 
внешнего образа, самопроявления на уровне со-
циальной активности и посещения культурных 
мест, пользования качественными медицински-
ми и стоматологическими услугами (недоступ-
ность платных медицинских услуг, где отсут-
ствуют очереди на несколько месяцев и другое). 
В целом данная ситуация отражает нахождение 
большинства представителей пожилого возраста 
в сложной жизненной ситуации, что создало их 
образ людей, находящихся в состоянии бедности 
(социальное дно) и соответствующие этому пара-
метры: непрезентабельный, неухоженный и часто 
неопрятный вид, в виду хронического недоеда-
ния, потрепанной одежды и других неблагопри-
ятных факторов (неприятный запах (недержание 
мочи, старческий запах, несвежая одежда (негде 
и нечем стирать), отсутствие зубов, отсутствие 
стрижки и другое). 

Это отражается на общем отношении к пожи-
лым людям в социальной среде жизни в предпо-
сылках созданных в отношении к ним как к лю-
дям, имеющим неблагополучную жизнь. Так для 
окружающих пожилые люди часто представляют 
образ неблагополучного человека и данное про-
является в ряде обращенных к ним речевых ком-
муникаций, которые будут в факторах сохране-
ния культуры речи также указывать на аспекты 
уважения к их личности, но, что в рассмотрении 
современного образа пожилого человека (живу-
щего на уровне бедности) имеют отрицательные 
параметры в аспектах отсутствия к ним уваже-
ния, продуцируемом на уровне речевого выска-

зывания, которое сопровождается исключением  
из речи параметров, относящихся к категории 
вежливости, что также нарушает структуру об-
щего понимания культуры самопроявления 
личности оппонента и культуры речи в целом.  
Но выявленные факторы имеют тенденцию к усу-
гублению речевого высказывания, так как совре-
менный образ пожилого человека часто сопрово-
ждается и аспектами, характерными для нищеты,  
это создает фон отношения к пожилым людям  
в целом как к нищим, что в современных реали-
ях часто сопровождается и факторами социально-
го представления в данных критериях на уровне 
«бездомного», имеющего ещё более низкие по-
казатели в созданных параметрах к ним личного 
отношения со стороны окружающих людей (зна-
чимая часть членов социума не воспринимает 
их как людей и личности [10]), что выражается  
и в более резкой, грубой и оскорбительной форме 
речевого обращения к ним. 

Так пожилые люди в зависимости от внешне-
го облика, уровня ухоженности, качества одеж-
ды и в целом созданного образа, характерного 
для определённой социальной категории граж-
дан, создают предпосылки в градации речево-
го к себе высказывания, в котором выявляются 
аспекты снижения степени вежливости и уваже-
ния к личности человека, достигшего пожилого 
возраста или преклонных лет, которые ранее име-
ли определение «уважаемых лет», отражая сте-
пень социального уважения к данной категории 
граждан в годы прежних столетий. Это указыва-
ет и на высокий уровень культуры речи, который 
был характерен для общества прошлой эпохи, ли-
шённой аспектов и критериев речи представите-
лей социального дна с присущей терминологией, 
структурой постановки выражения смыслового 
мыслительного фона падшей личности и других 
форм речевого высказывания, ограниченного со-
кращённой мыслительно-аналитической формой, 
поэтическими включениями и красотой слов.

Так, современный образ пожилого человека, 
находящегося в сложной жизненной ситуации, 
создает социальные условия противоречия, где 
присутствуют факторы организационно-эконо-
мического порядка, которые создают условия 
для резкого снижения финансовых возможностей 
данной категории граждан, которые вынуждены 
жить практически в нищете, и соответствующий 
данному образ, создает условия к изменению  
к ним отношения со стороны окружающих, при-
нижая их статус как граждан страны, уважаемых 
членов общества в виду своих сформированных 
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высококультурных критериев личности и про-
шлых профессиональных заслуг перед государ-
ством и других индивидуальных показателей,  
в которых выявляются аспекты личного таланта 
и многих составляющих, отмеченных наградами 
и грамотами и другое, отражая статусность, ин-
теллигентность и значимость пожилого человека. 

Ведь в своём большинстве пожилые люди 
одновременно имеют и хорошее образование,  
и сформированную культуру личности, интелли-
гентность и высокоразвитые когнитивные каче-
ства, но с другой — образ обнищавших людей, 
часто одиноких, речь у которых часто затруд-
нена в виду многих факторов как физического, 
так и психоэмоционального и социального уров-
ня. Например, одной из причин, нарушающих 
речевоспроизведение является внутренняя эмо-
циональная подавленность пожилого человека  
в результате осознания своего социального поло-
жения на уровне нищеты, не позволяющей ему 
реализовывать свои нужды, таланты, устремле-
ния. Или другой причиной может являться силь-
ная физическая слабость в результате недоедания 
(анемия), возможных патологических состояний 
(после инсульта, снижение слуха и другое). На-
рушение речи у данной категории граждан часто 
связанно с отсутствием зубного ряда, не позво-
ляющим им общаться [11]. При развитии чувства 
одиночества наблюдается нарушение коммуни-
кации и развивается патологическая привычка 
молчать. Также речь нарушается в виду присут-
ствующего чувства горя (потеря близких, друзей, 
работы, социального статуса и другое) и многих 
социально-средовых факторов, которые на совре-
менном этапе развития общества резко отличны 
от прошлого века, где наблюдался расцвет куль-
туры как личной, так и в среде жизни, в которой 
присутствовала большая возможность культур-
ного самопроявления членов социума [12].

Описанные причины нарушения речи у людей 
в пожилом возрасте также усугубляют их образ  
и нарушают возможности речевой коммуникации, 
что вновь отрицательно влияет на восприятие их 
личности окружающими их людей. И в совокуп-
ности рассмотренных факторов создаются условия 
по развитию отношения к пожилым людям, име-
ющим сниженные показатели уважения и других 
морально-нравственных и ценностных критериев 
как к уважаемым и значимым членам социума.

Также, учитывая, что в современном мире при-
сутствует тенденция к личному росту, к целевому 
достижению поставленных задач перед индиви-
дом, в которых финансовая состоятельность на-

ходится на одном из лидирующих мест, что под-
держивается и развивается на уровне многих кур-
сов личностного роста, то в данном рассмотрении 
пожилые люди, находясь в состоянии бедности, 
исходя из транслируемых постулатов, относят-
ся к людям, которые не смогли ничего добиться  
в жизни [13]. И это продуцирует к ним и их вы-
сказываниям, их мнению отрицательное отноше-
ние среди более молодого поколения, увеличивая 
степень отсутствия уважительного к ним отно-
шения в социуме. 

Так, необходимо отметить, что в современном 
обществе в социальной среде жизни присутствует 
высокая степень речевой агрессии среди окружа-
ющих в целом, которые часто даже в рамках вы-
полнения своих профессиональных обязанностей 
проявляют агрессивные коммуникации, наруша-
ющие этику делового взаимодействия и качество 
обслуживания потребителей различного уровня 
[14]. Агрессивные коммуникации стали фоном 
жизни, присутствующим во всех сферах обслу-
живания населения, что порождает конфликты  
на фоне создания условий, в которых граждане 
страны отстаивают свои права в факторах сохра-
нения элементарных условий их обслуживания 
(остановить общественный транспорт на авто-
бусной остановке, уступить место в транспорте, 
вежливо обслужить в магазине и другое, что от-
ражает элементарные факторы поддержания жиз-
недеятельности), и в особенности эта ситуация 
отражается на пожилых людях, которые в свой 
адрес слышат часто унижающие и оскорбляющие 
фразы. Такие как «сидите дома» или «не мешай-
те жить», что порождает жизнь пожилых людей 
в среде буллинга со стороны окружающих, ухуд-
шающих как их физическое (психосоматические 
и нейрофизиологчиеские аспекты на уровне ав-
тономной нервной системы), так и психоэмоцио-
нальное и социальное положение.

Речевые коммуникационные взаимодействия 
с пожилыми людьми имеют ещё одно отличие, 
где в факторах наличия у них сформированной 
интеллигентной личности они часто в любой си-
туации становятся жертвой агрессии со стороны 
окружающих, так как их воспитание не позволя-
ет им морально и физически опуститься до от-
ветной речевой агрессии. В то же время их ком-
муникаторы (оппоненты коммуникации), кото-
рые совершают буллинг относительно данной  
категории граждан, не имеют сформированных 
морально-нравственных ценностей, в их катего-
рии коммуникаций отсутствует уважение к со-
беседнику.
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Также наблюдения в области коммуникации 
на уровне речевой агрессии позволяют выделить 
в социальной среде известные как ошибочные  
и ложные аргументы, свойственные для созна-
тельного агрессора, который стремится созна-
тельно создать «образ существующей правдивой 
причины своей агрессии», зная, что он не прав. 
Они имеют следующие структурные составляю-
щие обоснования грубого и неуважительного по-
ведения по отношению к пожилым людям, такие 
как: довод к публике, аргумент к силе (угрозы), 
аргумент к невежеству, замена темы разговора, 
склонность к жалости, введение в заблуждение, 
что позволяет отразить существующую атмос-
феру отношения к пожилым людям у многих 
представителей общества, у которых их речевая 
агрессия при взаимодействии с пожилыми людь-
ми становится часто целенаправленным деструк-
тивным проявлением личности. И данные факто-
ры нуждаются в коррекции со стороны стабили-
зации качества обслуживания в различных сфе-
рах жизнедеятельности.

Заключение
Проведённое исследование позволило выявить, 

что в социальной среде в большей степени при-
сутствуют параметры речевой категории как ре-
чевой агрессии во взаимоотношении с людьми  
в пожилом возрасте. Также речевая агрессия  
при взаимодействии с пожилыми людьми про-
дуцирует состояние, противоречащее этичным 

и культурным нормам общения в обществе. Она 
создает условия для формирования отрицатель-
ного фона психоэмоционального состояния, соз-
давая предпосылки психической напряженности, 
страха за будущие, а также показателей неста-
бильности жизни среди населения. Это приво-
дит к глубокой внутренней подавленности у по-
жилых людей, которые чувствуют безысходность 
в рамках созданной ситуации, обусловленной  
как низким финансовым уровнем своей жизни, 
так и буллингом со стороны многих представи-
телей общества во внешней среде жизни, где даже 
в общественных и социально значимых местах 
они испытывают по отношению к себе речевую 
агрессию, унижающую их достоинство.

Выявленные факторы позволяют говорить  
о необходимости создания безопасной, антибул-
линговой среды жизни для пожилых людей в со-
циуме, которая позволит им чувствовать себя 
достойными гражданами страны. Также важны-
ми определяются аспекты повышения культуры 
самопроявления в поведенческих, эмоциональ-
ных, деятельных реакциях в обществе, а также  
на уровне созданного образа, который подчёрки-
вает сформированную культуру личности чело-
века, что позволит создать интеллигентное об-
щество в целом, которое будет применять в сво-
ей жизни категорию вежливости в речевой ком-
муникации, отражая высокое качество жизни  
в стране в целом, указывая на уровень её благо-
получного развития. 
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ИДЕНТИЧНОСТИ ПОЛИТИЧЕСКОГО ДЕЯТЕЛЯ  
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Аннотация. Настоящая статья посвящена исследованию репрезентации идентичности политического дея
теля на материале интервью с действующим политиком, членом партии и одноименной фракции «Но-
вые люди» в Государственной Думе РФ Сарданой Владимировной Авксентьевой. Актуальность настояще-
го исследования состоит в описании спектра идентичностей, присущих современному человеку, а также  
в выявлении средств их объективации. В рамках статьи рассматривается понятие идентичности, её сущ-
ностные характеристики, в частности, отмечается дуализм, процессуальность, многоуровневый и транс-
формационный характер данного явления. Описывается особенность социальной самоидентификации, 
главным мотивом которой выступает самопрезентация с целью создания имиджа. Отмечается, что на ре-
чевом уровне экспликация данного процесса может осуществляться как прямым, так и косвенным спосо-
бом через формулу «я/мы + (как) таксономический предикат (+квалитативный атрибут)». Далее рассма-
триваются различные типы персональной и коллективной идентичности С. В. Авксентьевой, выявленные 
в исследуемых интервью (национальная, этническая, профессиональная, территориально-региональная, 
гендерная, социально-ролевая и пр.), а также языковые средства их объективации. В заключении отмеча-
ется, что жанр интервью предоставляет возможность создания имиджа опытного и успешного политика 
в глазах избирателей путём экспликации социальной самоидентификации последнего. Ведущей в рамках 
исследуемых интервью является политическая идентичность С. В. Авксентьевой, выступающая своеобраз-
ным контекстуальным «обрамлением» для всего спектра идентичностей, присущих политику. Исследуе-
мый материал демонстрирует наличие у политика как достигнутых, так и формирующихся типов иден-
тичности. В частности, в качестве последних можно обозначить сетевую и регионально-территориальную 
идентичности, которые кроме прочего эксплицируются через формулу «я не + таксономический предикат». 
«мы-идентичность» ярко проявлена в рамках политической, национальной и этнической идентичностей  
С. В. Авксентьевой. «Я-идентичность» составляет основу для профессиональной, статусной, социально-ро-
левой, гендерной и сетевой идентичностей. Преобладающим способом экспликации всех перечисленных 
типов идентичностей политика является косвенный способ. Для объективации перечисленных типов иден-
тичности используются разнообразные по своей природе лингвостилистические средства.

Ключевые слова: идентичность, типы идентичности, социальная самоидентификация, достигнутая иден-
тичность, формирующуюся идентичность, «я-идентичность», «мы-идентичность», вербальный маркер 
идентичности, прямой, косвенный способ объективации идентичности.
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Abstract. This article is devoted to the study of the representation of the identity of a political figure based on an 
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State Duma of the Russian Federation, Sardana Vladimirovna Avksentyeva. The relevance of this study lies in the 
description of the spectrum of identities inherent in modern man, as well as in identifying the means of their objec-
tification. The concept of identity, its essential characteristics are considered, in particular, dualism, processuality, 
multi-level and transformational nature of this phenomenon are noted. The peculiarity of social self-identification 
is described, the main motive of which is self-presentation for the purpose of creating an image. It is noted that at 
the speech level, the explication of this process can be carried out both directly and indirectly through the formula  
“I/We + (as) taxonomic predicate (+qualitative attribute).”Next, various types of personal and collective identity of 
S. V. are considered. Avksentyeva, identified in the interviews studied (political, national, ethnic, professional, terri-
torial-regional, gender, social-role, etc.), as well as linguistic means of their objectification. In conclusion, it is noted 
that the interview genre provides an opportunity to create the image of an experienced and successful politician in 
the eyes of voters by explicating the latter’s social self-identification. The leading one in the interviews being studied 
is the political identity of S. V. Avksentieva, acting as a kind of contextual “frame” for the entire spectrum of iden-
tities inherent in politics. The material under study demonstrates that the politician has both achieved and emerging 
types of identity. In particular, the latter can be identified as network and regional-territorial, which, among other 
things, are explicated through the formula “I am not + taxonomic predicate.” “we-identity” is clearly manifested 
within the political, national and ethnic identities of S. V. Avksentieva. “I-identity” forms the basis for professional, 
status, social-role, gender and network identities. The predominant way of explication all of these types of political 
identities is indirect. To objectify the listed types of identity, linguistic and stylistic means of various nature are used.

Keywords: identity, types of identity, social self-identification, achieved identity, emerging identity, “I-identity”, 
“we-identity”, verbal marker of identity, direct, indirect way of objectifying identity
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Введение
В современную эпоху постмодернизма с её 

глобальным и одновременно многоликим ми-
ром остро встаёт проблема идентичности каждо-
го отдельного индивида. По мнению американ-
ского психолога Кеннета Дж. Гергена, в постмо-
дернистском мире не существует индивидуаль-
ная опора, с которой человек связан или которой 
должен оставаться верен. Собственная идентич-
ность вновь и вновь возникает, перестраивает-
ся, меняет направление, пока человек «двигается  
по морю постоянно сменяющих друг друга от-
ношений» [перевод наш. — Прим. автора] [17]. 
Актуальность настоящего исследования, таким 
образом, состоит в описании спектра идентично-
стей, присущих современному человеку, а также 
в выявлении средств их объективации. 

В политической сфере репрезентация идентич-
ности публичного политика нацелена в первую 
очередь на создание положительного имиджа по-
следнего в глазах избирателей и общественности 
в целом. В фокусе настоящего исследования нахо-
дится репрезентация идентичности Сарданы Вла-
димировны Авксентьевой, члена фракции от пар-
тии «Новые люди» Государственной Думы РФ. 
Материал исследования составили тексты четы-
рёх интервью политика, размещённых на сайтах 
электронных СМИ с 2021 по 2023 гг.

В фокусе исследования находится такой медий-
ный жанр как интервью-портрет, представляю-

щий собой беседу от первого лица с персоной, 
добившейся успехов в определённой обществен-
но значимой сфере [14]. Данный жанр позволя-
ет интервьюируемому раскрыться как личность,  
в том числе продемонстрировав обширный 
спектр своих идентичностей посредством отве-
тов на вопросы журналиста.

В качестве методов исследования использова-
лись метод контекстуального анализа, предпола-
гающий привлечение к интерпретации исследу-
емого явления как узкого контекста (ограничен-
ного рамками предложения и текста), так и ши-
рокого контекста (предполагающего обращение 
к социокультурному контексту), а также метод 
лингвостилистической интерпретации, позволя-
ющий выявить лингвостилистические средства 
объективации того или иного типа идентичности.

К природе понятия «идентичность»
Как отмечает Р. Б. Сапожникова, «в букваль-

ном переводе «identity» имеет два значения: узна-
вание и отождествление» [11]. Оба этих значения 
находят отражение в определении идентичности 
Э. Эриксона, американского психолога, разрабо-
тавшего данное понятие [15], где узнавание —  
это субъективное восприятие единства своей 
личности, её самости и отдельности от других 
индивидуумов, а отождествление — понимание 
своей причастности, принадлежности к какой-ли-
бо группе. Вопрос о «парадоксальной связи  
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между двумя этими гранями идентичности» под-
нимает немецкий историк религии и культуры  
Я. Ассман. В частности, он отмечает, что индиви-
дуальная идентичность (я-идентичность) «скла-
дывается у отдельного человека благодаря его 
вовлеченности в модели взаимодействия и ком-
муникации группы, к которой он принадлежит 
<…> Коллективная, или мы-идентичность, не су-
ществует вне индивидуумов, которые образуют  
и воплощают это «мы»» [1]. 

Рассматривая другие сущностные характери-
стики данного явления, отметим также его мно-
гоуровневый, а также трансформационный ха-
рактер. Идентичность — это структура, которая 
может развиваться на протяжении всей жизни ин-
дивидуума «в прогрессивном или регрессивном 
направлениях, то есть может быть «успешной» 
(позитивной) или «негативной» (индивид откло-
няет любые взаимодействия)» [3]. А. И. Ковале-
ва выделяет наипростейшую, формирующуюся,  
и достигнутую идентичности [5]. «Наипростей-
шая идентичность осознаётся человеком в дет-
ском возрасте на первичной стадии социали-
зации по элементарным физическим данным». 
Формирующаяся идентичность представляет со-
бой «развёрнутый процесс социализации по ос-
воению индивидом социальных норм и культур-
ных ценностей, обладание которыми необходи-
мо носителю желаемой идентичности» [Там же]. 
Достигнутая идентичность «представляет собой 
наиболее высокий уровень социальной идентич-
ности, обретённой индивидом, когда человек зна-
ет, кто он и чего он хочет» [Там же]. 

Формирование идентичности (как некоего ре-
зультата) происходит в процессе самоидентифи-
кации, под которой И. В. Лысак понимает «про-
цесс формирования человеком представления  
о себе самом как о самотождественной, цель-
ной и уникальной личности» [8] с определённым 
набором разного рода качеств: как физических,  
так и моральных. Мы в свою очередь, вслед  
за Л. В. Кривых, отметим, что данный процесс 
предполагает также и осознание себя как части 
определённой социальной общности: «Любая 
идентичность предполагает акты самоидентифи-
кации: проекцию внутренней личностной струк-
туры в мир. При этом можно ощущать себя либо 
автономно самодостаточным (Я есть Я), либо ча-
стью некоей целостности (Я есть часть Мы)» [6]. 
Данное утверждение вполне созвучно содержа-
нию понятия идентичности Э. Эриксона, а так-
же отражает два воплощения явления самоиден-
тификации, представляющего собой как процесс 

формирования идентичности, так и результат 
данного процесса. 

Далее следует разграничить личностную само-
идентификацию, мотивом которой, по мнению 
Ю. В. Звонаревой, является самопознание (попыт-
ка осознать свою уникальность как личности, са-
мооценка), и социальную самоидентификацию, 
мотивом которой является создание имиджа  
в глазах окружающих через самопрезентацию [4]. 
Последнее является особенно важным для поли-
тического деятеля, стремящегося таким образом 
привлечь на свою сторону максимальное коли-
чество сторонников и избирателей. Имидж, как 
отмечает Д. А. Щитова — это «долговременная 
ролевая маска», которая «надевается» кем-либо 
для достижения популярности, завоевания вни-
мания, поддержания общественного интереса  
к своей персоне, достижения целей» [14]. 

Как отмечает Л. А. Лаппо, процесс самои-
дентификации может маркироваться в речи ин-
дивидуума прямым и косвенным способом [7]. 
По определению И. В. Шалиной, прямой спо-
соб представляет собой использование форму-
лы «Имя (местоимение) + характеризующий/так-
сономический предикат» [13]. Таксономический 
предикат (наименования лиц по профессии, роду 
занятий, политической и идеологической принад-
лежности и пр.) обозначает принадлежность ин-
дивида к какой-либо группе, в то время как харак-
теризующий предикат содержит определённого 
рода оценку объекта номинации [13]. Мы расши-
рим данную формулу с помощью союза как, по-
скольку считаем, что конструкция «я/мы + (как) 
таксономический предикат» (я как женщина) 
также достаточно эксплицитно маркирует иден-
тичность индивида, в том числе причисляя его  
к определённой общности. При косвенном спосо-
бе объективации (по М. А. Лаппо) «имеет место 
либо переносное использование элементов «само-
идентификационной формулы» <…>, либо «само-
идентификационная формула» является резуль-
татом выводного знания, т. е. она достраивается 
адресатом самостоятельно, на основе имеющихся 
у него знаний о мире» [7]. В более раннем иссле-
довании мы сформулировали следующее опре-
деление вербальных маркеров самоидентифи-
кации, под которыми «мы понимаем различные  
по объему языковые единицы (слово, словосоче-
тание, устойчивое выражение и пр.), выполняю-
щие функцию таксономического и/или характе-
ризующего предиката, который прямо или кос-
венно объективирует в речи тот или иной вид 
идентичности» [9].
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Репрезентация идентичности  
С. В. Авксентьевой

Поскольку Сардана Владимировна Авксен-
тьева является публичной личностью и действу-
ющим политиком, без сомнения нацеленным  
на создание положительного имиджа в глазах сто-
ронников и избирателей, мы можем утверждать,  
что в исследуемых интервью эксплицирована 
преимущественно социальная самоидентифика-
ция, которая отражает целый набор её идентич-
ностей: политическую, национальную, этниче-
скую, профессиональную, гендерную и др. 

На речевом уровне экспликация данного 
процесса может осуществляться как прямым,  
так и косвенным способом через формулу «я/мы 
+ (как) таксономический предикат (+квалитатив-
ный атрибут)». Квалитативный атрибут в данном 
случае расширяет идентификационную формулу, 
привнося в неё оценочный компонент.

Все перечисленные выше виды идентично-
сти С. В. Авксентьевой были в той или иной 
мере эксплицированы в исследуемых интервью 
в рамках как персональной идентичности («я-и-
дентичность»), так и коллективной / групповой 
её разновидности («мы-идентичность»). Наибо-
лее ярко в исследованных нами интервью пред-
ставлена политическая идентичность С. В. Авк-
сентьевой, которая подробно была описана нами  
в более раннем исследовании [9]. Отметим толь-
ко, что данная разновидность идентичности в по-
давляющем большинстве случаев эксплицирова-
на в виде «мы-идентичности». В рамках настоя-
щей статьи мы обратимся к исследованию дру-
гих разновидностей социальной идентичности 
данного политика. 

Так в интервью находит репрезентацию наци-
ональная идентичность политика, которую, по 
определению В. Р. Манаковой, можно описать 
как «чувство принадлежности к тому или ино-
му государству» [16]. В данном случае речь идет 
о Российской Федерации. В интервью изданию 
«БИЗНЕС Online» С. В. Авксентева поднимает 
важные вопросы этнической и региональной са-
моидентификации, межэтнических конфликтов: 
(1) «В этом смысле межнациональный мир и со-
гласие в Якутии незыблемы, и на этом наша ре-
спублика держится» [«БИЗНЕС Online»]; (2) «У 
нас в Якутии в своё время тоже был президент 
житель Якутии. <…> Когда мы говорим на языке 
саха, он для нас Ил Дархан» [«БИЗНЕС Online»]; 
(3) «Мы часть России, якуты — россияне, и точ-
ка» [«БИЗНЕС Online»]. В представленных при-
мерах наряду с национальной представлены эт-

ническая и регионально-территориальная «мы- 
идентичность». Языковыми маркерами перечис-
ленных видов идентичности в тексте интервью 
выступают инклюзивное мы (наш) и таксономи-
ческие предикаты «россияне», «якуты», «жи-
тель Якутска» (прямой способ объективации). 
Кроме того, используются и косвенные способы  
объективации через словосочетания «наша ре-
спублика», «у нас в Якутии», «мы часть России» 
(= мы – якуты, жители республики, россияне). 
Как видно из примера (2), политик упоминает  
и такие составляющие этнической идентичности 
как язык, историю и этнический колорит. Послед-
ний обозначен как «национальный колорит», од-
нако в контексте интервью становится понятным, 
что имеется в виду отдельный этнос — якуты, со-
ставляющий часть более широкого образования 
— нации, а именно — россиян. 

Интересным представляется тот факт, что эт-
ническая и региональная самоидентификация  
С. В. Авксентьевой в некоторых случаях экспли-
цируется через прямое или косвенное отрицание 
какой-либо идентичности, контекстно связанной 
с перечисленными выше. Так, например, через 
формулу «я не + таксономический предикат» «я 
не русский человек» [«БИЗНЕС Online»] она под-
чёркивает свою этническую «я-идентичность». 

Свой недавний статус жителя Московской об-
ласти интервьюируемая иронично характеризует 
с помощью своеобразного этнохоронима «замка-
дыш» с уничижительной окраской, выступаю-
щего в функции таксономического предиката. 
Квалитативный атрибут «принципиальный» (= я 
принципиальный замкадыш), придающий выска-
зыванию ироничную окраску за счёт стилистиче-
ского контраста, акцентируется с помощью пар-
целляции: «Но по утрам и вечерам мне удобнее 
на метро. <…> Я ж «замкадыш». Принципиаль-
ный» [«БИЗНЕС Online»].

Рассмотрим ещё один интересный пример, 
демонстрирующий как «я-идентичность», так  
и «мы-идентичность» С. В. Авксентьевой.  
В интервью «БИЗНЕС Online», описывая планы  
на празднование новогоднего праздника, она 
вновь иронизирует по поводу своего статуса не-
коренной москвички с помощью косвенного от-
рицания регионально-территориальной идентич-
ности «мы будем изображать москвичей» (= мы 
(я и муж) ненастоящие, некоренные москвичи).  
ЪЛексемы трудовой мигрант и гастарбайтер, 
являющиеся таксономическими предикатами  
(«в Москве я гастарбайтер, в некоторой сте-
пени трудовой мигрант») [«БИЗНЕС Online»],  
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представляют собой прямой способ самоиден-
тификации политика. Отметим, что заимство-
ванная из немецкого языка лексема гастарбай-
тер приобрела в русском языке уничижительную 
окраску [10] и в описываемом контексте подчер-
кивает неустойчивость статуса интервьюируемой 
как местной жительницы. Из вышесказанного 
можно сделать вывод, что актуальная региональ-
но-территориальная идентичность политика на-
ходится в стадии формирования (формирующа-
яся идентичность). Кроме того, с нашей точки 
зрения, посредством перечисленных выше мар-
керов идентичности политик подчёркивает пре-
данность своему этносу и региону, откуда она ро-
дом, а также дистанцируется от элиты и корен-
ных москвичей, что позволяет ей акцентировать 
близость к простым гражданам, своим избирате-
лям, и его нуждам. 

В следующих далее примерах эксплицирована 
профессиональная идентичность С. В. Авксен-
тьевой как профессионального историка. Данный 
тип идентичности представлен исключительно  
в виде «я-идентичности», объективированной  
с помощью личного местоимения 1-ого лица  
ед.числа: (1) «Как историк я придерживаюсь по-
зиции <…>» [«BFM.ru»]; (2) «Здесь я включаю 
режим нудного историка» [«БИЗНЕС Online»].  
В первом примере (1) профессиональная идентич-
ность эксплицитно маркирована конструкцией «я 
+ как + таксономический предикат (наименование 
лица по профессии)». Во втором примере (2) мы 
наблюдаем использование косвенного способа 
репрезентации профессиональной идентичности. 
Размышляя об очередном законе, Сардана Вла-
димировна использует иронию в виде метафоры 
«включить режим нудного историка» (я = нуд-
ный историк), чтобы обосновать свою позицию. 
Ироничная окраска в данном случае создаётся 
квалитативным атрибутом «нудный» (пейора-
тивная оценка), с помощью которого в свою оче-
редь осуществляется самопрезентация политика 
как человека, способного критично относиться  
к своим недостаткам.

Далее отметим, что в интервью политика ши-
роко представлена социальная самоидентифика-
ция, связанная с её деятельностью в качестве го-
сударственного и муниципального служащего.  
В определённой мере мы можем данный тип 
идентичности также обозначить как професси-
ональную идентичность, поскольку она предпо-
лагает наличие у индивида соответствующего 
уровня образования (в том числе профессиональ-
ного) и профессиональных компетенций, которые 

определяют его мировоззрение и личностные ка-
чества. В исследуемых интервью данный вид 
профессиональной идентичности связан с про-
шлым политика, но не утратил для неё свою ак-
туальность и может, таким образом, быть обозна-
чен как достигнутая идентичность: (1) «Я <…> 
всю жизнь на службе: на государевой службе, на 
муниципальной службе, я была и чиновником, и 
избранным мэром» [«BFM.ru»]; (2) «Я, как в свое 
время избранный мэр города Якутска» [«Комсо-
мольская правда. Якутия»]; (3) «Я <…> законо-
проекты по-прежнему рассматриваю с позиции 
мэра среднего российского города» [«БИЗНЕС 
Online»]. 

В приведённых цитатах Сардана Владими-
ровна достаточно эксплицитно заявляет о своей 
идентичности через использование конструкций 
«я была + таксономический предикат («я была 
чиновником, избранным мэром») и «я как + так-
сономический предикат + квалитативный атри-
бут» («я, как <…> избранный мэр Якутска»).  
Как видим, данная самоидентификация являет-
ся достаточно актуальной для политика и в на-
стоящий момент, что подчеркивается с помо-
щью языковых средств с темпоральным значени-
ем (выражение «всю жизнь на службе», наречие 
«по-прежнему») и обстоятельства образа дей-
ствия «с позиции мэра» в сочетании с определе-
нием «среднего российского города», под кото-
рым и понимается город Якутск. 

Следует отметить, что, позиционируя себя 
как мэр, чиновник, член партии, депутат Госу-
дарственной Думы РФ, С. В. Авксентьева также 
актуализирует свою статусную идентичность, 
приобретённую ей в результате долгой и успеш-
ной карьеры.

Все предыдущие рассмотренные нами виды 
социальной самоидентификации касались об-
щественной и профессиональной деятельности 
Сарданы Владимировны. Однако в её интервью 
ярко представлены и другие типы идентичности, 
характеризующие ее как женщину (в том числе 
определенного возраста), дочь, жену, маму, ба-
бушку. Например, в её интервью отражена се-
мейно-ролевая идентичность, связанная с ролью 
жены, мамы, дочери, домохозяйки. В данном типе 
идентичности проявлена также гендерная иден-
тичность, демонстрирующая набор типичных 
социальный ролей, приписываемых женщине  
в российском обществе. 

Так гендерная идентичность объективирова-
на в следующем примере, где Сардана Владими-
ровна заявляет о том, что пишет все свои посты  
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в социальных сетях лично, но сначала показывает 
их мужу. Гендерная идентичность в данном слу-
чае выражается с помощью конструкции «мне как 
женщине» (= я – женщина), а также через опи-
сание маскулинных качеств, которые, как мож-
но предположить из контекста, присущи её мужу 
и которых не хватает ей как женщине: «Потому 
что мне важно мужское восприятие, холодный 
ум как женщине» [«Номер один_»]. Следующий 
пример содержит косвенную экспликацию ген-
дерной идентичности Сарданы Владимировны  
в её коллективном проявлении через употребле-
ние существительного «женщины» во множе-
ственном числе и местоимения «нам» (инклю-
зивное мы): «Женщины знают, что по утрам нам 
совсем не до чтения» [«Номер один_»]. 

В этом же интервью Сардана Владимировна 
использует свою семейно-ролевую идентичность, 
чтобы обосновать позицию по вопросу несанк-
ционированных митингов, которую она экспли-
цирует с помощью сравнительной конструкции 
«размышляю как мама» (= я — мама, косвенный 
способ объективации): «Зато конкретные люди 
бы пострадали. <…> Я размышляю как мама» 
[«Номер один_»]. 

В интервью СМИ «Номер один_» представ-
лены сразу несколько видов семейно-ролевой 
идентичности, а именно — домохозяйки, мамы  
и жёны. В частности, политик «считает»,  
что забота женщины о домашнем хозяйстве 
(стирка, приготовление пищи, наведение порядка  
в доме) «эмоционально очищает» [«Номер 
один_»]. «Во-вторых, никто не будет заботить-
ся о твоей семье так, как ты. <…> Тем более 
что сейчас дети уже выросли, мы с мужем вдво-
ем, особенных хлопот нет» [«Номер один_»]. Все 
три разновидности идентичности выражены кос-
венно. Первый — через глагол мнения «считаю», 
описание обязанностей домохозяйки и их поло-
жительную оценку («это эмоционально очища-
ет»). Использование лексемы с положительной 
коннотацией «заботиться», обобщающей кон-
струкции «никто так, как ты» (ты с обобщаю-
щим значением = никто так, как любая женщи-
на / жена), транслируют принятие традиционной 
роли домохозяйки. Упоминание детей эксплици-
рует идентичность интервьюируемой как мамы, 
фраза «с мужем вдвоём» — роль жены: 

Ещё один вид семейно-ролевой идентичности, 
выявленной нами в интервью — это самоиденти-
фикация политика как дочери советского офице-
ра: (1) «Горжусь тем, что я дочь советского офи-
цера» [«Номер один_»]; (2) «Как дочь советского 

офицера я, конечно, понимаю, что такое вопросы 
обороны» [«БИЗНЕС Online»]. Как нам видится, 
таким образом С. В. Авксентьева характеризует 
себя как личность, воспитанную в определённой 
атмосфере, связанной с профессиональным родом 
деятельности отца-военнослужащего, и добавля-
ет положительные коннотации в свой имидж по-
литика, поскольку, как видно из примера (2) под-
чёркивает свою компетентность в определённого 
рода вопросах. В обоих примерах представлены 
прямые способы объективации (я – (как) + таксо-
номический предикат + квалитативный атрибут). 

Кроме того, в своих интервью Сардана Влади-
мировна намекает на свой зрелый возраст и кос-
венным образом объективирует свою возраст-
ную идентичность в речи: в цитате (1) — с помо-
щью причастного оборота («человек, прошедший 
полувековой путь»), в цитате (2) — через мета-
фору «прелесть моего возраста»: (1) «Как чело-
век, прошедший полувековой путь, я понимаю,  
что революции откидывают страну очень силь-
но назад» [«Номер один_»]; (2) «Как сказал один 
мой наставник, «эти кабинеты сломили не один 
вольный дух, держись». Но, к счастью, — и в этом 
прелесть моего возраста — я состоявшийся че-
ловек» (интервью «БИЗНЕС Online»). Утвержде-
ние «я состоявшийся человек» через объектива-
цию сформировавшейся статусной идентично-
сти усиливает образ умудренного опытом поли-
тика, что, безусловно, работает на создание поло-
жительного имиджа в глазах избирателей и сто-
ронников политика.

И наконец, отметим еще одно проявление 
идентичности С. В. Авксентьевой как человека 
публичного, а именно её самоидентификацию в 
качестве блогера (у Сарданы Владимировны есть 
блог в социальной сети ВКонтакте). Данный тип 
идентичности представляет собой так называе-
мую сетевую идентичность [12]. Сетевая иден-
тичность проявляется через конструирование 
так намываемого «цифрового имиджа», целью 
которого является, по мнению И. В. Фроловой, 
создание некоего виртуального образа индиви-
да, стремящегося представить последнего в наи-
более привлекательном свете [Там же]. Особен-
ностью сетевой идентичности С. В. Авксентье-
вой как публичного человека является тот факт,  
что она отражает её реальную («аутентичную»),  
а не вымышленную («фикциональную») лич-
ность (последнее, как мы знаем, допускает дан-
ная сфера коммуникации). Политик ведет блог 
под своими реальными именем и фамилией,  
выступает от первого лица, т. е. проецирует свою 
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реальную идентичность в виртуальную среду. 
Стоит также отметить, что данный тип иден-
тичности находится в стадии формирования,  
что Сардана Владимировна в ответе на вопрос 
журналиста подчёркивает с помощью окказио-
нализма «полублогер», а также с помощью пря-
мой формулы, содержащей отрицательную само-
идентификацию «я не + таксономический преди-
кат» («я не совсем блогер»), смягчённую наречием 
«совсем» со значением меры: «Никогда не пред-
полагала, что к 50 годам стану полублогером.  
Я все-таки не совсем блогер — потому что про-
фессиональные блогеры на этом зарабатывают» 
[«БИЗНЕСOnline»]. 

Следует заметить, что сетевая идентичность 
также находится в подчинённом отношении  
к политической, поскольку С. В. Авксентьева ве-
дёт свой блог, прежде всего позиционируя себя  
в нём как публичный политик. В частности, боль-
шая часть постов в её блоге посвящены описа-
нию законодательной деятельности как самой 
Сарданы Владимировны в стенах Государствен-
ной Думы РФ, так и деятельности партии «Новые 
люди», членом которой она является. Отметим, 
что, с нашей точки зрения, эргоним, представля-
ющий собой название партии, является косвен-
ным способом выражения коллективной иден-
тичности её членов и может быть эксплицирован 
при помощи идентификационной формулы «мы 
— партия новых людей», т. е. партия несущая све-
жие, прогрессивные идеи.

Выводы
В ходе исследования мы пришли к следующим 

выводам. 
1. Жанр интервью предоставляет С. В. Авксен-

тьевой как публичному политику возможность 

продемонстрировать большой спектр своих иден-
тичностей, что способствует созданию имиджа 
опытного, успешного общественного деятеля, 
идейно близкого своим избирателям, личности 
состоявшейся, придерживающейся традицион-
ных ценностей, таких как — любовь к родине  
(в том числе малой), принятие традиционной 
роли жены и матери, поддержание семейных тра-
диций. 

2. Ведущей в рамках исследуемых интервью 
является политическая идентичность С. В. Авк-
сентьевой, выступающая своеобразным контек-
стуальным «обрамлением» для всего спектра 
идентичностей, присущих политику. 

3. Исследуемый материал демонстрирует на-
личие у политика как достигнутых, так и фор-
мирующихся видов идентичности. В частности, 
в качестве последних можно обозначить сетевую 
и регионально-территориальную, которые кроме 
прочего эксплицируются через формулу «я не + 
таксономический предикат».

4. Все перечисленные виды идентичности во-
площены как в виде «мы-идентичности» (мар-
кер  — инклюзивное мы), так и «я-идентичности» 
(маркер — личное местоимение я), вписанными  
в формулу «я/мы + (как) таксономический преди-
кат (+квалитативный атрибут)» с преобладанием 
косвенного способа её экспликации. «Мы-иден-
тичность» ярко проявлена в рамках политиче-
ской, национальной и этнической идентичностей 
С. В. Авксентьевой. «Я-идентичность» составля-
ет основу для профессиональной, статусной, со-
циально-ролевой, гендерной и сетевой идентич-
ностей. Для объективации перечисленных ви-
дов идентичности используются разнообразные  
по своей природе лингвостилистические сред-
ства.
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Аннотация. Авторы статьи исследуют перевод и переводческую деятельность в аспекте эпистемы перево-
да, включающей онтологическую, методологическую, аксиологическую составляющие. Методологическим 
основанием исследования выступает синергетическая концепция перевода — переводческое пространство, 
постулирующая порождение качественного перевода, который обладает соразмерными культурно значимы-
ми смыслами, что характеризует гармоничность как первую аксиологическую доминанту перевода. Ключе-
вая идея состоит в расширенной трактовке категории оценки качества перевода, которая зависит не только 
от гармоничного соотношения текстов оригинала и перевода, но также от экологичного соотношения между 
двумя субъектами переводческой коммуникации — переводчиком и реципиентом. Возникновение данной 
идеи стало возможным благодаря внедрению экоцентрического подхода к переводу, который разрабатывает-
ся как в России в рамках экологии перевода, так и в Китае в рамках интенсивно развивающейся экотрансла-
тологии. В статье излагаются основные принципы экологичности перевода, что позволило автором рассма-
тривать экологичность как вторую аксиологическую доминанту перевода. Материалом для анализа послу-
жили научные тексты на французском языке известного французского философа Ролана Барта и их перевод  
на русский язык. В результате исследования установлено, что гармоничность перевода является предпосыл-
кой его экологичности. Вместе с тем, как показал лингвопереводческий анализ, однозначной связи между дву-
мя аксиологическими категориями не существует. Это означает, что гармоничный перевод может оказаться 
неэкологичным и наоборот. Прослеживается лишь тенденция к тому, что порождение гармоничного перевода 
переводчиком может стать основой экологичного восприятия перевода реципиентом.
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harmony as the primary axiological factor. The study proposes expanding the criteria for assessing translation qual-
ity to include not only the harmonious relationship between the original and translated texts but also the ecological 
relationship between the translator and recipient. This approach is framed within an ecocentric view of translation, 
developed in Russia as translation ecology and in China through ecotranslatology. The article outlines the funda-
mental principles of ecological translation, positioning ecological soundness as a crucial axiological aspect. Re-
search analysis was performed on French scientific texts by philosopher Roland Barthes and their translations into 
Russian. Findings suggest that while harmony is necessary for ecological soundness, there is no definitive correla-
tion between these axiological categories; a harmonious translation might not be ecologically sound and vice versa. 
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Введение
Исследование закономерностей процесса пе-

ревода как высокоинтеллектуальной професси-
ональной деятельности, которая является пред-
метом анализа в когнитивном, прагматическом, 
культурологическом аспектах, привлекает вни-
мание современных российских и зарубежных 
учёных своей сложностью, неоднозначностью, 
непредсказуемостью. Ни у кого не вызывает со-
мнений факт, что переводить нужно качествен-
но. Между тем, само понятие качества не менее 
дискуссионно.

Е. А.Княжева рассматривает эволюцию взгля-
дов о «верном» переводе и соотносит катего-
рию верности с эпохой создания текста перево-
да: средневековые переводчики ориентировались  
на верность «букве», переводчики эпохи воз-
рождения — на верность языку перевода, пере-
водчики периода классицизма — на верность 
читателю, переводчики периода романтизма —  
на верность автору [7].. 

Современные зарубежные исследователи 
(Anthony Pym, Jean-René Ladmiral etc.) соотносят 
оценку качества перевода с выбором переводче-
ской стратегии, традиционно описываемой в тер-
минах форенизации и доместикации. При этом 
Э. Пим отдает предпочтение скопос-теории, со-
гласно которой действия переводчика направле-
ны на культуру реципиента [20]. Ж. Р. Ладмираль 
использует франкоязычные термины (sourcier- 
cibliste), подчеркивая дихотомический характер 
данной оппозиции: «Le couple en question: ... le 
caractère dichotomique de l’opposition campée entre 
sourciers et ciblistes»[19, с. 51]. 

С позиций нашего исследования, аксиологиче-
ской доминантой перевода выступает категория 
гармонии, которую мы рассматриваем в русле 
авторской концепции переводческого простран-
ства. Гармоничный перевод предполагает сораз-

мерность смыслов между текстами оригинала 
и перевода. Между тем, возможен поиск второй 
аксиологической доминанты перевода, которую 
определяет реципиент, а именно, экологичность 
перевода.

В рамках экоцентризма мы сформулировали 
гипотезу о том, что при оценке качества перево-
да возможен переход от изучения соотношения 
текстов оригинала и перевода и установления 
между ними адекватных, эквивалентных, гар-
моничных отношений к изучению соотношения 
между субъектами перевода: автором, перевод-
чиком, реципиентом и установлению экологич-
ных отношений.

Мы предположили, что гармоничность являет-
ся предпосылкой экологичности, но между ними 
не существует однозначных отношений: гармо-
ничный перевод может оказаться как экологич-
ным, так и неэкологичным.

С целью оценки качества перевода мы исполь-
зуем понятие эпистемы перевода, которое опи-
рается на идею эпистемической ситуации, пред-
ложенную М. П. Котюровой: «...Совокупность 
взаимосвязанных признаков познавательной де-
ятельности в единстве составляющих ее онтоло-
гического, методологического, аксиологическо-
го, рефлексивного и коммуникативно-прагмати-
ческого компонентов, оказывающих системати-
ческое влияние на формирование научного тек-
ста и определяющих его стилевую специфику»  
[10, с. 48]. 

Как поясняет М. П. Котюрова, научный текст 
отражает научное знание, которое обладает 
экстралингвистической природой и выражено  
в виде смыслов, транслируемых в научной комму-
никации. Научные смыслы воплощают научное 
знание, которое должно быть структурировано  
в тексте, чтобы стать достоянием научного сооб-
щества. В структуре научного текста различают 
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три компонента: предметно-понятийный, методо-
логический, аксиологический. Это означает, что 
в онтологическом аспекте знание выражается  
в виде взаимосвязанных понятий, или термино-
системы. В методологическом аспекте выража-
ется способ формирования эмпирического и те-
оретического знания. В аксиологическом аспек-
те выражается ценностная ориентация субъекта 
познания. 

Мы попытались «наложить» модель эписте-
мической ситуации на модель переводческого  
пространства, что позволило представить эписте-
му перевода в виде совокупности онтологическо-
го, методологического, аксиологического компо-
нентов.

Онтология перевода проявляется в его проти-
воречивой природе, обусловленной асимметрией 
контактируемых языков и культур и выражается 
в дихотомиях: креативное / стереотипное, инту-
итивное / рациональное, осознаваемое / неосозна-
ваемое, объективное/субъективное, алгоритмич-
ное/эвристичное, симметричное/асимметричное 
[4]. Дихотомии в языке и в переводе парадоксаль-
ны, но и закономерны. Так, А. Л. Факторович пи-
шет «...о специфичной взаимной необходимости 
стереотипа и творчества... Само разнообразие 
стереотипов оригинально. Поэтому оно может 
служить творческой сущности текста» [13, с. 59]. 

Методология перевода трактуется нами как си-
нергетический процесс: синергия смыслов всех 
полей переводческого пространства с прираще-
нием новых смыслов в фатическом поле культу-
ры является тем механизмом, который приводит 
к порождению качественного перевода.

Аксиология перевода понимается нами как гар-
моничный и экологичный перевод, который ста-
новится фактом принимающей культуры и обо-
гащает её. 

Исследование и результаты
В рамках данной статьи мы намерены исследо-

вать аксиологический аспект эпистемы перевода, 
изучение которого неразрывно связано с изуче-
нием двух субъектов: переводчика и реципиента. 

Согласно авторской концепции переводческо-
го пространства, мы вычленяем три поля субъ-
ектов: автора, переводчика, реципиента. В ка-
ждом поле формируется свой смысл: интенцио-
нальный, индивидуально-образный, рефлектив-
ный, которые участвуют в процессе синергии и 
порождении интегрального смысла текста пере-
вода. В данной работе мы не рассматриваем поле 
автора. 

Изучению субъектов посвящено исследова-
ние Н. К. Гарбовского и О. И. Костиковой, кото-
рые рассматривают перевод как двуединую сущ-
ность: с внутренней стороны, перевод является 
когнитивным процессом, с внешней стороны, пе-
ревод является социальным процессом. Своеоб
разным «мостиком» от внутреннего к внешнему, 
от когнитивного к социальному является процесс 
взаимодействия между актантами — субъектами 
переводческой коммуникации, а также их отно-
шение к объекту перевода — тексту. Эти субъек-
ты активны либо до перевода (автор), либо в про-
цессе перевода (переводчик), либо после перевода 
(реципиент).

Современные зарубежные ученые занимают 
аналогичные позиции. Так, Э. Пим подчеркива-
ет, что изучение перевода постепенно смещается 
от изучения текстовых отношений к социальным 
и культурным отношениям [20]. А. Берман ввёл 
в теорию перевода понятие этики перевода, обо-
значив этическую цель как соответствие целевой 
аудитории, т. е. реципиентам [18].

Предметом нашего рассмотрения является  
не только языковая личность переводчика,  
но и языковая личность реципиента, воспринима-
ющего, интерпретирующего, понимающего текст.

С этой целью целесообразно рассмотреть поня-
тия потенциальный / пассивный реципиент, про-
гнозируемый переводчиком, и актуальный / ак-
тивный реципиент, реакция которого важна для 
переводчика.

В качестве объекта выступает научный текст, 
подлежащий переводу. Предметом анализа явля-
ются аксиологические доминанты перевода. Нач-
нём с анализа гармоничности перевода, где глав-
ным субъектом выступает переводчик.

Этот критерий динамичен и вариативен,  
так как в каждый исторический период для каж-
дого переводчика соразмерность смыслов может 
проявляться по-разному.

Очевидно, что перевод научного текста учи-
тывает закономерности, свойственные научному 
тексту. Его типологические параметры описаны  
в трудах М. П. Котюровой, которая вычленяет 
следующие параметры научного текста: цель-
ность, связность, точность, логичность, плот-
ность, диалогичность. Мы признаем гармо-
ничным перевод, где текстовые манифестации 
этих категорий подвергаются синергии, т. е. они  
не просто транслируются переводчиком, но 
происходит смысловое приращение по линии 
точности, плотности, логичности, связности,  
цельности, диалогичности.
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Как утверждается лингвистикой текста, текст 
функционирует только в процессе понимания. 
Согласно современным воззрениям на перевод, он 
строится на понимании: «В когнитивном аспек-
те доминантой научного текста становится пони-
мание научного и профессионального знания» [1,  
с. 31]. Добавим, результатом понимания становят-
ся все вышеназванные свойства научного текста. 
Разумеется, степень их влияния на понимание  
и порождение научного перевода различна. Пояс-
ним на примере категории связности. Как показа-
ли наши наблюдения, связность обычно создаёт-
ся переводчиком заново, так как все коннекторы, 
все маркеры связи в тексте лингвоспецифичны. 
Мы солидаризуемся с мнением Л. М. Алексеевой, 
которая убедительно доказала, что переводчик 
обязан восстановить логические связи [1]. Ин-
формативная плотность текста представлена в ис-
следованиях Л. С. Гиренко, которая использовала 
формулу вычисления плотности текста и апроби-
ровала её на материале учебного текста, что по-
зволило выявить условия уплотнения как резуль-
тат понимания содержания текста [5]. Категория 
точности до сих пор недостаточно изучена. Ясно, 
что она связана с категориями определенности /
неопределенности, что требует аргументации  
и обоснования.

Важно, что эти свойства текста не только опре-
деляют его смысловую структуру, которая транс-
лируется переводчиком, но также подвергают-
ся синергии, которая «запускает» и механизмы 
текстопорождения, и механизмы текстовоспри-
ятия благодаря приращению новых смыслов. 
Этот процесс становится объективным фактором  
и предпосылкой экологичного восприятия тек-
ста иноязычным и инокультурным реципиентом,  
в языковом сознании которого формируются сво-
его рода гештальты, т. е. целостные образы тек-
ста, которые дополняются за счёт его собствен-
ной когнитивной базы, мышления, воображе-
ния, интуиции, эрудиции и прочих факторов как 
личностных, так и профессиональных. Именно  
на этом этапе происходит активное взаимодей-
ствие коммуникативных субъектов — перевод-
чика и реципиента. 

Данная проблема изложена нами в исследова-
нии «Дискурсивный фактор переводчик и его ре-
презентация в тексте», являющемся главой кол-
лективной монографии «Дискурсивные основа-
ния речеведения» [6].

Подводя промежуточный итог, поясним,  
что гармоничный перевод как результат синер-
гии смыслов в переводческом пространстве,  

или приращения новых культурно значимых 
смыслов есть аксиологическая доминанта; с по-
зиций переводческого пространства и синерге-
тики перевода, гармоничность означает смысло-
вую соразмерность текстов оригинала и перевода  
и, в то же время, его предрасположенность к эко-
логичности восприятия.

Переходим ко второму аксиологическому фак-
тору перевода — экологичности в свете эконцен-
трического подхода к переводу. Изучая эколо-
гичность перевода, мы концентрируем внимание  
на реципиенте, который становится главным 
субъектом анализа.

При решении данного вопроса мы опираемся 
как на собственные исследования, так и на рабо-
ты китайских ученых в сфере экотранслатологии. 
В китайской экотранслатологии экологичность 
центрирована на личности переводчика.

Наши исследования по экологии перевода про-
водились совместно с Е. М. Пылаевой (Плюсни-
ной) в период с 2011 г. по 2016 г. Идеи экологии 
перевода основаны на работах в таких областях 
как эколингвистика, экология языка, лингвоэко-
логия. Переводческое пространство было расши-
рено за счёт введения дополнительного природ-
но-биологического поля (экополе), в рамках ко-
торого мы изучали экоконцепты и экосмыслы. 
Текст перевода мы расценивали с точки зрения 
гармоничной актуализации экосмыслов в прини-
мающей культуре.

В настоящее время появилась возможность 
изучать труды китайских учёных по проблеме 
экотранслатологии в оригинале, так как один  
из авторов данной статьи, Е. А.Фоменко, живёт  
и работает в КНР.

Нельзя не отметить, что многие годы китай-
ское переводоведение развивалось изолированно, 
в том числе, в сфере экотранслатологии. Но в на-
чале 2000-х гг. работы Ху Гэншэня были переве-
дены на английский язык, и его концепция стала 
мировым достоянием.

Как показывают результаты исследований  
Ху Гэншэня и его единомышленников, экотранс
латология черпает истоки в древней китайской 
философии, провозглашавшей гармонию чело-
века и природы. Перевод трактуется как много-
мерное преобразование, охватывающее матери-
альную и духовную (культурную, психологиче-
скую, эстетическую, коммуникативную) экосре-
ду. Эти преобразования осуществляются в пе-
реводческой экосистеме, которая поддержива-
ет экологический баланс между исходным тек-
стом и текстом перевода с целью преодоления  
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естественной экологической асимметрии меж-
ду ними. Важнейшие понятия экотранслатоло-
гии — экологический баланс, который устанав-
ливается между текстами оригинала и перево-
да, а также экосреда, которая приравнивается  
к культуре. Качественный перевод — это эколо-
гически приемлемый перевод.

В этом же направлении разработана экокогни-
тивная модель перевода Е. В. Чистовой, которая 
в своих исследованиях опирается на труды ки-
тайских ученых в процессе изучения профессио
нальной переводческой коммуникации в ситуа
ции синхронного перевода [14]. С этой целью 
было введено понятие экологичной когниции. 
Ключевым для экологичного подхода становит-
ся взаимодействие человека с социальной и ма-
териальной средой и выход когниции за пределы 
индивидуального мозга, что позволяет моделиро-
вать экологичное поведение субъектов.

В работе мы будем опираться как на термин 
гармоничность, так и на термин экологичность, 
подразумевая их смысловую близость; гармо-
ничность и экологичность означают, что пере-
вод выполнен качественно, т. е. он вписывается в 
принимающую экосреду, включающую культуру  
и социум. 

Напомним, мы предположили, что переводчик 
как субъект создает гармоничный перевод, а ре-
ципиент как субъект воспринимает его как эколо-
гичный перевод. Иными словами, гармоничность 
есть предпосылка экологичности. Экологичность 
перевода означает, что конечный реципиент вос-
принимает, интерпретирует, понимает переве-
дённый текст таким образом, что он вписывается 
в его экосреду и не противоречит ей ни в языко-
вом, ни в культурном, ни в коммуникативном из-
мерении, что создаёт экологический баланс меж-
ду культурами и личностями. Речь идёт о лично-
сти переводчика и личности реципиента.

Исходя из этих соображений, мы проанали-
зировали перевод фрагментов научного текста 
известного французского философа Ролана Бар-
та «Мифологии» (Roland Barthes «Mythologies»). 
Текст оригинала был опубликован в 1957 г. и пе-
реведён на русский язык С. Зенкиным в 2008 г. 
Р. Барт анализирует современную ему массовую 
культуру Франции. 

Приведём фрагменты текстов оригинала и пе-
ревода

Roland Bartes. «Mythologies»
Le vin et le lait
...Tout cela est connu, dit mille fois dans le folklore, 

les proverbes, les conversations et la littérature. Mais 

cette universlité même comporte un conformisme: 
croire au vin est un acte collectif contraignant; le 
Français qui prendrait quelque distance à l’égard du 
mythe s’exposerrait à des problèmes menus mais 
précis d’intégration, dont le premier serait justement 
d’avoir expliquer. Le principe d’universalité joue ici 
à plein, en ce sens que la société nomme malade, in-
firme ou vicieux, quiconque ne croit pas au vin: elle 
ne comprend pas (au deux sens, intellectuel et spatial 
du terme). A l’opposé, un diplomé de bonne intégra-
tion est décerné à qui pratique le vin : savoir boire est 
une technique nationale qui sert à qualifier le Fran-
çais, à prouver à la fois son pouvoir de performance, 
son contrôle et sa sociabilité... (Bartes, 1957, p. 70-71)

Ролан Барт «Мифологии» 
Вино и молоко
...Все это хорошо известно и тысячу раз про-

говорено в фольклоре, пословицах, разговорах  
и литературе. Но в самой этой всеобщности со-
держится доля конформизма, вера в силу вина 
становится принудительной для каждого члена 
коллектива; попытавшись дистанцироваться  
от этого мифа, француз столкнулся бы с мел-
кими, но вполне отчетливыми трудностями  
в социальной интеграции, и прежде всего с тем, 
что ему пришлось бы объясняться. Здесь в пол-
ной мере работает принцип универсальности,  
в том смысле, что всякого не верующего в вино 
общество называет больным, немощным или из-
вращённым; оно его не понимает (в обоих смыс-
лах — не разумеет и не принимает в себя). И на-
против, всякому пьющему вино выдается как 
грамота о социальной интеграции; умение пить 
составляет национальный навык, квалифицирую-
щий француза, доказывающий одновременно его 
питейные способности, самоконтроль и общи-
тельность… 

Мы проанализировали официальный перевод 
с французского языка на русский с точки зрения 
его гармоничности. Напомним, что гармонич-
ность характеризует именно отношения между 
текстами оригинала и перевода и создается пе-
реводчиком, т. е. мы наблюдаем отношения меж-
ду объектами перевода, в то время как экологич-
ность отражает отношения между субъектами 
перевода, а именно, между переводчиком и реци-
пиентом. Насколько реципиент экологично понял 
текст в соответствии с намерениями, интенция-
ми автора и переводчика? Насколько экосистемы 
автора, переводчика и реципиента соразмерны и 
соотносимы между собой? 

Как показал наш анализ, в тексте перевода мы 
наблюдаем синергетическое приращение смыс-
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лов, уточняющее идеи автора и конкретизирую-
щее их. Поясним сказанное на примерах.

1) Un conformisme — доля конформизма. Пере-
водчик заменил неопределённый артикль столь 
же неопределённым существительным доля,  
что вызывает аналогичные ассоциации.

2) Un acte collectif — член коллектива. В данном 
случае приращение произошло по линии конкре-
тизации, т. е. речь идет о члене коллектива. 

3) Croire au vin — вера в силу вина. Синергети-
ческое приращение произошло благодаря исполь-
зованию интенсива — сила вина.

4) Bonne intégration — социальная интеграция. 
Мы наблюдаем синергетическое приращение,  
обусловленное конкретизацией.

5) Une technique nationale — национальный на-
вык. В данном случае произошла замена, связан-
ная с сужением значения и его конкретизацией.

Представленные выше примеры свидетель-
ствуют о том, что переводчик переосмыслил со-
держание текста и нашёл такие способы и формы 
его выражения, которые соответствуют русско
язычным текстам. Данные синергетические при-
ращения послужили основанием порождения 
гармоничного перевода, т. е. смысловой сораз-
мерности текстов оригинала и перевода.

В следующем примере мы наблюдаем гармо-
ничность, но она не приводит к экологичности 
восприятия: 

6) Au deux sens, intellectuel et spatial du terme — 
в обоих смыслах — не разумеет и не принимает 
в себя (буквальный перевод — в двух смыслах: 
интеллектуальном и пространственном смыслах 
этого термина).

Сравнивая оригинал и официальный перевод, 
констатируем приращение смыслов, т. е. гар-
монию. При этом исходный смысл ускользает  
от читателя. Не появляются ли здесь совсем дру-
гие смыслы? Стоит ли ради этого пренебрегать 
авторскими смыслами? Как видим, гармоничный 
перевод оказывается не понятен реципиенту, сле-
довательно, текст перевода неэкологичен.

Как показал исследованный нами материал  
(а также выполненные ранее наблюдения), в боль-
шинстве случаев гармоничность и экологичность 
как аксиологические факторы перевода не про-
тиворечат друг другу. Гармоничность, действи-
тельно, выступает предпосылкой экологичности.  
Их взаимосвязь и взаимообусловленность про-
слеживаются гораздо чаще, чем противоречи-
вость и несогласованность. 

Мы полагаем, что внедрение экоцентрическо-
го подхода в современный переводоведческий 

дискурс не только существенно расширит его 
понятийно-терминологическую базу, но и от-
кроет новые возможности осмысления важней-
шей составляющей эпистемы перевода — его ак-
сиологии.

Заключение
Экоцентрический подход даёт новый взгляд  

на перевод, показывает новые возможности пере-
водческой рефлексии и саморефлексии, формиру-
ет критическое мышление переводчика, порож-
дающего научный текст для другой культуры. 
Таким образом, переводчик, наряду с автором, 
решает социально значимые научные задачи со-
временного речеведения и переводоведения. Кро-
ме того, включение реципиента в научный кон-
текст как одного из коммуникативных субъек-
тов при переводе, может послужить импульсом  
для развития критики перевода. 

Как показало наше исследование, гармонич-
ность перевода является предпосылкой его эко-
логичности. При этом однозначной связи между 
двумя аксиологическими категориями не суще-
ствует. Это означает, что гармоничный перевод 
может оказаться неэкологичным и наоборот. Про-
слеживается лишь тенденция того, что порожде-
ние гармоничного перевода переводчиком может 
стать основой экологичного восприятия перево-
да реципиентом. Мы приходим к выводу о том,  
что исследование экологичности перевода со сто-
роны реципиента не только расширяет трактов-
ку аксиологических факторов перевода, но обу-
словливает более высокий уровень его качества,  
и, следовательно, надежное взаимопонимание 
партнеров коммуникации.

Завершая, напомним идеи итальянского мыс-
лителя, писателя, автора многочисленных иссле-
дований по переводу У. Эко, который охаракте-
ризовал взаимодействие отправителя и адреса-
та текста как «со-творение» и «со-порождение», 
так как они выполняют определенные актант-
ные роли [Эко, 2016]. И если У. Эко писал о том,  
что автор должен иметь модель возможного чи-
тателя, мы можем предположить, что переводчик  
и реципиент также выполняют актантные роли, 
т. е. переводчик мысленно выстраивает модель 
потенциального реципиента, создавая тем са-
мым общее пространство понимания. Аксио-
логическими доминантами подобного взаимо-
действия выступают категории гармоничности  
и экологичности, определяющие коммуникации 
и культуры.
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РАЗРАБОТКА АДАПТИВНЫХ СТРАТЕГИЙ  
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Аннотация. Анимационный текст представляет из себя особый жанр художественного текста, очень попу-
лярный в настоящее время с точки зрения формы представления языка. Он реализуется в мультфильмах, 
которые несут особый эстетический заряд и оказывают большое влияние на зрителя. С развитием муль-
типликации, когда фильмы становятся достоянием общемировой культуры, встаёт вопрос об их переводе 
и адаптации к местным условиям. Авторы статьи исследуют понятие прагматической адаптации при пе-
реводе, способы её осуществления, рассматривают её виды и типы. Ключевой идеей является выявление 
способов прагматической адаптации имён собственных главных героев с английского языка на китайский, 
разработка адаптивных стратегий для передачи имени с одного языка на другой с минимальными потерями 
для их восприятия реципиентом. В статье анализируются основные причины применения прагматической 
адаптации при переводе художественного текста (в рамках данной работы — анимационного мультиплика-
ционного текста). Материалом исследования послужили тексты мультипликационного фильма «Zootopia» 
(«疯狂动物城») и их переводы на китайский язык. Сопоставление единиц анализа оригинала и перевода 
позволяет говорить об адекватности перевода в каждом отдельном случае и о специфике прагматической 
адаптации. Представленные в статье материалы позволяют выявить наиболее частотные способы прагма-
тической адаптации имён собственных. В результате исследования установлено, что наиболее частотным 
способом передачи имени с английского языка на китайский язык является использование транскрипции. 
Данный результат обусловлен тем, что большинство героев мультипликационных произведений носят го-
ворящие имена собственные, семантика которых требует расшифровки. Авторы приходят к выводу о том, 
что причиной использования прагматической адаптации является принадлежность имени к иной лингво-
культуре. Для того, чтобы избежать языковых барьеров, переводчикам следует выбрать подходящую стра-
тегию, которая будет учитывать особенности принимающей культуры. 

Ключевые слова: прагматическая адаптация, технология прагматической адаптации, переводческие стра-
тегии, коммуникативный эффект
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Abstract. Animated text is a special genre of literary text, which is very popular nowadays in terms of representa-
tion form and language. It is presented by cartoons that carry a special aesthetic emotion and have a great impact 
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on the viewer. With the development of animation, when films become the property of global culture, the question 
arises about their translation and adaptation to local conditions. The authors of the article explore the concept of 
pragmatic adaptation, ways of its implementation, consider its forms and types. The key idea is to identify ways 
of pragmatic adaptation of the characters’ names from English to Chinese, to develop adaptive strategies for trans-
ferring a name from one language to another with minimal loss for the recipient’s perception. The article outlines 
the main reasons for the use of pragmatic adaptation in the translation of a literary text (within the framework of 
this work – an animated text). The material of the study was the texts of the animated film «Zootopia» («疯狂动物
城») and their translations into Chinese. The comparison of the units of analysis of the original and the translation 
allows us to talk about the adequacy of the translation in each individual case and about the specifics of pragmatic 
adaptation. The material presented in the article allows us to identify the most frequent ways of pragmatic adapta-
tion of proper names. As a result of the study, it was found that the most frequent way to transfer a name from En-
glish to Chinese is to use transcription. This result is due to the fact that most of the characters in animated films 
have characterizing names, the semantics of which requires decoding. The authors conclude that the reason for the 
use of pragmatic adaptation is that the name belongs to a different linguoculture. In order to avoid language barri-
ers, translators should choose an appropriate strategy that takes into account the peculiarities of the host culture.

Keywords: pragmatic adaptation, technology of pragmatic adaptation, translation strategies, communicative effect
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Введение
С давних времен перед специалистами в обла-

сти перевода стоит вопрос — как адаптировать 
исходное сообщение таким образом, чтобы оно 
претерпевало минимальные потери при перехо-
де из одной культуры в другую. Особую роль 
это приобретает в аудиовизуальном переводе,  
о чём в своих работах пишут Д. М. Бузаджи,  
В. Е. Горшкова, К. Райс, G. Anderman, M. D. Blinn, 
J. Diaz-Cintas, R. Paquin [2, 3, 8, 12, 13, 14, 15]  
и др. ученые. С развитием анимации использо-
вание прагматической адаптации получило боль-
ший резонанс, поскольку юные зрители в силу 
своего возраста и особенностей восприятия мо-
гут испытывать трудности при знакомстве с но-
выми героями. Для того, чтобы восполнить ла-
куны, возникшие вследствие недостатка фоновых 
знаний у представителей разных культур, пере-
водчики зачастую прибегают к использованию 
прагматической адаптации.

Классическим в науке о языке является опре-
деление прагматической адаптации советского  
и российского лингвиста А. Д. Швейцера. 
Прагматическую адаптацию автор трактует  
как «внесение определенных поправок на соци-
ально-культурные, психологические и иные раз-
личия между получателями оригинального и пе-
реводного текста» [11, с. 242]. 

Значительный вклад в исследования, посвящён-
ные прагматической адаптации, внёс такой выдаю-
щийся учёный-лингвист как В. Н. Комиссаров. Рас-
суждая о прагматике перевода в целом, автор при-

ходит к выводу, что одной из причин применения 
прагматической адаптации при процессе перевода 
является принадлежность реципиента к иному язы-
ковому коллективу [6, с. 138]. Принимая во внима-
ние данный фактор, исследователь предлагает раз-
личать четыре вида прагматической адаптации, ко-
торые будут проанализированы ниже.

Главная задача первого вида — обеспечение 
адекватного понимания сообщения реципиентом. 
Поскольку иноязычный реципиент может не об-
ладать определёнными фоновыми знаниями, пе-
реводчику следует прибегнуть к использованию 
дополнительной информации для восполнения 
лакун, возникших вследствие перевода имени 
собственного. К данному виду адаптации отно-
сят такие преобразования как добавление, замена 
и опущение [6, с. 139]. 

Второй вид прагматической адаптации пред-
полагает точную передачу эмоционального ком-
понента сообщения для верной интерпретации 
содержания оригинала. В каждом языке есть 
имена собственные, которые вызывают опре-
делённый ассоциативный ряд в сознании мно-
гих людей, неточная передача информации или 
её искажение может привести к несовпадению 
прагматических потенциалов имён собственных 
на ИЯ и ПЯ [6, с. 141].

Третий вид прагматической адаптации ори-
ентирован на конкретного реципиента, поэтому  
переводчики прибегают к значительным измене-
ниям в процессе перевода для сохранения желае-
мого воздействия на ПЯ [6, с. 143]. 
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Четвёртый вид прагматической адаптации со-
пряжён с феноменом, получившим название «экс-
трапереводческая сверхзадача». Используя дан-
ный вид адаптации, переводчик может искажать 
текст оригинала для решения определённой зада-
чи, целью которой не является точное воспроиз-
ведение исходного сообщения [6, с. 144].

Современный исследователь в области пере-
вода и переводоведения рассматривает прагма-
тическую адаптацию как универсальную тех-
нологию осуществления переводческой деятель-
ности, процесс которой может быть представлен 
последовательным алгоритмом действий: внача-
ле происходит разделение процесса прагматиче-
ской адаптации переводного текста на цепочку 
операций, а затем дается характеристика типов 
прагматической адаптации [5, с. 123].

А. Н. Злобин выделяет три вида прагматиче-
ской адаптации: добавление, опущение и замена, 
которая в свою очередь включает в себя конкре-
тизацию (сужение) и генерализацию (расшире-
ние) [5, с. 125].

Исследователь выделяет типы прагматической 
адаптации: внутриязыковая адаптация и межязы-
ковая адаптация (преобразование текста оригина-
ла и форм его выражения) [5, с. 125]. 

Модифицирующие действия и операции объе-
диняют в себе: системно-нейтрализующие, нор-
мативно-нейтрализующие, узуально-нейтрализу-
ющие, преинформационно-нейтрализующие дей-
ствия [5, с. 125]. 

К действиям смешанного характера автор от-
носит транслирующе-модифицирующие дей-
ствия [5, с. 125]. 

Учёный акцентирует своё внимание на том, что 
невозможно говорить об одном универсальном 
способе для точной передачи авторской мысли. 
Переводчику потребуется воспользоваться всем 
арсеналом модифицирующих действий и опера-
ций [Злобин, 2022, с. 125]. 

Кроме упомянутых выше разновидностей 
прагматической адаптации Н. В. Тимко выделя-
ет транслитерацию, калькирование, описатель-
ный перевод, приближенный перевод, использо-
вание аналога, элиминацию национально-куль-
турной специфики, экспликацию националь-
но-культурного содержания, метонимический 
перевод, лингвокультурологический коммента-
рий, перевод по ассоциативно-смысловой функ-
ции [10, с. 141].

Рассуждая о роли прагматической адаптации 
при переводе специального художественного тек-
ста (в данной работе – анимационного мульти-

пликационного текста), О. В. Петрова акценти-
рует внимание на том, что задача переводчика 
заключается в адаптации текста таким образом, 
чтобы перевод способствовал полному погруже-
нию читателя в творческий мир автора, его мыс-
ли, сюжета произведения, знакомству с героями 
и их взаимоотношениями друг с другом. Пере-
водчику следует позаботиться о том, чтобы чи-
татель не испытывал трудностей при ознаком-
лении с оригиналом в силу их принадлежности  
к различным лингвокультурам. Читатель должен 
испытывать такие же эмоции, что и реципиент 
оригинального текста [7, с. 268].

По мнению И. И. Гришиной, внутреннее со-
держание, порой скрытое от человеческого взо-
ра, необходимо реципиенту иной культуры  
для выявления «характерологической сущности» 
героя, его роли и задач, которые, в свою очередь, 
определяют его поступки и поведение [4, с. 79].

Говоря об особенностях применения перевод-
ческих стратегий к китайским именам собствен-
ным, обратимся к исследованию современных ав-
торов. Для более точной передачи имён собствен-
ных, учёные-переводоведы рекомендуют соблю-
дать принцип фонетической близости имени 
собственного в оригинале и переводе; тщательно 
выбирать иероглиф (учитывая этимологию име-
ни) для передачи точного образа героя и его роли  
в художественном произведении [1, с. 189].

Анализируя особенности перевода иноязыч-
ных имён собственных на китайский язык, сле-
дует отметить, что некоторые слова не имеют 
устоявшегося варианта перевода, именно поэто-
му они могут передаваться разными и равноцен-
ными способами. Кроме этого, автор отмечает,  
что заимствованные слова из разных языков при-
водят к появлению нескольких вариантов пере-
вода. Однако, в переводческой практике встреча-
ется и обратный случай вышеописанному, когда 
одному закрепившемуся варианту соответствует 
несколько вариантов перевода.

Результаты исследования
В результате проведённого анализа имён соб-

ственных на материале текстов мультипликаци-
онного произведения «Zootopia» («疯狂动物城») 
выявлены основные способы передачи прагма-
тической адаптации ИС, а также выделены виды 
прагматической адаптации.

Отметим, что данное мультипликационное 
произведение отличается широким разнообра-
зием имён собственных героев со скрытым вну-
тренним содержанием.
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Имя главной героини анимационного фильма 
Judy Hopps (Джуди Хопс) в китайском языке пе-
редано как 朱迪霍布斯.

Оригинал Перевод  
на китайский язык

Способ 
перевода

Judy Hopps 朱迪 霍布斯 Транскрипция

Имя персонажа Judy (zhūdí huòbùsī) передано  
с помощью способа транскрипции, поскольку имя 
широко распространено в европейской культуре 
и переводчику не составило трудности подобрать 
соответствующий аналог в китайском языке. Од-
нако учитывая особенности языка, переводчику 
не только удалось сохранить принцип благозву-
чия в ПЯ, но и подобрать иероглифы, которые ча-
стично раскрывали характер персонажа. Иерог-
лиф 迪 в переводе с китайского языка дословно 
значит «направлять, наставлять на путь истин-
ный, научать». Джуди с раннего детства мечтала 
стать полицейским и бороться с преступностью 
в городе. 

Аналогичным преобразованием подвергается 
фамилия героини. Эквивалентный перевод и вы-
бор подходящих иероглифов, входящих в состав 
фамилии, позволяет подчеркнуть видовую при-
надлежность героини. 霍 в переводе с китайско-
го языка значит «быстрый, стремительный». Зна-
чение иероглифа 布 интерпретируется как ткань, 
материал, на первый взгляд реципиенту прини-
мающей культуры будет трудно провести парал-
лель между героиней и значением, однако глав-
ная героиня — крольчиха, то есть животное, тело 
которой покрытой мягкой шерстью. 

Так, например, один из главных героев Nick 
Wilde в китайскоязычной версии получает имя 
狐尼克.

Оригинал Перевод 
на китайский язык

Способ  
перевода

Nick Wilde 狐尼克 Транскрипция,  
замена фамилии

Личное имя главного героя Nick Wilde переда-
ётся посредством способа транскрипции. Прини-
мая во внимание богатство китайского наследия, 
переводчик подбирает стилистически нейтраль-
ный омоним 克, который трактуется как «одержи-
вать победу, выигрывать, быть сильным». Глав-
ный герой — мелкий жулик, который умело ве-
дет бизнес в Зверополисе. Фамилия героя также 
передает его родовую принадлежность с помо-
щью иероглифа 狐, что переводится как «лиса». 
Wild в английском языке значит «дикий, хищный, 
хитрый», автор оригинального текста напрямую 

передает своё отношение к герою. В сознании 
англоязычных реципиентов лиса — это символ 
изобретательности и свободы, и имеет положи-
тельную окраску, как и в Китае. Именно поэто-
му переводчик во избежание неверной трактовки 
авторского отношения к герою решает восполь-
зоваться стилистически нейтральным словом  
для построения эффективных ассоциативных 
связей в сознании читателей. 

Ещё одно имя в оригинальной версии мульт-
фильма принадлежит боссу мафии Mr. Big и в ду-
блированной версии звучит как大先生.

Оригинал Перевод  
на китайский язык

Способ 
перевода

Mr. Big 大先生 Калькирование

Для англоязычных зрителей Mr. (mister) упо-
требляется в качестве вежливого обращения  
по отношению к мужчине, который обладает 
определённым статусом в обществе. Обращение 
先生привычно для китайских народов, но по сво-
ей форме оно мало чем отличается от английско-
го аналога. Mr. Big — это босс мафии Тундрата-
уна, самый маленький, но в тоже время самый 
властный герой мультипликационного произве-
дения, при произнесении имени которого мир-
ные жители трепещут от страха. Когда читатель 
знакомится с данным персонажем, в его созна-
нии возникает образ, сопряжённый с большим  
и устрашающим животным, медведем, львом  
или носорогом. Однако, данный герой — это ар-
ктическая бурозубка. Фамилия Big получает ана-
логичный перевод в китайском языке 大. Экви-
валентный перевод говорящего имени собствен-
ного данного персонажа в полной мере передаёт 
его характеристики и не вызывает затруднений. 
В данном примере приём калькирования позволя-
ет передать комический эффект, которой произ-
водит имя главного героя. Заложенный автором 
смысл можно трактовать как: «маленький, да уда-
ленький».

Главный антагонист мультфильма — мисс Ба-
рашкинс, известна китайскоязычным реципиен-
там как 羊副市长.

Оригинал Перевод 
на китайский язык

Способ 
перевода

Dawn 
Bellwether 羊副市长

Замена 
имени

Dawn Bellwether по сюжету мультфильма — 
это заместитель мэра современного мегаполи-
са, населённого различными видами животных.  
Фамилия и имя героини на китайском языке,  
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к сожалению, не отражают авторского замыс-
ла. Dawn в английском языке означает «рассвет,  
зарождение, зачатки». Существительное 
bellwether буквально означает «лидер, вожак». 
Переводчик использует видо-родовое соответ-
ствие, используя эквивалент羊 в китайском языке. 
Обращение к героине представляет собой суще-
ствительное 副市长, обозначающее «заместитель 
главы города». Перевод имени отражает особен-
ности родовой и профессиональной принадлеж-
ности героини. Данная замена, на наш взгляд, яв-
ляется оправданной. 

Имя ещё одного персонажа получает эквива-
лентный перевод 狮子市长. 

Оригинал Перевод 
на китайский язык

Способ 
перевода

Leodore 
Lionheart 狮子市长

Полукалька, 
замена 

фамилии

Leodore Lionheart — один из главных героев 
мультипликационного произведения. 狮子市长 — 
дословно переводится как «мэр города — лев». 
В имени и фамилии главного героя содержатся 
семы lion и leo, что буквально значит лев, в китай-
ском языке имя получает эквивалентный пере-
вод 狮子. Поскольку в Китае немаловажную роль 
играет социальный статус в обществе, перевод-
чик во избежание повтора использует должность 
главного героя. В целом персонаж не лишается 
своих личностных качеств и части образа, а нао-
борот, благодаря использованию данного приёма 
приобретает особый статус в глазах юных зри-
телей.

Размышляя об использовании лингвистиче-
ских корпусов в переводе, авторы отмечают,  
что не существует точных соответствующих еди-
ниц измерения или идентичных контекстов [9,  
с. 94]. Данное высказывание применимо и к наше-
му исследованию, поскольку многие имена соб-
ственные претерпевают значительные изменения 
в ходе переводческого процесса, которые вызы-
вают противоречивые чувства у реципиентов.  
В ходе таких изменений персонаж может поте-
рять часть своего образа, а у реципиента сфор-
мируется иное представление о герое, его образе 
и поступках. 

Заключение
Таким образом, мы можем сделать вывод о том, 

что, говоря о прагматической адаптации, невоз-
можно выбрать только лишь один способ из все-

го имеющегося арсенала средств, для приспосо-
бления имени к реалиям иной культуры. Наибо-
лее частотным решением является использование 
способа транскрипции (41 %), далее идет кальки-
рование (17 %) и сочетание транскрипции и каль-
кирования (17 %), замена имени (17 %), а также 
полукалькирование и замена фамилии (8 %).  
На наш взгляд это вызвано стремлением перевод-
чика сохранить культурную специфику при пе-
редаче с одного языка на другой. Фонетический 
метод был распространен на протяжении долгих 
лет, так как считалось, что имена собственные  
не имеют внутреннего содержания [16, p. 280].  
На наш взгляд это вызвано стремлением перевод-
чика сохранить культурную специфику при пе-
редаче с одного языка на другой. Учитывая осо-
бенности китайскоязычных имён, на наш взгляд, 
незначительные потери в переводе оправданы 
(замена «говорящих» сем на стилистически ней-
тральные), поскольку имя полностью адапти-
ровано под реалии принимающей культуры  
и не вызывает затруднений у маленьких реципи-
ентов мультипликационного произведения.

Как показали результаты исследования, пере-
вод имён собственных на китайский язык вызы-
вает особые трудности у переводчиков, посколь-
ку составляющие имени — это иероглифы. Ие-
роглиф, в свою очередь, состоит из графем или 
значащих элементов знака, поэтому даже если пе-
реводчик будет придерживаться стратегии транс-
крибирования, ему следует подобрать стилисти-
чески нейтральные иероглифы во избежание не-
гативных коннотаций с образом персонажа. Ки-
тайский язык — это язык символов и образов. 
Процесс подбора иероглифа является весьма тру-
доемким занятием, поэтому переводчики вместо 
стандартной адаптации фамилии или имени ис-
пользуют слова, ассоциирующиеся и указываю-
щие на род деятельности героя, возраст, социаль-
ный статус в обществе. Перед переводчиками сто-
ит задача не только адаптировать имя, учитывая 
лингвистические особенности, но и обращая особо 
внимание на экстралингвистические факторы, та-
кие как: реципиент сообщения, национальные осо-
бенности, профессиональные занятия, культурные 
традиции и обычаи народа, т. е. для наиболее пол-
ной передачи имени собственного переводчику 
следует учитывать культурную принадлежность 
имени, наличие прецедентного варианта и уро-
вень фоновых знаний реципиентов мультиплика-
ционного произведения.
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Аннотация. Статья посвящена проблеме определения и моделирования стратегий перевода с позиций 
интегрального подхода. Интегральный подход понимается как такой подход к языку и языковым объек-
там, в котором объединяются различные точки зрения на один и тот же объект исследования в целях его 
целостного, разностороннего представления. В основе данного подхода лежит универсальная интеграль-
ная модель языка. Стратегия перевода в интегральном освещении определяется как интегральный рассре-
доточенный объект, общая программа действий переводчика, направленная на создание текста перевода 
в соответствии с когнитивными, социальными, культурными, языковыми и коммуникативными целями 
автора исходного текста и/или инициатора перевода в условиях конкретной коммуникативной ситуации. 
Стратегия перевода как интегральный объект и общая программа действий переводчика характеризует 
любой перевод в целом, такую стратегию мы называем общей. Применив интегральное моделирование  
к общей стратегии перевода, мы выделили в ее интегральной модели четыре сектора: когнитивный, язы-
ковой, культурный и социальный, единицы которых актуализруются с помощью механизма коммуника-
тивной деятельности. Коммуникативная деятельность является пятой составляющей интегральной мо-
дели, активирующей и объединяющей единицы всех секторов в единое целое. С учётом интегральной 
природы общей переводческой стратегии мы выделяем когнитивные, культурные, социальные, языковые 
и коммуникативные стратегии перевода. Каждая из этих стратегий представляет собой сложное единство 
частных стратегий, которые взаимосвязаны и взаимообусловлены общими и частными целями перевода  
и условиями коммуникации. Частные стратегии перевода представляют собой неотъемлемые части общей 
интегральной стратегии и разделяются лишь в исследовательских целях. Изучение интегральной природы 
стратегий перевода и их корреляций на материале текстов различных стилей и жанров может стать пред-
метом дальнейших исследований. 

Ключевые слова: стратегия перевода, интегральный подход, интегральная модель, когнитивные стратегии 
перевода, коммуникативные стратегии перевода, социальные стратегии перевода, культурные стратегии 
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Abstract. The article focuses on the problem of defining and modeling translation strategies within the framework of 
an integral approach. An integral approach is an approach to language and linguistic objects that combines different 
points of view on the same object of study for the purpose of its holistic, multifaceted presentation. This approach 
is based on a universal integral model of language. Translation strategy from an integral perspective is defined as 
an integral dispersed object, a general program of actions of the translator aimed at creating a translation text in 
accordance with the cognitive, social, cultural, linguistic and communicative goals of the author of the source text 
and / or the initiator of the translation in a particular communicative situation. Translation strategy as an integral 
object and a general program of actions of the translator characterizes any translation as a whole, we call such a 
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strategy general. Having applied integral modeling to the general translation strategy, we have identified four sec-
tors in its integral model: cognitive, linguistic, cultural and social, the units of which are actualized with the help 
of the mechanism of communicative activity. Communicative activity is the fifth component of the integral model, 
activating and uniting the units of all sectors into a single whole. Based on the integral nature of the general trans-
lation strategy, we highlight cognitive, cultural, social, linguistic and communicative translation strategies. Each 
of these strategies is a complex unity of specific strategies that are interconnected and interdependent due to the 
general and specific objectives of translation and the conditions of communication. Specific translation strategies 
are integral parts of the general integral strategy and are separated only for research purposes. The study of the in-
tegral nature of translation strategies and their correlations based on texts of various styles and genres can be the 
subject of further research. 

Keywords: translation strategy, integral approach, integral model, cognitive translation strategies, communicative 
translation strategies, social translation strategies, cultural translation strategies, language translation strategies
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Введение
В последнее время в лингвистической литера-

туре термин «стратегия» по отношению к перево-
ду употребляется довольно широко, предлагают-
ся различные определения и типологии перевод-
ческих стратегий, базирующиеся на различных 
основаниях, что приводит к некоторой расплы-
вчатости данного понятия. Актуальность насто-
ящего исследования обусловлена как наличием 
лакун в этой области, так и возможностью даль-
нейшей разработки теоретических основ иссле-
дования стратегий перевода с позиций нового ин-
тегрального подхода в лингвистике.

Цель статьи — разработка и теоретическое 
обоснование интегральной модели переводче-
ских стратегий. Для достижения поставленной 
цели мы планируем кратко рассмотреть поня-
тие стратегий перевода в различных парадигмах 
лингвистического знания, дать определение пе-
ревода и переводческих стратегий с позиций ин-
тегрального подхода, разработать интегральную 
модель стратегий перевода, определить перспек-
тивы дальнейшего исследования. 

Методологическая база исследования пред-
ставлена интегральной лингвистикой текста  
и дискурса [16-17], а также такими подходами 
современного переводоведения, как текстоцен-
трический / лингвистический [2; 7; 12; 24; 28; 33], 
лингвокогнитивный [8; 23; 26], когнитивно-ком-
муникативный [13], когнитивно-деятельностный 
[9], лингвокультурный [14; 21; 22; 32], скопос-тео-
рия [29], коммуникативно-функциональный [11], 
дискурсивно-коммуникативный [4] и ряд других.

Гипотеза исследования заключается в том, что 
интегральный подход позволит дать системное 
представление о стратегиях перевода и теорети-
чески обосновать их сущность и место в общей 
системе переводческой деятельности.

Различные подходы к определению стратегий 
перевода в современном переводоведении, в пер-
вую очередь, связаны с различным пониманием 
перевода. В современных переводоведческих ис-
следованиях, как правило, выделяют два основ-
ных подхода к переводу: текстоцентрический /
лингвистический и коммуникативный / функцио-
нальный [4; 11], которые соответствуют ведущим 
парадигмам лингвистического знания: формаль-
ной и функциональной [31].

Формалисты рассматривают перевод как про-
цесс создания текста, эквивалентного тексту ори-
гинала, и сводят его к лингвистическому анализу 
элементов текста и их связей в отрыве от ком-
муникативной ситуации. Стратегия перевода  
в формальной парадигме — это достижение эк-
вивалентности текста перевода оригиналу в соот-
ветствии с нормами и правилами языка, лексиче-
скими, грамматическими, стилистическими и т.д.

Для функционалистов перевод — это социаль-
но и структурно организованная речь, социаль-
ное взаимодействие, осуществляемое с опреде-
лённой целью. Соответственно, и стратегии пере-
вода в функциональной парадигме определяют-
ся в зависимости от реализуемых целей. Следует 
отметить, что функциональная парадигма сама 
по себе не однородна и включает такие разно-
видности или варианты, как скопос-теория [29], 
коммуникативно-функциональный [11], дискур-
сивно-коммуникативный [4], лингвокогнитив-
ный [8; 23; 26], лингвокультурный [14; 21; 22; 32] 
и ряд других подходов. Подробный анализ тек-
стоцентрических и функциональных подходов  
к изучению переводческой деятельности приво-
дится в [1; 4; 8; 11].

Следует отметить, что представленные выше 
подходы в большинстве своем лишь указыва-
ют на фокус внимания исследователей, на деле  
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являясь смешанными, гибридными. Так, напри-
мер, перевод у В. Н. Комиссарова [7], Я. И. Рец-
кера [10], А. Д. Швейцера [19] включает как фор-
мальный / лингвистический (трансформации), так 
и функциональный / прагматический аспекты.  
У В. В. Сдобникова [11] — это функциональный 
(цель, коммуникативная ситуация) и формаль-
ный / лингвистический (переводческие операции) 
аспекты. А. Г. Минченков [8] в своём когнитив-
но-эвристическом подходе объединяет когнитив-
ный, коммуникативный и психолингвистический 
аспекты, а В. И. Хайруллин [14] — когнитивные  
и лингвокультурологические аспекты. Всё это 
свидетельствует о многоаспектном характере пе-
ревода и его стратегий. 

Взгляды на типологию стратегий перевода, как 
и на их определение, не отличаются единообра-
зием. Так, в современном переводоведении выде-
ляют следующие типологии стратегий: 1)  про-
цедурные и текстовые стратегии; 2) локальные 
и глобальные стратегии; 3) когнитивные и про-
дуктивные стратегии; 4) стратегии форенизации 
и доместикации; 5) стратегии коммуникатив-
но-равноценного, терциарного и переадресован-
ного перевода; 6) общая установка — макростра-
тегии — микростратегии и т. д. [4; 11; 30].

Процедурные стратегии рассматриваются 
как алгоритм действий переводчика, трактовка 
текстовых стратегий близка к трактовке приё-
мов перевода, или тактик в отечественной тра-
диции. Локальные стратегии связаны с перево-
дом конкретных языковых структур и лексиче-
ских единиц, в то время как глобальные страте-
гии действуют на более общем уровне и касают-
ся широких вопросов текстового стиля и выде-
ления определённых аспектов исходного текста  
при переводе. Когнитивные стратегии связаны  
с анализом исходного текста, в то время как про-
дуктивные  являются результатом применения 
когнитивных стратегий, они связаны с тем, как 
переводчик оперирует лингвистическим матери-
алом, чтобы создать соответствующий целевой 
текст [30, с 283–285]. Три рассмотренные типо-
логии стратегий перевода имеют общее основа-
ние: все они противопоставляют стратегии (про-
цедурные, глобальные, когнитивные) как общие 
когнитивные программы перевода текста, с од-
ной стороны, и стратегии (текстовые, локаль-
ные, продуктивные) как конкретные языковые 
переводческие операции (лексические, синтакси-
ческие, стилистические, прагматические и т.д.)  
по реализации той или иной общей программы,  
с другой стороны. Строго говоря, это не различ-

ные типологии стратегий перевода, а использова-
ние различных терминов для сопоставления об-
щих когнитивных и конкретных языковых стра-
тегий.

В отличие от рассмотренных выше типологий 
когнитивных и языковых стратегий, стратегии 
форенизации и доместикации [22; 32] базиру-
ются на общем лингвокультурном основании.  
По определению Л. Венути, который первым 
ввёл термины форенизация и доместикация  
в научный оборот, форенизация — это страте-
гия, направленная на максимальное сохранение 
оригинальных языковых и культурных ценно-
стей, которая «приближает читателя к автору». 
Доместикация, напротив, ориентирована на мак-
симальное «приближение автора к читателю», 
где переводчик создаёт максимально удобный 
для восприятия адресата текст, акцент делается 
на культурных ценностях языка перевода [32]. 
Таким образом, стратегии форенизации и до-
местикации можно рассматривать как культур-
но-обусловленные. Лингвокультурный подход 
по отношению к стратегиями перевода является 
весьма важным на современном этапе развития 
общества в целом и переводоведения в частно-
сти. Подробный обзор работ по истории вопроса 
и анализу стратегий форенизации и доместика-
ции приводится в [21; 30; 32].

Оригинальную типологию стратегий перевода 
в рамках авторского коммуникативно-функци-
онального подхода предлагает В. В. Сдобников 
[11]. Под стратегией перевода автор понимает 
программу «осуществления переводческой де-
ятельности в рамках определенной коммуника-
тивной ситуации, создаваемую с учётом специ-
фических особенностей данной ситуации и осоз-
нанной цели перевода», тактику перевода  пред-
лагается рассматривать как «системно организо-
ванную совокупность переводческих операций, 
используемых для решения определенной зада-
чи с учетом избранной стратегии перевода» [11,  
с. 115]. В такой интерпретации тактики как сово-
купности конкретных переводческих операций 
противопоставляются стратегиям как абстракт-
ным программам осуществления перевода, тем 
самым, на наш взгляд, подчеркивается подчинен-
ный характер тактик как средств вербализации 
стратегий. В настоящей работе мы предпочита-
ем относить переводческие приемы и операции 
к языковым стратегиям, отмечая таким образом 
равноправный взаимозависимый и взаимообу-
словленный характер различных стратегий пе-
ревода.
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В основе типологии стратегий перевода  
В. В. Сдобникова лежит анализ коммуникативной 
ситуации (цель, участники коммуникации, кон-
текст). Автор выделяет следующие типы страте-
гий применительно к разным коммуникативным 
ситуациям: стратегия коммуникативно-равно-
ценного перевода, стратегия терциарного пере-
вода, стратегия переадресации [11]. В соответ-
ствии с коммуникативно-равноценной стратеги-
ей перевод должен служить средством реализа-
ции коммуникативных намерений отправителя 
исходного сообщения. Используя стратегию тер-
циарного перевода, переводчик преследует цель, 
отличную от замысла автора оригинала. Страте-
гия переадресации направлена на формирование 
текста на переводящем языке, предназначенного 
для адресата, отличного от получателя исходно-
го текста не только национально-культурной при-
надлежностью, но и социальными характеристи-
ками [11, с. 54–109]. Выбор конкретной стратегии 
зависит от цели коммуникации.

В основе стратегии перевода в дискурсив-
но-коммуникативной модели перевода Т. А. Вол-
ковой лежит следующая система: 1) общая уста-
новка переводчика как некая суперстратегия, на-
пример, установка на полный и точный перевод; 
2) макростратегия перевода на уровнях дискурса, 
коммуникации, действительности; 3) микростра-
тегия перевода на уровне текста, включающая, в 
основном, лингвистические особенности исход-
ного текста [4]. Не вдаваясь в полемику по данно-
му вопросу, отметим определенное сходство ти-
пологии стратегий Т. А. Волковой с некоторыми 
из рассмотренных выше типологий. Так, общая 
установка, на наш взгляд, соответствует основ-
ной коммуникативной цели заказчика перевода, 
макростратегии — глобальным, или процедур-
ным стратегиям, микростратегии — текстовым 
стратегиям, или тактикам как совокупностям пе-
реводческих приемов и операций. В настоящей 
работе, как указывалось выше, мы предпочитаем 
использовать термин «стратегия» по отношению 
к различным переводческим стратегиям, подчёр-
кивая тем самым их равнозначность, взаимозави-
симость и взаимообусловленность.

Важным для исследования стратегий перевода, 
на наш взгляд, является и то, что в процессе соз-
дания текста на переводящем языке, переводчик 
ориентируется на исходный текст, который соз-
дан автором с определенной целью и с помощью 
определенных дискурсивных стратегий. Вопрос 
дискурсивных стратегий исследовался в рабо-
тах таких известных лингвистов, как Т. ван Дейк  

и В. Кинч, Дж. Гамперц, В. З. Демьянков,  
О. С. Исерс, М. Л. Макаров и др., обзор работ ко-
торых приводится в [17]. Думается, что исследо-
вание соответствия дискурсивных стратегий ис-
ходного текста и текста перевода могло бы стать 
предметом отдельного исследования.

Подводя итог рассмотрению различных под-
ходов к определению перевода и переводческих 
стратегий, отметим, что, хотя приведенный об-
зор не является исчерпывающим, он может дать 
общее представление о многоаспектности иссле-
дуемых объектов, при этом изучение каждого  
из аспектов заслуживает внимания. Важно толь-
ко за всем этим многообразием не упустить  
из виду целое. Подход, направленный на поиск  
и выявление единых глубинных механизмов 
функционирования этого целого, мы называем 
интегральным и на его основе предпримем по-
пытку системно представить стратегии перевода.

Методы исследования
Интегральный подход в контексте данной рабо-

ты понимается как такой подход к языку и языко-
вым объектам, в котором объединяются различ-
ные точки зрения на один и тот же объект иссле-
дования в целях его целостного, разностороннего, 
объемного представления, при этом все составные 
части интегрального подхода должны быть не про-
стой совокупностью, а объединяться  некой общей 
идеей, позволяющей определять их взаимосвязь  
и взаимозависимость при описании и объяснении 
объекта исследования и, в конечном итоге, опреде-
лять этот подход как целостный [16].

Основой интегральной модели языка и языко-
вых объектов является «всесекторная, всеуровне-
вая» модель, в которой мы выделяем четыре сек-
тора: когитивный, языковой, культурный и соци-
альный, объединенные единым стержнем – пятой 
составляющей модели — коммуникативной дея-
тельностью, при этом существует взаимозависи-
мость и взаимообусловленность всех элементов 
интегральной модели. Подробное описание инте-
грального подхода и методологии интегрального 
моделирования приводится в [16].

Новизна интегрального подхода заключает-
ся не только в стремлении представить языко-
вые объекты как целостные образования во всём 
многообразии составляющих их взаимозависи-
мых и взаимообусловленных единиц, но и в том, 
что этот подход позволяет работать с любыми 
языковыми объектами. Так, интегральный под-
ход доказал свою состоятельность в исследова-
ниях, объектами которых являлись различные 
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типы дискурсов, текстов, жанров, их структур-
ные единицы, коммуникативные, когнитивные 
и лингвокультурологические категории и др. [6]. 
Объектом настоящего исследования стали стра-
тегии перевода, актуальность изучения которых, 
как указывалось выше, не вызывает сомнений.

Результаты исследования и их обсуждение
С позиций интегрального подхода перевод — 

это интегральный рассредоточенный феномен, 
который представляет собой предметно-знако-
вую модель сопряженных коммуникативных дея
тельностей автора исходного текста, инициатора 
перевода, переводчика и адресата переведённого 
текста, вербализующую фрагменты знания, пе-
реводящего языка, культур исходного и перево-
дящего языка, а также социального пространства 
в их глобальном единстве и взаимообусловлен-
ности, в результате чего происходит управление 
деятельностью адресата.

Стратегия перевода в интегральном освещении 
определяется нами как интегральный рассредо-
точенный объект, общая программа действий пе-
реводчика, направленная на создание текста пе-
ревода в соответствии с когнитивными, социаль-
ными, культурными, языковыми и коммуника-
тивными целями автора исходного текста и/или 
инициатора перевода в условиях конкретной ком-
муникативной ситуации. Стратегия перевода как 
интегральный объект и общая программа дей-
ствий переводчика характеризует любой перевод 
в целом, такую стратегию мы называем общей. 

Применив моделирование с позиций инте-
грального подхода к общей стратегии перевода, 
мы выделили в ее интегральной модели четыре 
сектора: когнитивный, языковой, культурный  

и социальный, единицы которых актуализуют-
ся с помощью пятой составляющей — комму-
никативной деятельности. Частные стратегии 
перевода как единицы каждого сектора пред-
ставляют собой неотъемлемые части общей ин-
тегральной стратегии перевода, в которой они 
взаимосвязаны и взаимообусловлены и разделя-
ются лишь в исследовательских целях. На рис.1 
приводится интегральная модель общей страте-
гии перевода (СП).

В когнитивном секторе интегральной модели 
стратегии перевода представляют собой когни-
тивные стратегии перевода фрагмента знания ис-
ходного текста. К этому знанию относится декла-
ративное и процедурное. Декларативное знание 
представляет собой концепты, концептуальные 
системы, тематическую структуру текста. Про-
цедурное знание (умения оперировать концепта-
ми) представлено в определенном уровне мыш-
ления, необходимом для производства и понима-
ния исходного и переведенного текста, а также 
в соответствующих этапу познания макрострук-
турах (проблема-решение, список, описание, хро-
нологическая последовательность и т.д.). Когни-
тивные стратегии перевода могут быть когнитив-
но-равноценными и когнитивно-неравноценны-
ми в зависимости от заказа инициатора перевода.  
Так, полный и точный перевод предполагает 
когнитивно-равноценную стратегию, а рефе-
ративный — когнитивно-неравноценную. Ког-
нитивные переводческие стратегии  — это, как 
правило, стратегии эквивалентного-неэквива-
лентного перевода на семантическом и синтакси-
ческом уровнях в традиционной терминологии. 
Когнитивные стратегии перевода тесно связаны  
со стратегиями перевода социального сектора. 

Когнитивный сектор Языковой сектор
СП текста как фрагмента знания 

(знание предметной области)
● Когнитивно-равноценные 
● Когнитивно-неравноценные 

СП текста как фрагмента  национального языка  
(приемы и операции перевода)

● Лексические                          ● Стилистические
● Грамматические                   ● Текстовые/дискурсивные и др. 

Коммуникативная составляющая

СП текста как фрагмента сопряженных коммуникативных деятельностей
● Коммуникативно-равноценные
● Коммуникативно-неравноценные

Культурный сектор Социальный сектор

СП текста как фрагмента культуры:
● Доместикация
● Форенизация

СП текста как фрагмента социального пространства:
● Исходная адресация
● Переадресация

Рис. 1. Интегральная модель общей стратегии перевода (СП)
Fig. 1. Integral model of the general joint venture
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Социальные стратегии перевода в самом общем 
смысле обусловлены факторами инициатора, пе-
реводчика и адресата, их социально-обусловлен-
ным коммуникативным поведением в виде типич-
ных структур вербальной коммуникации (функ-
ционального стиля и жанра). Как известно, любой 
текст в социальном плане репрезентирует опре-
делённый функциональный стиль, тесно связан-
ный с социально-значимой сферой деятельности 
и сферой общения, а жанр представляет собой 
тип дискурсов, отражающих сходные социаль-
ные действия [15]. Неоднородность социума, ко-
торая выражается в профессиональной, гендер-
ной, возрастной принадлежности, индивидуаль-
ных психологических, когнитивных, культурных 
и других особенностях, требует от переводчика 
применения различных социальных стратегий.  
К социальным переводческим стратегиям мы от-
носим стратегии исходной адресации (адресат ис-
ходного текста по своим социальным характери-
стикам идентичен адресату переводимого текста) 
и переадресации. Переадресация у В. В. Сдобни-
кова, выделившего эту стратегию, подразумева-
ет не только смену адресата как носителя друго-
го языка, но и все связанные с этим изменения: 
возрастные, гендерные, профессиональные, из-
менения в когнитивных структурах, стиле, жан-
ре, культурных ценностях и т.д. То есть очевидна 
взаимосвязь и взаимообусловленность стратегий 
перевода во всех секторах.

Текст как фрагмент культуры базируется  
на культурных ценностях того или иного наро-
да. Культурные ценности, в свою очередь, тесно 
связаны с языком, обществом, мышлением и обу-
словливают тип последнего [27].  Культурно-обу
словленный тип мышления выражается, в част-
ности, национально-специфическими моделями 
макроструктуры, суперструктуры и композици-
онной структуры текста. В культурном секторе 
переводческие стратегии призваны обеспечить 
перевод, который по заказу инициатора или са-
мого переводчика должен либо приближать ав-
тора исходного текста к адресату, другими слова-
ми, «одомашнивать», или доместицировать текст 
перевода, либо приближать адресата к автору,  
то есть «очуждать», или форенизировать перевод. 
Соответственно, в культурном секторе мы выде-
ляем такие стратегии, как «доместикация» и «фо-
ренизация». Указанные переводческие стратегии 
используются не только при переводе отдель-
ных концептов, но и при переводе целых текстов  
с учётом культурно-обусловленного типа мыш-
ления, например, при переводе научных текстов 

с русского языка (традиционно ассоциативный, 
зигзагообразный тип мышления) на английский 
язык (прямой, линейный тип мышления), что вы-
ражается в изменении структуры / композиции 
текста. Следует отметить, что указанные стра-
тегии перевода не исключают, а дополняют друг 
друга и, как правило, используются параллельно 
в одном и том же тексте перевода для достижения 
поставленной цели, что свидетельствует о поли-
фоническом характере стратегий перевода.

В языковом секторе стратегии перевода пред-
ставляют собой совокупности приёмов перевода 
и переводческих операций, используемых пере-
водчиком для достижения поставленной цели  
и применяемых на различных языковых уровнях, 
включая уровни текста и дискурса. Результатом 
применения таких приёмов и операций являет-
ся вербальная реализация различных перевод-
ческих стратегий в виде устных и письменных 
текстов разнообразных типов и жанров. Языко-
вые стратегии перевода в интегральной трактов-
ке по своей сути схожи с рассмотренными выше 
текстовыми, локальными, процедурными страте-
гиями, микростратегиями и тактиками перевода. 
Следует отметить, что типология языковых стра-
тегий является одной из наиболее разработанных 
в теории перевода, что, на наш взгляд, в первую 
очередь, связано с её конкретным характером, 
возможностью непосредственно наблюдать ре-
зультаты применения языковых стратегий. Од-
ними из первых типологию языковых (тексто-
вых) стратегий представили канадские лингви-
сты Ж-П. Вине и Ж. Дарбельне [33], которые ис-
пользуют понятия лексических, синтаксических 
и текстовых приёмов перевода. В отечественной 
школе переводоведения проблеме языковых стра-
тегий всегда уделялось и уделяется большое вни-
мание. Серьёзный вклад в разработку теории пе-
реводческих приёмов и операций (трансформаций) 
внесли такие выдающиеся ученые, как Л. С. Бар-
хударов [2], В. Н. Комиссаров [7], Я. И. Рецкер [10], 
А. Д. Швейцер [19], чьи труды до сих пор входят 
в золотой фонд переводоведения и используются 
в современных исследованиях. Наш анализ язы-
ковых стратегий в трактовке указанных авторов 
позволил нам в настоящей работе отнести к язы-
ковым стратегиям стратегии, выделенные на ос-
новании уровневой структуры языка: лексические, 
грамматические (морфологические и синтаксиче-
ские), стилистические, текстовые / дискурсивные 
(структура/композиция целого текста).

Как указывалось выше, в интегральной линг-
вистике именно коммуникативная деятельность 
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представляет собой стержень, объединяющий все 
четыре сектора любого исследуемого языкового 
феномена, в том числе перевода и его стратегий, 
в единое целое, в котором все аспекты взаимо-
обусловлены и не существуют друг без друга,  
а разделяются только в исследовательских це-
лях. Поэтому коммуникативные стратегии пере-
вода можно назвать ведущими, инициирующи-
ми собственно перевод как деятельность по по-
рождению нового текста / дискурса. Очевидно,  
что коммуникативные стратегии перевода опре-
деляются его коммуникативной целью. В соот-
ветствии с принятым нами интегральным опре-
делением дискурса цель любого дискурса, в том 
числе переводного, и его стратегии — добиться 
такого управления деятельностью адресата, кото-
рое соответствует цели автора исходного текста 
и / или инициатора перевода или самого перевод-
чика и выражается в перлокутивном эффекте. 

В качестве собственно коммуникативных стра-
тегий перевода мы выделяем коммуникатив-
но-равноценные и коммуникативно-неравноцен-
ные стратегии. К коммуникативно-равноценным 
мы вслед за В. В. Сдобниковым относим страте-
гии перевода, предусматривающие «реализацию 
коммуникативной интенции автора оригинала  
в форме создания текста на переводящем языке, 
потенциально способного обеспечивать комму-
никативное воздействие на получателя перевода 
в соответствии с ожиданиями автора оригинала» 
[11, с. 98]. Коммуникативно-неравноценные стра-
тегии перевода включают стратегии, отличные от 
исходных коммуникативных стратегий автора ис-
ходного текста, стратегии, имеющие другую ком-
муникативную цель и, как результат, — другое 
воздействие на получателя перевода, такие как 
переадресация [11, с. 104–109]. Например, ком-
муникативная цель автора оригинала научного 
текста при переадресации его перевода широкой 
аудитории может измениться с научно-информа-
ционной на культурно-просветительскую, автора 
оригинала художественного текста для взрослых, 
переадресованного при переводе детям, — с эсте-
тической на ознакомительно-информационную  
и т. д. Это еще раз свидетельствует об интеграль-
ном характере переводческих стратегий, который 
вызван динамической сущностью перевода.

Интегральный подход позволяет нам не только 
представить разные аспекты изучаемого языко-
вого явления во всем их многообразии, но и вы-
явить взаимозависимость и взаимообусловлен-
ность этих аспектов как свидетельство целост-
ности объекта. Интегральная стратегия перевода 

представляет собой единство взаимозависимых 
и взаимообусловленных когнитивных, культур-
ных, социальных, языковых и коммуникативных 
стратегий перевода, рассредоточенных по четы-
рём секторам интегральной модели и пятой со-
ставляющей. Отслеживание корреляций страте-
гий перевода в рамках интегральной модели, так 
называемый симультрекинг их взаимозависимо-
сти и взаимообусловленности, является важней-
шей задачей интегральных исследований в этой 
области. Ниже приводятся наши наблюдения  
и рассуждения по поводу корреляций переводче-
ских стратегий каждого сектора.

Так, стратегии перевода в когнитивном секторе 
интегральной модели СП тесно связаны со стра-
тегиями перевода в других секторах. Как указы-
валось выше, когнитивные стратегии перевода 
мы подразделяем на стратегии перевода деклара-
тивного и процедурного знания, или для кратко-
сти декларативные СП и процедурные СП. 

Декларативные СП тесно связаны с языковы-
ми, культурными, социальными и коммуника-
тивными СП. Связь с языковыми СП проявляет-
ся в том, что выбор последних обусловлен декла-
ративным знанием, представленным в тексте как 
фрагменте знания, его тематической структурой, 
которая, в свою очередь, обусловливает соответ-
ствующую языковую/лексическую структуру 
переводного текста в виде тезауруса и лексикона 
переводчика. Языковая структура переведённо-
го текста является результатом применения пе-
реводчиком тех приёмов перевода, или языковых 
стратегий, которыми он владеет, а переводческие 
компетенции, как известно, зависят от социаль-
ных факторов, таких как образование, квалифи-
кация, фоновые знания, идиостиль и др. Разные 
переводчики в силу разных социальных характе-
ристик могут использовать разные языковые СП. 

Многие переводоведы связывают выбор языко-
вой стратегии с языковым уровнем: лексическим, 
грамматическим, текстовым/дискурсивным  
и т. д. Декларативные стратегии перевода — 
это,  главным образом, стратегии, связанные с лек-
сическим уровнем языка, или лексические транс-
формации в интерпретации таких лингвистов,  
как В. Н. Комиссаров, Я. И. Рецкер и др. К ним 
в разных вариациях, как правило, относят кон-
кретизацию, генерализацию, смысловое развитие 
(модуляцию), антонимический перевод, компен-
сацию и др.  Кроме того, В. Н. Комиссаров относит 
к лексическим трансформациям транслитерацию, 
транскрипцию и калькирование. А. Д. Швей-
цер называет такие приемы трансформациями,  
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осуществляемыми на семантическом референ-
циальном уровне [19]. Не вдаваясь в полемику  
по вопросу соотношения терминов «референ-
циальность», «референция», «референтность», 
приведём определение референциальности, дан-
ное С. В. Власенко: «...референциальность пони-
мается нами как отношение референции между 
определённым языковым выражением (речеязы-
ковой единицей или группой единиц) и референ-
том, на которое указывает это языковое выраже-
ние» [3, с. 16].  По мнению С. В. Власенко, «ос-
новным в межъязыковом переводе является во-
прос о том, в какой степени восприятие текста 
обеспечено наличием у переводчиков референт-
ных знаний об актуализируемой в тексте (комму-
никативном акте) информации в отношении со-
бытий реального или мыслимого (гипотетическо-
го) мира» [3, с. 23]. Автор приводит, в частности, 
пример «референционного краха» при переводе 
сочетания «детский сад» на английский язык как 
«playground», выполненном носителями языка  
из Великобритании. Причиной этого, по мнению 
С. В. Власенко, является разный объём понятия 
для русских и англичан, а именно: в сознании 
британцев социальный вес детсада как детского 
дошкольного учреждения не совпадает с его ве-
сом в сознании русских [3, c. 22]. Этот пример 
подводит нас к связи когнитивных декларатив-
ных и культурных стратегий перевода.

Общеизвестно, что любая культура имеет свой 
набор культурных ценностей, таких как отноше-
ние ко времени, пространству, деятельности, вла-
сти, общению, характеру аргументации, личной 
свободе и т. д. [5]. Когнитивные и соответственно 
языковые стратегии перевода так или иначе свя-
заны с культурными стратегиями, такими как фо-
ренизация и доместикация. Например, в поисках 
семантической эквивалентности в приведённом 
выше примере декларативная СП потребует пе-
ревода словосочетания «детский сад» на англий-
ский язык с учётом социального и культурного 
компонентов значения, что может реализоваться 
такими языковыми стратегиями, как описатель-
ный перевод, комментарий, смысловое развитие  
и т. д. Таким образом, переводчик приблизит 
адресата к автору текста, то есть использует куль-
турную стратегию форенизации. В случае же пе-
ревода данного словосочетания на английский 
язык привычным для англичан «playground», 
объём которого не соответствует объёму рус-
ского понятия «детский сад», переводчик при-
меняет стратегию доместикации, «одомашнива-
ния», что, с одной стороны, облегчает понимание,  

но, с другой, теряет часть социальных смыслов 
и свидетельствует о неэквивалентном переводе.

Связь декларативных СП с социальными про-
является и в том, что социальные стратегии мо-
гут быть направлены на разных адресатов. Так, 
стратегия исходной адресации, когда адресатом 
перевода является адресат, сходный по своим 
социальным параметрам с адресатом исходного 
текста, предполагает использование таких де-
кларативных стратегий перевода, которые схожи  
с дискурсивными стратегиями автора оригина-
ла, то есть стратегий, направленных на полный  
и точный, другими словами, эквивалентный пе-
ревод на семантическом уровне эквивалентности. 
Стратегия переадресации, в свою очередь, требу-
ет изменения в исходных декларативных, а вме-
сте с ними и языковых стратегиях в соответствии 
с типом адресата. Так, переадресация на детскую 
аудиторию вызывает использование таких при-
емов, как адаптация к уровню знания того или 
иного возраста и т. д. 

Наблюдается тесная взаимосвязь и взаимо-
обусловленность декларативных и коммуника-
тивных стратегий перевода. Так, стратегия ком-
муникативно-равноценного перевода призвана 
оказать такой же эффект на адресата перевода,  
как и на адресата оригинала, что предполагает 
стратегиию когнитивно-равноценного перевода. 
Для этого необходимо учитывать культурные ха-
рактеристики адресата как представителя другой 
культуры, например, эмоциональность-неэмоци-
ональность. Те когнитивные, культурные и язы-
ковые стратегии, которые подойдут для предста-
вителей одних лингвокультур, могут не подой-
ти для представителей других лингвокультур  
и наоборот. 

При коммуникативно-неравноценном перево-
де, когда эффект от перевода может быть проти-
воположным или неполным, в ход идут когни-
тивно-неравноценные стратегии, например, тер-
циарного перевода, культурные стратегии фо-
ренизации, социальные стратегии переадреса-
ции и соответствующие им языковые стратегии.  
Например, при переводе публицистического тек-
ста инаугурационной речи президента друже-
ственной страны, несмотря на то, что текст такой 
речи не адресован гражданам страны перевода и 
такой перевод не является коммуникативно-рав-
ноценным, инициатор перевода может дать зада-
ние переводчику создать благоприятный образ 
оратора, что реализуется с помощью стратегий 
когнитивно-равноценного перевода, доместика-
ции и соответствующих им языковых стратегий. 
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При переводе речи оратора недружественной 
страны, цель может заключаться в создании не-
благоприятного образа, что реализуется с помо-
щью стратегий когнитивно-неравноценного пе-
ревода, форенизации, переадресации и соответ-
ствующих им языковых стратегий. 

Помимо когнитивных стратегий перевода де-
кларативного знания, содержащегося в исходном 
тексте, мы выделяем когнитивные стратегии пе-
ревода процедурного знания. К таким стратеги-
ям мы относим СП, связанные с типом мышле-
ния и макроструктурой текста/дискурса/жанра. 
Как указывалось выше, каждой культуре при-
сущ свой тип мышления, который схематически 
можно представить как прямой логический; ассо-
циативный зигзагообразный; в виде сужающейся 
спирали; в виде лестницы и т. д. [27]. Очевидно, 
что при переводе на другой язык, для культуры 
которого характерен тип мышления, отличный  
от типа мышления культуры исходного языка, 
необходимо это учитывать. Иначе могут про-
исходить когнитивные сбои, как это часто слу-
чалось ранее, в доглобализационный период,  
при переводе научных текстов на английский 
язык. 

Такие переводы были непривычны и непонят-
ны носителям языка и встречали отказы в при-
ёме к публикации в зарубежных издательствах. 
Дело было не только и не столько в неудачном 
использовании языковых переводческих страте-
гий, сколько в буквальном переводе хода мыс-
лей (типа мышления) автора оригинала, который 
был непривычен для принимающей аудитории. 
В период глобализации такие когнитивные неу-
дачи сведены к минимуму, поскольку и в россий-
ских, и в зарубежных издательствах принята еди-
ная макроструктура научной статьи в виде IMRD 
(Введение-Методы-Результаты-Выводы), следую-
щая логике научного познания «проблема-реше-
ние». Такая структура отражает не только логику 
научного мышления, а вместе с ней и когнитив-
но-равноценную стратегию перевода процедур-
ного знания, но и связанную с ней стратегию фо-
ренизации, которая всё ещё ощущается носите-
лями русского языка, хотя её влияние близится  
к нейтральному. 

Если говорить о других стилях и типах текста, 
то нельзя обойти вниманием стиль художествен-
ной литературы. Очевидно, что цель инициато-
ра перевода художественной литературы долж-
на совпадать с целью автора: оказать эстетиче-
ское воздействие на читателя. В данном случае 
использование когнитивно-равноценной страте-

гии перевода процедурного знания может быть 
успешным для родственных языков, которые 
имеют сходный тип мышления, и менее успеш-
ным для языков, представляющих разные языко-
вые семьи, например, русского и арабского, ан-
глийского и китайского и т.д. Арабский/семит-
ский тип мышления связан с многочисленными 
повторами, сопровождающимися постепенным 
приращением информации, что может показать-
ся непривычным для русского читателя и соот-
ветственно требует от переводчика перехода на 
другую, привычную для адресата когнитивную 
структуру. Что касается английского и китайско-
го языков, то, как показали проведенные исследо-
вания [25], эссе, написанные на английском языке 
китайскими студентами, оценивались англоязыч-
ными преподавателями как непонятные, бессвяз-
ные, основным недостатком отмечалась неструк-
турированность текстов, китайские же препода-
ватели, владеющие английским языком, те же 
эссе оценивали как логичные, понятные, четко 
структурированные. Исследование, выполненное  
Г. В. Елизаровой на материале русского и ан-
глийского языков, также подтвердило положение  
о связи языковых, когнитивных и культурных 
факторов [5]. На основании вышеизложенного 
можно сделать вывод о том, что использование 
когнитивных процедурных стратегий исходно-
го текста в переводе обусловлено стратегией фо-
ренизации, а переход на процедурные стратегии 
переводящего языка свидетельствует о домести-
кации. 

Процедурные стратегии тесно связаны с язы-
ковыми стратегиями, последние реализуются  
на морфологическом, синтаксическом, тексто-
вом/дискурсивном уровнях. Процедурное знание  
на грамматическом уровне обусловлено прави-
лами построения словосочетаний, предложений, 
текстов. Знание этих правил обусловливает ис-
пользование таких трансформаций, как грамма-
тические замены, членение и объединение пред-
ложений, синтаксическое уподобление. Синтак-
сическое уподобление, в результате которого син-
таксическая структура исходного текста преобра-
зуется в аналогичную структуру текста перевода, 
обосновано в случаях совпадения правил постро-
ения таких структур в обоих языках. 

В случае же несовпадения такая стратегия мо-
жет привести к буквальному переводу и страте-
гии форенизации. Грамматические замены яв-
ляются наиболее часто используемой языковой 
стратегией в паре языков английский-русский, 
что обусловлено флективным синтетическим 
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строем русского языка в противоположность изо-
лирующему аналитическому английскому. Ги-
бридные лексико-грамматические трансформа-
ции, такие как антонимический перевод, экспли-
кация и компенсация, также используются в ка-
честве стратегий перевода процедурного знания. 
Антонимический перевод в некоторых случаях 
может придать переводу оттенок вежливости, что 
обусловлено социальными стратегиями, экспли-
кация тесно связана не только с когнитивными, 
но и культурными стратегиями, свидетельствуя 
о форенизации перевода; компенсация, в свою 
очередь, указывает на когнитивно-равноценную 
стратегию, которая сохраняет семантическую эк-
вивалентность перевода. Таким образом, как де-
кларативные, так и процедурные когнитивные 
СП связаны с другими стратегиями интеграль-
ной модели и обусловлены ими. 

Как указывалось выше, коммуникативные СП 
являются архиважными в изучении и примене-
нии СП, поскольку именно они инициируют соб-
ственно перевод, активируют и  объединяют все 
составные части интегральной СП в единое це-
лое. Стратегия коммуникативно-равноценного 
перевода реализуются в целом ряде коммуника-
тивных ситуаций, типология которых подроб-
но представлена в [11]. Достижение исходного 
коммуникативного эффекта при коммуникатив-
но-равноценном переводе возможно, если исполь-
зовать социальную стратегию исходной адреса-
ции, когнитивно-равноценные СП декларатив-
ного и процедурного знания, реализующиеся  
с помощью культурной стратегии доместикации 
и соответствующих языковых стратегий (лекси-
ческих, грамматических, текстовых и др.). Нару-
шение такого взаимодействия может привести  
к срыву стратегии коммуникативно-равноценно-
го перевода. 

Коммуникативно-неравноценный перевод,  
в основе которого лежит смена коммуникативной 
цели исходного текста, например, реферативный, 
научно-популярный, публицистический, как пра-
вило, связан с использованием социальной стра-
тегии переадресации, стратегий когнитивно-рав-
ноценного перевода декларативного и процедур-
ного знания или его части или когнитивно-не-
равноценного перевода в плане субъективной ре-
структуризации исходного текста переводчиком 
(при реферативном, научно-популярном перево-
де), культурной стратегии доместикации, соот-
ветствующих языковых стратегий. 

В качестве примера приведём некоторые ре-
зультаты предварительного анализа официально-

го перевода публицистического текста инаугура-
ционной речи президента США Дж. Байдена с ан-
глийского языка на русский. Проведённый анализ 
показал, что стратегия коммуникативно-нерав-
ноценного перевода связана с заменой коммуни-
кативной стратегии исходного текста. Исходная 
коммуникативная цель инаугурационной речи 
заключается в воздействии на эмоции адресата 
и побуждении его к действию через эмоциональ-
ную составляющую, эта стратегия реализуется  
в интегративной, инспиративной, декларативной 
и перформативной функциях [20]. В переводе  
эта цель была заменена на информативную, 
поскольку адресатом перевода является рус-
скоязычная аудитория, для которой утверж-
дение единства США, воспевание американ-
ских ценностей и воодушевление американцев 
на великие дела носят скорее информативный,  
чем эмоционально-побудительный характер. 
Смена коммуникативной стратегии текста пере-
вода обусловлена в данном случае социальной 
стратегией переадресации. 

Переадресация, вызванная социально-полити-
ческими факторами, в свою очередь, приводит  
к необходимости в некоторых изменениях куль-
турных стратегий. Если для исходного текста ха-
рактерна доместикация, то, как показал наш ана-
лиз, для проанализированного официального пе-
ревода типичным является полифония домести-
кации и форенизации, что проявляется в выборе 
соответствующих языковых стратегий: для доме-
стикации характерными являются приемы кон-
кретизации, генерализации, модуляции, грамма-
тических замен, для форенизации — транскрип-
ция и транслитерация, членение и объединение 
предложений, экспликация, дословный перевод. 
Отмечались случаи опущения предложений, оче-
видно, переводчик счел какую-то информацию 
несущественной. В целом же, в переводе исполь-
зовалась стратегия когнитивно-равноценного пе-
ревода, что обусловлено его информативной це-
лью. 

Социальные стратегии перевода обусловлены 
фактором адресата, его социальными характери-
стиками, такими как возраст, пол, образование, 
социальный статус, профессиональная и поли-
тическая принадлежность, религия и т. д., кото-
рые должны учитываться при переводе. Кроме 
того, большую роль при определении социаль-
ной стратегии перевода играют ролевая ситуа-
ция общения (официальный-неофициальный), 
функциональный стиль как разновидность языка,  
обусловленная видом деятельности и сферой  
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общения, жанр как тип текстов, отражающих 
сходные социальные действия и т. д. Стратегия 
исходной адресации тесно связана с коммуника-
тивными СП, которые в зависимости от целей пе-
ревода могут реализоваться как коммуникатив-
но-равноценные или коммуникативно-неравно-
ценные. Коммуникативные стратегии, как ука-
зывалось выше, тесно связаны с когнитивными, 
языковыми и культурными СП. Стратегия пере-
адресации вызывает соответствующие измене-
ния в коммуникативных стратегиях, которые  
в силу смены адресата приобретают коммуника-
тивно-неравноценный характер. То же происхо-
дит и с когнитивными стратегиями, которые при 
переадресации в зависимости от цели, то есть 
коммуникативной стратегии могут реализовать-
ся в виде когнитивно-равноценных или неравно-
ценных. Когнитивные стратегии зависят также  
от культурных стратегий доместикации и форе-
низации, которые тесно связаны с коммуника-
тивными стратегиями. И, наконец, взаимосвязь 
и взаимообусловленность социальных и языко-
вых стратегий проявляется в выборе языковых 
стратегий, соответствующих функциональному 
стилю и жанру ПТ.

Взаимосвязь и взаимообусловленность куль-
турных стратегий перевода и стратегий когни-
тивных, социальных, коммуникативных и язы-
ковых была продемонстрирована выше. Тем  
не менее, позволим себе привести еще один при-
мер анализа стратегий перевода, но уже с рус-
ского языка на английский, который представ-
ляет собой перевод статей вебсайта «Челябинск  
в жизни и творчестве замечательных людей» 
[18]. Коммуникативной стратегией перевода сло-
варной статьи данного сайта является коммуни-
кативно-равноценный перевод, цель которого — 
заинтересовать и привлечь иноязычных адреса-
тов в Челябинск в качестве интеллектуальных 
туристов, что соответствует исходной цели для 
русскоязычной аудитории. Такая стратегия вызы-
вает необходимость стратегии когнитивно-равно-
ценного перевода как декларативного, так и про-
цедурного знания. Наши наблюдения показали,  
что когнитивно-равноценная СП, в целом, со-
блюдалась. Следует отметить, тем не менее,  
что в ряде случаев переводчики добавляли соб-
ственную, на их взгляд, интересную информа-
цию, что несколько усиливало коммуникативную 
стратегию, в некоторых же случаях переводчики 
сокращали перевод ИТ, что вносило субъектив-
ный фактор в когнитивную стратегию и пере-
водило ее в разряд когнитивно-неравноценных.  

Ориентация на иноязычного адресата привела  
к изменениям в культурных стратегиях: от доме-
стикации к полифонии доместикации и форени-
зации. Если использование стратегии доместика-
ции и соответствующих ей языковых стратегий 
вполне оправдано и обусловлено коммуникатив-
ными, когнитивными и социальными стратеги-
ями, ориентированными на иноязычного адре-
сата, то использование стратегии форенизации 
и соответствующих ей языковых стратегий вы-
звано, кроме прочего, типом и жанром дискур-
са, а именно: тип дискурса — туристический,  
жанр — статьи энциклопедического мульти-
медийного словаря, которые содержат большое 
количество реалий, антропонимов, топонимов, 
артионимов и т. д., неизвестных адресату и тре-
бующих соответствующих языковых стратегий 
транслитерации, транскрипции, калькирования, 
описательного перевода и др.

Выше мы показали взаимосвязь и взаимо
обусловленность стратегий перевода в рамках 
интегральной модели. Для понимания инте-
грального подхода к стратегиям перевода важно 
признать, что стратегии перевода не существуют 
как отдельный феномен. Мы не можем сказать,  
что стратегия перевода — это только коммуника-
тивная стратегия или культурная стратегия, со-
циальная, когнитивная или языковая стратегия, 
на самом деле стратегия перевода рассредоточена 
по четырем секторам и пятой составляющей — 
это и коммуникативная, и культурная, и когни-
тивная, и социальная, и языковая стратегии, ко-
торые в их взаимозависимости и взаимообуслов-
ленности составляют целое — интегральную 
стратегию перевода. Поскольку, как нам видит-
ся, изучение интегральной стратегии перевода  
во всем многообразии составляющих её страте-
гий — процесс весьма трудоемкий и длительный, 
требующий участия не одного, а целой группы 
учёных, представляется возможным в исследо-
вательских целях разделить интегральную СП  
на составляющие, но обязательно с последую-
щим анализом полученных результатов в рамках 
целого — интегральной СП. 

Заключение
Интегральный подход к анализу стратегий 

перевода позволяет рассматривать это слож-
ное явление как интегральный феномен, рас-
средоточенный по четырем секторам: когни-
тивному, языковому, социальному и культурно-
му, который активируется с помощью механиз-
ма коммуникативной деятельности в единстве  



Хомутова Т. Н.

Tamara N. Khomutova210

и взаимообусловленности составляющих его еди-
ниц с целью управления деятельностью адреса-
та. С учётом интегральной природы общей пе-
реводческой стратегии мы в самом общем виде 
выделяем когнитивные, культурные, социальные, 
языковые и коммуникативные стратегии перево-
да. В свою очередь, каждая из этих стратегий 
представляет собой сложное единство частных 
стратегий, которые взаимосвязаны и взаимо
обусловлены общими и частными целями пере-
вода и условиями коммуникации. Не претендуя 

на исчерпывающий характер интегральной кон-
цепции переводческих стратегий, мы считаем, что 
интегральный подход является одним из возмож-
ных подходов, который позволяет дать системное 
представление о стратегиях перевода и теорети-
чески обосновать их сущность и место в процессе 
переводческой деятельности. Дальнейшее изуче-
ние интегральной природы стратегий перевода во 
всех ее проявлениях и корреляциях на материале 
текстов различных стилей и жанров может стать 
предметом серьёзных исследований. 
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КОММУНИКАТИВНАЯ РАВНОЗНАЧНОСТЬ ОРИГИНАЛА  
И ПЕРЕВОДА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА:  
АСПЕКТ ПЕРЕДАЧИ НА НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ВЫСКАЗЫВАНИЙ  
С ЛОГИЧЕСКИМИ ЧАСТИЦАМИ
Наталья Юрьевна Хорецкая

Ивановский государственный университет, Иваново, Россия, nataliasch@mail.ru, 0009-0004-1373-2267

Аннотация. Статья посвящена вопросу степени адекватности перевода на немецкий язык современной 
русской художественной литературы, а именно проблеме передачи коммуникативной структуры высказы-
ваний. Для сохранения целостности произведения оригинала в варианте переводящего языка необходимо 
верно воспроизвести коммуникативный центр (смысловой центр, рему) высказывания. Для достижения 
этой цели важно учитывать языковые средства, являющиеся маркерами ключевой информации (информа-
ционного центра) текста. Одним из таких средств являются логические частицы, которые всегда сопровож
дают компоненты предложения, функционирующие в качестве ремы, и которые относятся к универсаль-
ному для всех языков способу выделения ремы высказывания. При этом лексический блок с логической 
частицей может занимать любую позицию в высказывании, что всегда нужно принимать во внимание 
при переводе. Логическим частицам как классу слов в науке о языке и в переводоведении на сегодняшний 
день посвящено недостаточное количество исследований, что может являться причиной их частого игно-
рирования при переводе. В данной статье на примере перевода на немецкий язык романа Е. Водолазкина 
«Лавр» анализируются высказывания с логическими частицами как важными маркерами коммуникатив-
ного центра высказывания. Сопоставление оригинала и перевода анализируемого произведения позволило 
систематизировать случаи передачи на немецкий язык русских высказываний с логическими частицами. 
Проведённый анализ показал, что в большинстве переведённых на немецкий язык предложений коммуни-
кативная нагрузка сохраняется благодаря верной передаче логической частицы и маркируемой ей ремой. 
При этом иногда логическая частица может опускаться в переводе, но рема высказывания сохраняется  
за счёт других лексических и синтаксических средств, что в целом не нарушает коммуникативную струк-
туру оригинала. Однако нередко встречаются случаи, когда логическая частица в переводе выделяет дру-
гой информационный блок или совсем опускается, что ведёт к нарушению коммуникативной структуры 
высказывания, а, следовательно, искажению смысла излагаемых автором событий. 
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preserve the integrity of the original work in the version of the target language, it is necessary to correctly repro-
duce the communicative center (semantic center, rhyme) of the statement. To achieve this goal, it is important to 
take into account the language tools that serve as markers of the text’s key information (information center). One 
of these tools is logical particles, which always accompany the sentence components that function as a rheme, and 
which belong to the universal way of highlighting the rheme of a statement for all languages. At the same time, a 
lexical block with a logical particle can occupy any position in a statement, which should always be taken into ac-
count when translating. To date, insufficient research has been devoted to logical particles as a class of words in the 
science of language and in translation studies, which may be the reason for their frequent neglect in translation. In 
this article, using the example of the translation into German of E. Vodolazkin’s novel “Laurel”, statements with 
logical particles are analyzed as important markers of the communicative center of the statement. The comparison 
of the original and the translation of the analyzed work made it possible to systematize the cases of interpretation 
of Russian statements with logical particles into German. The analysis showed that in most of the sentences trans-
lated into German, the communicative load is preserved due to the correct transmission of the logical particle and 
the rheme marked by it. In addition, sometimes the logical particle may be omitted in translation, but the rheme of 
the statement is preserved at the expense of other lexical and syntactic means, which generally does not violate the 
communicative structure of the original. However, there are often cases when a logical particle in translation high-
lights another information block or is completely omitted, which leads to a violation of the communicative structure 
of the statement, and, consequently, a distortion of the meaning of the events described by the author. 
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Постановка проблемы
Как известно, основная задача перевода заклю-

чается в максимально точной передаче оригинала 
произведения. В контексте современных подхо-
дов к проблемам перевода исследователи-пере-
водчики подчёркивают необходимость комплекс-
ного изучения всех факторов, которые оказывают 
влияние на переводческий процесс. Иными сло-
вами, перед началом самого перевода необходимо 
«отойти в сторону и поразмышлять» [5, с. 151]. 
Воссоздание смысла на переводящем языке, та-
ким образом, представляет собой сложный мыс-
лительный процесс, результат которого не явля-
ется передачей суммы значений отдельно взя-
тых языковых единиц текста. Верное понимание 
смысловой целостности текста оригинала и пере-
дача этой целостности на язык перевода должны 
являться главной целью переводчика.

Для достижения этой цели необходимо прини-
мать во внимание формальные и смысловые связи 
между высказываниями. Такую формальную связ-
ность текста (когезию) обеспечивают различные 
языковые средства — союзы, слова-заменители, 
логические частицы, повторы и другие эксплицит-
ные коннекторы. В лингвистике этот вид связи ча-
сто называют также формально-грамматической 
связностью текста [6, с. 195]. Смысловые же связи 
между высказываниями (когерентность) охваты-
вают «семантико-прагматические (тематические 
и функциональные в том числе) аспекты смысло-
вой и деятельностной (интерактивной) связности  

дискурса, как локальной, так и глобальной»  
[6, с. 195]. Когерентность, таким образом, отража-
ет логичность и последовательность излагаемой 
информации. Именно средства когезии и когерент-
ности обеспечивают создание связного и понятно-
го текста, который реализует конкретный комму-
никативный замысел и который необходимо учи-
тывать в переводческом процессе [2]. 

Однако во время мыслительного предпере-
водческого анализа необходимо помнить ещё 
об одной сложности, а именно о логическом  
и смысловом центре высказывания, о его связи  
с предыдущей информацией, о его цели, обыч-
ности или необычности сочетания этих элемен-
тов и т. д. [11, с. 4]. Поскольку любое высказы-
вание имеет определённое коммуникативное за-
дание, в состав которого входят как постоянные,  
так и переменные составляющие излагаемой ин-
формации, то данное высказывание рассматрива-
ется в науке о языке как минимальная коммуни-
кативная единица. Именно этот факт позволяет 
рассматривать любой текст с позиции его комму-
никативной структуры. В разные периоды изуче-
ния вопроса о коммуникативном структурирова-
нии содержания использовались разные термины 
для обозначения этого явления — «актуальное 
членение», «информационная структура», «функ-
циональная перспектива предложения», «комму-
никативная нагрузка членов предложения» и т. п. 
[11, с. 7]. Несмотря на то, что в современном язы-
кознании проблеме коммуникативной структуры 
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посвящено достаточное количество научных ис-
следований и работ, остаются открытыми мно-
гие вопросы в этой области. Очевидным является 
одно — передача этого аспекта в переводе имеет 
большое значение.

Коммуникативная структура характеризует-
ся в терминах «тема» (данное) и «рема» (новое)  
[7, с. 240]. При этом рема здесь имеет ключевую 
значимость, поскольку благодаря этому компо-
ненту достигается коммуникативный эффект. На-
рушение в переводе коммуникативной структу-
ры, и именно неверное определение ремы, ведет 
к искажению смысла высказывания. В этой связи 
для переводчика важно знать, какими способами 
маркируется рема в тексте. Традиционно счита-
ется, что тема-рематическое членение проявля-
ется в порядке слов, где рема тяготеет к концу 
предложения. Однако порядок слов — не самый 
надежный критерий для определения коммуни-
кативной структуры [3, с. 10]. Акцентирование 
ремы может осуществляться также с помощью 
просодических средств, неопределённого арти-
кля (если такая категория присутствует в языке), 
другими лексическими маркерами (частицы, на-
речия в роли интенсификаторов, отрицания, ко-
личественные числительные и др.). К сожалению, 
на данный момент в вопросе о соотношении те-
ма-рематической структуры высказываний ино-
странного и русского языков, а также о способах 
маркирования ремы при переводе остаются от-
крытыми многие моменты [10, с. 233].

Таким образом, в отличие от формально-грам-
матической структуры, функционирующей  
по грамматическим правилам, выстраивание 
коммуникативной структуры опирается на зако-
ны мышления и выражается определёнными язы-
ковыми средствами. [11, с. 7]. Здесь подтвержда-
ется мысль Л. С. Выготского о том, что «мысль 
не выражается в слове, но совершается в слове» 
[1, с. 306]. 

Поскольку языки располагают различным ко-
личеством языковых средств для оформления 
коммуникативной структуры, то и при перево-
де речевая структура иногда подвергается пере-
стройке.

Логические частицы как маркеры ремы.  
Материал исследования

Итак, языковые средства выражения инфор-
мационной (смысловой) структуры служат  
для оформления коммуникативного задания, 
устанавливая определённые семантические свя-
зи между смысловыми группами, выраженны-

ми различными членами предложений, а иногда 
и несколькими предложениями. Одним из таких 
языковых средств являются логические части-
цы. К сожалению, вопрос о частицах, обеспечи-
вающих смысловые связи в тексте, практически  
не затрагивается в науке о переводе, хотя сами 
представители этой группы слов активно обсуж-
даются учёными.

История изучения вопроса частиц насчитыва-
ет уже более 60 лет. Долгое время с этим клас-
сом слов, по утверждению О. И. Москальской, 
обходились достаточно произвольно, считая их 
остатками словарного запаса (Restbestand des 
Wortschatzes) [14, s. 45]. Но к концу XX в. эта кате-
гория неизменяемых слов попадает в центр вни-
мания многих учёных, о чем свидетельствует ряд 
фундаментальных теоретических работ и специ-
альных исследований, посвящённых этой группе 
слов [4; 9; 8; 15; 12; 13]. На протяжении десятиле-
тий частицы подвергались множеству классифи-
каций, в рамках которых эта «маленькая» груп-
па слов рассматривалась с разных сторон. Но все 
классификации объединяет общее деление ча-
стиц на логические и модальные.

Предлагаемое исследование посвящено логи-
ческим частицам русского и немецкого языков,  
а также особенностям функционирования и пере-
вода высказываний с данными словами в текстах 
оригинала и перевода.

Принято считать, что русский и немецкий язы-
ки изобилуют логическими частицами. К таким 
частицам относятся, например, слова даже, ещё, 
уже, только, тоже, также (ср. немецкие — 
sogar, selbst, nicht einmal, schon, noch, nur, auch). 
Семантика логических частиц вытекает из их 
функции в высказывании — сообщение некой 
дополнительной информации, которая либо вы-
ражена в предыдущем контексте, либо опирается  
на наше сознание, домысливается [8, с. 80]. Из-
вестный отечественный исследователь в обла-
сти частиц Н. А. Торопова разбивает эту общую 
функцию логических частиц на две составляю-
щие: 1) выделение логического предиката (ремы) 
высказывания; 2) указание на соотнесенность 
ядра (слово, которое частица сопровождает) с не-
ким коррелятом / противочленом (смежным по-
нятием) [9, с. 21].

В качестве демонстрации этого положения рас-
смотрим пример: 

Даже дети поняли это правило.
Логическая частица «даже» акцентирует вни-

мание на самом важном в смысловом плане 
объекте («дети»), что является ядром частицы  
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и одновременно ремой, а также соотносит «де-
тей» с некоторыми однородными понятиями (на-
пример, с группой взрослых людей, усвоивших 
правило), которые могут быть названы в предтек-
сте или выражены имплицитно, но представле-
ние об их существование в таком случае актуа-
лизировано частицей. При утрате в предложении 
частицы смысл высказывания поменяется. Ср.: 
Дети поняли это правило.

Подобные примеры присутствуют и в немец-
ком языке: Der Mann sang, er tanzte sogar.

Частица sogar («даже») выделяет рему tanzte 
(«танцевал») и соотносит это ядро с эксплицит-
но представленным коррелятом sang («пел»), ука-
зывая на неожиданность / необычность данного 
факта, то есть сообщает некую дополнительную 
информацию. Если изъять частицу из предложе-
ния, то эффект неожиданности пропадёт и пред-
ложение станет более нейтральным.

Насколько эти особенности логических частиц 
учитываются при переводе современного худо-
жественного текста, где мельчайшие компоненты 
смысла могут играть значимую роль, рассмотрим 
на примере перевода на немецкий язык романа  
Е. Водолазкина «Лавр».

Роман вышел в свет в 2012 г. и сразу вызвал  
к себе пристальное внимание, как со стороны кри-
тиков, так и со стороны читателей. О новом «мета-
историческом» произведении много писали и про-
должают писать до сих пор, а автор этого яркого 
литературного события стал лауреатом премии 
«Большая книга». Роман Е. Водолазкина «Лавр» 
был переведен на 30 языков мира, чем была вызва-
на особая популярность этой книги. На немецком 
языке роман был опубликован в 2016 г., благодаря 
замечательной переводчице О. Радецкой. Следу-
ет отметить успешность и адекватность перевода 
данного произведения на немецкий язык, что под-
тверждается прежде всего вызванным интересом 
к нему со стороны немецких читателей.

Результаты исследования и их обсуждение
Как уже было упомянуто выше, одним из за-

логов адекватности перевода является верная пе-
редача ремы. Именно благодаря этому носитель 
иноязычной культуры получает исчерпывающую 
информацию, переданную в оригинале произве-
дения. Именно в контексте передачи на немецкий 
язык ремы высказываний с логическими части-
цами был подвергнут анализу перевод романа  
Е. Водолазкина. 

Сравнение оригинала и перевода позволило 
прийти к ряду выводов. В немецких переводах 

высказываний с логическими частицами можно 
отметить пять основных случаев:

а) перевод частицы с сохранением ремы;
b) перевод частицы с нарушением ремы;
c) опущение частицы в переводе с сохранени-

ем ремы;
d) опущение частицы в переводе с нарушени-

ем ремы;
e) особые случаи.
Остановимся на каждом случае более подроб-

но.
Адекватный перевод высказываний с логиче-

ской частицей — случай (a) — является наиболее 
распространённым в немецком варианте романа, 
что свидетельствует о высоком качестве перево-
да. Это случай демонстрируют примеры (1) и (2):

(1) Сегодня у нас тоже выпал снег, зачем ты 
мне всё это читаешь. — Bei uns hat es heute auch 
geschneit, wozu liest du mir das vor.

(2) Так помнят во всём мире или только в Ру-
киной слободке? — Gedenkt man der Toten überall 
so, oder nur in Rukino?

В переводах данных предложений не только 
отражена частица, но и верно передано её ядро 
(рема):

тоже выпал снег — auch geschneit;
только в Рукиной слободке — nur in Rukino.
Однако в немецком тексте встречаются, слу-

чаи, когда частица сохраняется, но является мар-
кером совсем другой ремы, что несколько иска-
жает задуманное автором. Этот случай (b) пред-
ставлен примерами (3) и (4):

(3) Арсений почувствовал радость от того, 
что, придя домой, они также затопят печь и на-
сладятся особым осенним уютом. — Arseni freu-
te sich, dass auch er und Christofor beim Nachhaus-
ekommen den Ofen anheizen und die Behaglichkeit 
des Herbstes genieβen würden.

В варианте оригинала чётко видно, что части-
ца «также» в качестве своего ядра (ремы) выде-
ляет смысловую группу «затопят печь и насла-
дятся особым осенним утром», в то время как 
в переводе частица «auch» акцентирует внима-
ние на совершенно другой информации (ich und 
Christofor), что может нарушать замысел автора.

Подобная ситуация наблюдается и с переводом 
предложения с частицей «уже»:

(4) Ничто не указывало на того, кто в нём уже 
готовился нарушить эти линии. — Nichts deutete 
darauf hin, dass sich in seinem Inneren schon jemand 
bereit machte, diese Linien zu durchbrechen.

Как и в предыдущем примере, логическая  
частица («уже») в варианте перевода маркирует 
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совсем другую рему. Ср.: уже готовился нару-
шить — schon jemand («уже кто-то»). Очевидно, 
что в немецком варианте внимание переключа-
ется на другой компонент общего смысла пред-
ложения.

Случай (c), когда частица отсутствует в пере-
воде, но рема высказывания сохраняется, демон-
стрирует пример (5), в котором для маркирования 
ремы используются другие ресурсы переводяще-
го языка:

(5) Было ещё одно средство заставить её раз-
говориться — совиное сердце. — Ein anderes Mit-
tel, sie zum Reden zu bringen, war ein Eulenherz.

В варианте перевода отсутствует частица 
(«ещё»), но рема сохраняется за счёт неопреде-
лённого артикля, которые также является марке-
ром ремы в немецком языке. Однако здесь теря-
ется некоторый дополнительный смысл, который 
актуализирует частица в оригинале — указание  
и на другие средства, которые были использова-
ны в описываемой автором ситуации.

Отдельный интерес представляет случай (d), 
в котором частица игнорируется переводчиком, 
при этом ремой становится совершенно другой 
смысловой компонент. Обратимся к примеру (6):

(6) От порога его оттаскивал уже Христо-
фор.  — Von dort zerrte Christofor ihn nach drauβen.

В переводе видны определённые несоответ-
ствия: отсутствие частицы («уже») лишает не-
мецкое предложение дополнительного смысла 
(«были и другие люди, которые это делали»),  
и смещается рема высказывания (в немецком ва-
рианте это “nachdrauβen” («наружу»), вместо ак-
центируемого «Христофор». 

В отдельную группу (e) были выделены случаи, 
когда частицы в переводе заменялись на другие 

слова этой же группы, сохраняя при этом рему вы-
сказывания. Рассмотрим это на примере (7):

(7) Не желая посмертного удаления от дома, 
место упокоения он наметил ещё при жизни —  
и теперь в этом не раскаивался. — Da er im Tod 
in der Nähe seines Hauses bleiben wollte, hatte er sich 
diesen Ruheplatz schon im Voraus ausgesucht, und er 
bereute seine Entscheidung nicht.

Приведённое высказывание и его перевод со-
держат частицы ассиметричные друг другу — 
«ещё» и «schon» («уже»). Однако в теоретических 
работах отмечается, что значение данных частиц 
на промежуточных этапах может совмещаться, 
когда эти слова выражают завершённость дей-
ствия [8, с. 115]. Поэтому уместность замены од-
ной частицы на другую в нашем случае видится 
оправданной.

Заключение
Проведённый анализ показал, что не всег-

да при переводе удаётся воссоздать содержание 
оригинала в полном объёме. Достаточно часто 
причиной этому могут быть имплицитно пред-
ставленные компоненты смысла, которые можно 
распознать, понимая механизм функционирова-
ния вербальных текстовых составляющих, таких, 
например, как логические частицы. Именно этот 
класс слов сигнализирует ту информацию, важ-
ность которой подчеркивает сам автор текста. 
При этом следует заметить, что функции, выпол-
няемые логическими частицами, универсальны 
для всех языков. Принятие во внимание этого 
факта позволит сделать перевод более тожде-
ственным, что даст возможность иностранному 
читателю познакомиться с текстом, максимально 
приближенным к оригиналу.
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Аннотация. Обучение в школах инофонов в смешанных классах требует адаптации учебных материалов, 
особенно по дисциплинам гуманитарного цикла. Процесс адаптации отличается большой трудоёмкостью, 
однако с учётом того, что адаптация осуществляется под определённый уровень владения русским языком 
как иностранным, а значит, предполагает соответствие чётким требованиям, может быть отчасти автома-
тизирован. В статье представлены результаты апробации методов машинного обучения по адаптации учеб-
ных текстов на лексическом уровне. Материалом адаптации стал учебник по истории России за 11 класс, 
в котором были произведены синонимические замены ряда лексем на слова, включённые в лексический 
минимум уровня А1. Для осуществления замен был создан словарь синонимов, в котором заголовочными 
словами являются слова из лексического минимума уровня А1; отбор синонимов осуществлялся с учё-
том их частеречной принадлежности из словарей синонимов, размещённых на сайте https://academic.ru/. 
Были проведены токенизация текста, морфологический анализ слов, приведение их в начальную форму, 
замена на синонимы из лексического минимума и дальнейшее приведение синонимов в нужную грамма-
тическую форму. Дальнейшая работа предполагала проверку адекватности произведённых замен и анализ 
ошибок. Алгоритм показал высокую степень точности при осуществлении замен; допущенные ошибки про-
анализированы и классифицированы. Выделены пять типов ошибок: 1) ошибки, связанные с семантикой 
многозначного слова, 2) ошибки, связанные с системными отношениями в лексике, 3) ошибки, связанные  
со стилистическими особенностями словоупотребления, 4) ошибки, связанные с употреблением устой-
чивых / лексикализованных сочетаний, 5) ошибки, связанные с культурой оформления печатного текста. 
Основными причинами возникновения этих ошибок стали: 1) неразличение лексико-семантических ва-
риантов многозначного слова или неразличение омонимов, 2) неразличение стилистически окрашенных  
и нейтральных синонимов, 3) неузнавание имён собственных (географических наименований, имен и фа-
милий людей), 4) неузнавание условных сокращений, принятых в специализированных изданиях. Предло-
жены шаги по усовершенствованию работы алгоритма: анализ многозначных слов и омонимов, входящих  
в минимум, для уточнения их значений; введение критерия вероятности использования слова как стилисти-
чески окрашенной единицы расширение словаря синонимов за счёт включения в него лексикализованных 
сочетаний, имён собственных, наиболее частотных условных сокращений.

Ключевые слова: машинное обучение, парсинг сайтов, парсер на языке Python, русский язык как иностран-
ный, лексический минимум, учебный текст, адаптация
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Введение
Преподавание иностранных языков связано  

с использованием на занятиях большого количе-
ства текстов, которые условно можно разделить 
на три разновидности: специально созданные 
тексты (как правило, используемые на началь-
ном этапе подготовки), адаптированные тексты 
(используемые на базовом и пороговом уровнях 
языковой подготовки) и аутентичные (использу-
емые на продвинутом этапе обучения) [1]. Вторую 
и третью разновидности составляют тексты, из-
начально не предназначенные для использования  
в дидактических целях, которые либо подверга-
ются определённой трансформации (адаптируют-
ся), либо остаются в первозданном виде. Под адап-
тацией будем понимать вслед за Э. Г. Азимовым  
и А. Н. Щукиным процесс «упрощения, приспо-
собления, облегчения или усложнения текста  
в соответствии с уровнем языковой компетенции 
учащихся» [1]. Предмет нашего исследователь-
ского интереса составляют адаптированные тек-
сты, поскольку их подготовка требует комплекс-
ного анализа аутентичного текста (его содержа-

ния, лексических и грамматических трудностей) 
и дальнейшей кропотливой работы по изъятию 
или замене отдельных единиц без утраты или ис-
кажения смысла текста [3; 9].

В современной образовательной среде осо-
бую актуальность вопрос адаптации учебных 
текстов приобретает не столько в преподава-
нии собственно иностранного языка, сколько 
в преподавании на нём, т. е. при обучении ино-
фонов. Стоит отметить, что существенные за-
труднения у школьников-инофонов вызывает 
освоение дисциплин гуманитарного цикла: ли-
тературы, истории и обществознания. Учебные  
и контрольные материалы по этим дисципли-
нам, как правило, представлены объёмными 
текстами, неоднородными с точки зрения сти-
листики, включающими разнообразную лексику 
и грамматические конструкции и характеризую-
щимися (при наличии) имплицитной авторской 
оценкой. Кроме того, для адекватного восприя-
тия этих текстов от адресата требуется наличие 
фоновых знаний, касающихся культуры и исто-
рии страны проживания.
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Потребность в адаптации учебных текстов 
для инофонов совершенно очевидна, и, на наш 
взгляд, она может быть осуществлена путём ис-
пользования инструментов автоматизированно-
го комплексного анализа и адаптации текстов  
с учётом фактора адресата-инофона. Целью  
нашего междисциплинарного прикладного ис-
следования является разработка таких инстру-
ментов, а в настоящей статье представлены ре-
зультаты первого этапа, заключающегося в апро-
бации методов машинного обучения примени-
тельно к адаптации учебного текста на лексиче-
ском уровне.

На сегодняшний день уже разработан сервис, 
позволяющий с достаточно высокой степенью 
точности определить уровень сложности тек-
ста, — онлайн-инструмент «Текстометр» (https://
textometr.ru/). «Уровень сложности текста по шка-
ле CEFR (от А1 до С2) определяется автомати-
чески на основании результатов работы мате-
матической модели, обученной на коллекции  
из 800 текстов из пособий по РКИ, информация 
об уровне сложности которых нам уже известна, 
и более чем 100 лингвистических признаков тек-
ста» [6]. Ресурса же, позволяющего произвести  
не только анализ, но и адаптацию учебного тек-
ста, на сегодняшний день не существует. 

Материалы и методы
Материалом адаптации послужила первая 

часть учебника «История. История России. 
1946 г. – начало XXI в.» за 11 класс, изданного 
под редакцией А. В. Торкунова1. Текст учебни-
ка выдержан в научном стиле, содержит значи-
тельное количество терминологической лексики,  
а кроме того, включает ряд фрагментов, написан-
ных в публицистическом стиле (отрывки из вос-
поминаний, открытых писем, краткие биографии 
научных, культурных, политических деятелей  
и т. п.). Задачей данного этапа исследования стала 
апробация механизмов адаптации учебного тек-
ста на лексическом уровне. 

Адаптация текста на лексическом уровне пред-
полагает выявление лексики, не соответству-
ющей уровню языковой подготовки адресата,  
и либо её замену на адекватный синоним из чис-
ла изучаемых на данном уровне слов, либо изъя-
тие из текста, либо вынесение в лексико-грамма-
тический комментарий. Поскольку в нашем слу-
чае речь идет об автоматизированном процессе,  

1 История. История России. 1946 г. − начало XXI в. 
11 класс. Базовый уровень. В 2 ч. Ч. 1 / под ред. А. В. Тор-
кунова. М., 2020. 112 с.

мы ограничились заменой ряда лексем на имею-
щиеся в минимуме уровня А1 [5].

С точки зрения лингводидактики такая работа 
не имеет смысла, поскольку, во-первых, исход-
ный текст уровню А1 не соответствует ни по  те-
матике, ни по уровню лексической и граммати-
ческой сложности [2], во-вторых, замене могла 
подвергнуться далеко не вся лексика из текста. 
Однако смысл апробации сводится не к созда-
нию адаптированного текста, а к проверке воз-
можностей инструмента адаптации, выявлению 
ошибок для последующей их коррекции. Уровень 
А1 как нельзя лучше подходит для этих целей, 
поскольку лексический минимум включает всего 
780 слов, следовательно, лучше поддается систе-
матизации и алгоритмизации. 

Для решения поставленной задачи мы на ос-
нове лексического минимума уровня А1 создали 
словарь синонимов. Заголовочными словами сло-
варных статей стали слова из минимума, подбор 
синонимов осуществлялся методом сплошной 
выборки из пяти словарей синонимов, размещён-
ных на сайте https://academic.ru/2. Варианты сино-
нимической замены были отфильтрованы с учё-
том их частеречной принадлежности.

Для создания словаря синонимов использо-
вался язык программирования Python и биб
лиотека BeautifulSoup. Алгоритм использовал 
BeautifulSoup для извлечения синонимов из 
HTML-кода страницы. Полученные синонимы 
были занесены в словарь.

Учебник «История. История России. 1946 г. – 
начало XXI в.» был представлен в виде файла 
PDF. При парсинге PDF-файлов с использовани-
ем библиотеки PyMuPDF (Fitz) в Python можно 
извлечь текст, учитывая различные стили шриф-
тов, такие как курсив и жирный. Библиотека 
Fitz позволила получить информацию о каждом 
фрагменте текста на странице PDF, включая его 
стиль. В результате работы алгоритма учебник 
был представлен в формате текстового файла  
со специальными метками.

Дальнейшая работа с текстом осуществлялась 
по следующему алгоритму:

1. Токенизация текста и обработка слов. Текст 
необходимо разделить на отдельные слова (токе-
ны) для дальнейшей обработки (рис. 1).

2. Морфологический анализ слов (рис. 2). Про-
ход по каждому слову из текста и получение его 
нормальной формы (леммы) [10], грамматиче-

2 Словарь синонимов // Академик. URL: https://dic.
academic.ru/contents.nsf/dic_synonims/ (дата обращения 
11.05.2024).
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ских характеристик и другой информации с по-
мощью библиотеки PyMorphy2 — морфологи-
ческий анализатор для русского и украинского 
языков [12], разработанный на основе словарей 
OpenCorpora [14], обеспечивающий достаточно 
высокую степень точности в анализе словофор-
мы — до 96,43 % [11] и потому часто использу-
емый при автоматической обработке текстов  
на русском языке [15]. 

3. Замена слов на слова из списка А1 (использо-
вался метод случайного выбора слова-синонима 
из подходящих вариантов) (рис. 3).

4.  Применение тегов для приведения слов  
в нужную форму. Грамматические характеристи-
ки слова (теги) использовались для приведения 
его к нужной форме — той, в которой слово сто-
яло в исходном варианте текста (рис. 3).

Примеры реализации пп. 3−4 могут быть пред-
ставлены в виде последовательности преобразо-
ваний, в которой (1) — форма исходного слова  
в тексте, (2) — начальная форма исходного слова, 
(3) — начальная форма синонима, (4) — слово-
форма синонима (=1) (рис. 3). 

Важно отметить, что были заменены лишь те 
слова, у которых есть синоним в лексическом ми-
нимуме уровня А1, то есть текст не подвергся су-
щественной трансформации. Кроме того, изме-
нение формы слова произошло только у синони-
мов (начальная форма поменялась на исходную),  
а контекст употребления этих языковых единиц 

не менялся. Так, во фрагменте предложения: на-
циональный ВОПРОС и национальная ПОЛИТИ-
КА в послевоенном СССР (здесь и далее пропис-
ными буквами выделены слова, подвергшиеся за-
мене; во всём остальном тексте, включая имена 
собственные и начало предложения, используют-
ся строчные буквы. — Прим. авт.) — синоними-
ческой замене подверглись слова вопрос, полити-
ка и СССР. В получившемся фрагменте видим: 
национальный ПРОБЛЕМА и национальная КУРС 
в послевоенном СТРАНЫ. Согласованные опреде-
ления с заменой определяемого слова на синоним 
с другими грамматическими характеристиками 
форму не поменяли, и, поскольку грамматическая 
адаптация в наши задачи не входила, этот факт 
мы как ошибку рассматривать не будем. Наиболь-
ший интерес для нас представляют ошибки, свя-
занные с лексическим уровнем текста.

Результаты исследования и их обсуждение
Исходный текст состоит из 27704 слов; общее 

количество замен — 6431  словоформа (формы 
слова учтены как отдельные замены, 23 %), уни-
кальных замен — 1164 лексемы (без учёта формы 
слова, в том числе особых форм глагола, кратких 
форм причастий и прилагательных, 4 %). 

Проанализировав полученный текст, мы смог-
ли классифицировать ошибки: 1) ошибки, связан-
ные с семантикой многозначного слова; 2) ошиб-
ки, связанные с системными отношениями  

Рис. 1. Токенизация текста 
Fig. 1. Text tokenization

Рис. 2. Морфологический анализ слов
Fig. 2. Morphological analysis of words

Рис. 3. Замена слов и их приведение в нужную форму
Fig. 3. Replacing words and bringing them into the desired form
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в лексике; 3)  ошибки, связанные со стилисти-
ческими особенностями словоупотребления; 
4) ошибки, связанные с употреблением устойчи-
вых / лексикализованных сочетаний; 5) ошибки, 
связанные с культурой оформления печатного 
текста. Рассмотрим их более подробно. Для ве-
рификации данных мы использовали «Современ-
ный толковый словарь русского языка» Т. Ф. Еф-
ремовой1 (далее — словарь; иные словари ука-
зываются с автором или жанровой принадлежно-
стью. — Прим. авт.).

I.  Ошибки, связанные с семантикой мно-
гозначного слова

Этот наиболее распространенный тип ошибок 
связан с подбором синонима к лексико-семанти-
ческому варианту (далее — ЛСВ) многозначного 
слова, неуместному в данном контексте.

Пример 1: социально-экономическое развитие 
страны в 1960-х – СЕРЕДИНЕ 1980-х гг. замене-
но на социально-экономическое развитие страны  
в 1960-х – ЦЕНТРЕ 1980-х гг. Слово середина  
в словаре представлено как многозначное. ЛСВ 
имеют значения: «1) место, более или менее оди-
наково удалённое от краев, концов чего-либо; 
2) время, более или менее одинаково удалённое 
от начала и конца чего-либо». В предложенном 
контексте актуализируется второй ЛСВ, в то вре-
мя как автоматическая замена приводит к актуа-
лизации первого ЛСВ. 

Пример  2: ПОЛИТИКА МИРНОГО сосуще-
ствования в 1950-х – первой ПОЛОВИНЕ 1960- х 
гг. заменено на КУРС СПОКОЙНОГО сосуще-
ствования в 1950-х – первой ЖЕНЕ 1960-х гг.  
В представленном фрагменте произведены три 
замены, причём если первые две (политика — 
курс, мирного — спокойного) достаточно адек-
ватны, хоть и не вполне уместны в данном кон-
тексте, то последняя представляет собой замену 
ЛСВ многозначного слова в переносном значе-
нии, ограниченного в сфере употребления: поло-
вина — «перен. разг. муж по отношению к жене 
или жена по отношению к мужу».

Пример 3: ОГРОМНОЕ ЗНАЧЕНИЕ при изу-
чении ИСТОРИИ имеет РАБОТА с КАРТАМИ за-
менено на ВЕЛИКОЕ ЦЕНУ при изучении РАС-
СКАЗА имеет УПРАЖНЕНИЕ с ОТКРЫТКА-
МИ. Синонимическая замена огромное — великое 
представляет собой не столько ошибку, сколько 
речевой и стилистический недочёт, связанный 
с использованием слова с эмоционально-экс-

1 Ефремова Т. Ф. Новый словарь русского языка. Толко-
во-словообразовательный: Св. 136000 словарных статей, 
около 250000 семантических единиц : В 2 т. М., 2000.

прессивной коннотацией и разрушением стере-
отипного сочетания, принятого в научном сти-
ле. Слово значение соотносится, скорее, со сло-
вом ценность, а не цена: «II. 1. Важность, зна-
чительность», однако словарь синонимов ASIS  
В. Н. Тришина2 приводит среди прочих синони-
мов и ценность, и цена. Замена работа — упраж-
нение представляется адекватной за исключением 
грамматической формы. Слово работа, использо-
ванное здесь в значении «I. 2. занятие», является 
абстрактным существительным и потому не име-
ет формы множественного числа. Слово упраж-
нение обладает формой множественного числа  
и в данном контексте должно употребляться  
в ней. Поскольку алгоритм менял форму синони-
ма на ту же, в которой стояло заменяемое слово, 
автоматически, подобного рода недочёты необ-
ходимо исправлять вручную. Замены история — 
рассказ, карта — открытка произведены вслед-
ствие неразличения омонимов; этот тип ошибок 
описан в соответствующем разделе.

Пример 4: было сокращено до минимума ЧИС-
ЛО планируемых показателей заменено на было 
сокращено до минимума ДЕНЬ планируемых по-
казателей. Замена осуществлена в связи с нераз-
личением оттенков смысла ЛСВ многозначного 
слова. Слово число в данном контексте употре-
блено в значении «I. 1. Понятие количества», за-
менено на «I. 2. День месяца в порядковом ряду 
других дней».

II. Ошибки, связанные с системными отно-
шениями в лексике

Ошибки этого типа нарушают парадигматиче-
ские связи [6] между лексемами и потому могут 
быть подразделены на подвиды. 

1. Ошибки, связанные с омонимией
Ошибки этого вида возникают из-за неразли-

чения омонимов. Как правило, эти ошибки при-
водят к ошибкам других видов и типов: замене 
гипонима гиперонимом, использованию стили-
стически окрашенного синонима и т. д. 

Пример 5: более 11 млн военнослужащих, <…> 
орудий составляли ГРОЗНУЮ СИЛУ заменено  
на более 11 млн военнослужащих, <…> орудий 
составляли ГОРОД ЦЕНУ. На замену грозная 
— город существенное влияние оказала грам-
матическая трансформация, предшествующая  
собственно лексической замене слова. Так, 
прилагательное стоит в форме ж. р. В. п. ед. ч.  
Начальная форма прилагательного, заложенная  

2 Словарь синонимов // Академик. URL: https://dic.
academic.ru/contents.nsf/dic_synonims/ (дата обращения 
11.05.2024).
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в библиотеку PyMorphy2, — м. р. Им. п. ед. ч.,  
т. е. грозный — омоним к ойкониму Грозный. Даль-
нейшая замена приводит к другому виду ошибок, 
связанному с нарушением парадигматических свя-
зей, как и замена тысяча — игра. Эти ошибки рас-
смотрены в соответствующем разделе. 

Пример 6: выросла заработная ПЛАТА заме-
нено на выросла заработная МАМА. Замена пла-
та — мама обусловлена наличием у термино-
логического словосочетания материнская пла-
та жаргонного синонима — мама. В словаре  
это значение слова плата отсутствует. Ограни-
ченный контекст употребления слова мама в этом 
значении указывает на принадлежность замены  
к ещё одному типу ошибок — ошибкам, связанным  
со стилистическими особенностями словоупо-
требления.

Пример 7: написание СЦЕНАРИЕВ, РОМАНОВ 
и пьес заменено на написание ПЛАНОВ, ИМЁН 
и пьес. Слово роман в словаре представлено как 
два омонима; имя собственное в словаре отсут-
ствует, но оно является омоформой по отноше-
нию к любому из двух омонимов (не совпадают 
формы В. п. ед. и мн. ч.: Романа — роман, Рома-
нов — романы). В контексте предложения слово 
роман стоит в форме Р. п. мн. ч., совпадающей  
у всех омонимов, воспринято алгоритмом как 
имя собственное и заменено на гипероним имя. 
Существенное количество ошибок, допущенных 
алгоритмом при работе с именами собственны-
ми, соотносится с данными, представленными 
в статье A Close Look at Russian Morphological 
Parsers: Which One Is the Best?, согласно которой, 
с именами собственными связано до 50 % ошибок 
в работе парсеров [13]. Замена сценарий — план 
относится к первому типу ошибок.

Пример 8: «доживём до понедельника», 1969, 
РЕЖ. с. и. ростоцкий заменено на «доживём до по-
недельника», 1969, ГОРОД. с. и. ростоцкий. Замена 
реж. — город может быть отнесена к двум типам 
ошибок: связанным с омонимией и с культурой 
оформления печатного текста. Использование об-
щепринятых сокращений слов, значение которых 
легко восстанавливается по контексту, до узнавае-
мого минимума, является характерной чертой на-
учных и научно-учебных изданий [7]. Алгоритм 
воспринял графическое сокращение с точкой как 
лексему в конце предложения, возникла омонимия 
(Реж — город в Свердловской области), и произо-
шла замена гипонима на гипероним.

2. Ошибки, связанные с синонимией
Ошибки, связанные с синонимией, представ-

ляют собой замену слова из текста на слово  

из лексического минимума не в том значении,  
в котором оно представлено в минимуме,  
т. е. либо неподходящего ЛСВ многозначного сло-
ва, либо омонима.

Пример 9: устанавливалось НАКАЗАНИЕ на 
срок до 20 лет заменено на устанавливалось СТА-
ТЬЮ на срок до 20 лет. В словаре представлено 
пять значений слова статья. На уровне А1 из-
учается только первое: «1.  Публицистическое, 
научное или научно-популярное сочинение не-
большого размера»; в контексте предложения ак-
туализируется пятое: «5. Наказание на основании 
закона».

Пример 10: поверхности ЛУНЫ коснулся за-
менено на поверхности МЕСЯЦА коснулся. Слово 
месяц в словаре представлено как два омонима: 
«I. 1. Одна двенадцатая часть астрономическо-
го года, имеющая каждая самостоятельное на-
звание» и «II. Светящийся диск или часть диска 
ближайшего естественного спутника Земли, ви-
димый на небе ночью; луна». На уровне А1 слово 
месяц изучается только в первом значении.

Пример 11: ФИЛЬМЫ а. а. тарковского <...> 
выходили с цензурными купюрами заменено на 
КАРТИНЫ а. а. тарковского <...> выходили с 
цензурными купюрами. Слово картина в слова-
ре представлено как многозначное. На уровне А1 
изучается только первое значение: «1. Произведе-
ние живописи в красках»; в контексте актуализи-
руется «2. Кинематографический или телевизи-
онный фильм». 

3. Ошибки, связанные с гипо-гиперонимиче-
скими отношениями

Ошибки этого вида представляют собой либо 
замену гипонимов гиперонимами (в роли гипо-
нимов зачастую выступают имена собственные), 
либо гиперонимов гипонимами. 

Пример  12: СССР и названия иных стран 
(США, Великобритания, Япония, Германия и пр.) 
по всему тексту заменены на гипероним СТРАНА. 

Пример 13: волжский АВТОЗАВОД заменено 
на волжский ЗАВОД. Сложносокращенные слова 
на уровне А1 не изучаются, поэтому произошла 
замена гипонима автозавод на гипероним завод.

Пример 14: в УЧЕБНИК включено два ВИДА 
ТЕКСТОВ заменено на в КНИГУ включено два 
ГРУППЫ СТИХОВ. Слова учебник и текст  
в замене не нуждались, поскольку они включены  
в лексический минимум, однако произошедшая 
замена является весьма репрезентативной. Сло-
во учебник заменено на гипероним книга, текст 
— на гипоним стихи. Замена вид — группа пред-
ставляет собой ошибку, связанную с подбором 
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синонима из числа неизученных значений омо-
нимов или ЛСВ многозначного слова: на уровне 
А1 слово группа изучается в значении «I. 2. Сово-
купность лиц, объединенных общей профессией, 
какой-либо деятельностью или общностью инте-
ресов, взглядов», иначе говоря, в значении «ака-
демическая группа».

Пример 15: большегрузный 180-тонный АВ-
ТОМОБИЛЬ белаз заменено на большегрузный 
180-тонный КОПЕЙКА белаз. Замена автомо-
биль — копейка — еще один пример комплекс-
ной ошибки, связанной с неразличением омони-
мов, заменой гиперонима гипонимом и стилисти-
ческой окрашенностью синонима. На уровне А1 
слово копейка изучается в значении «I. 1. Монета 
достоинством в одну сотую рубля»; алгоритм же 
видит в слове омоним со значением «II. разг. Лег-
ковой автомобиль модели ВАЗ-2101 марки «Жи-
гули», выпускаемый Волжским автозаводом». 

III. Ошибки, связанные со стилистическими 
особенностями словоупотребления

Этот тип ошибок — зачастую весьма курьез-
ных — представляет собой замены общеупотре-
бительных слов или терминов с нейтральной сти-
левой окраской на слова с разговорной, просто-
речной окраской, жаргонные слова, а также сло-
ва с эмоционально-экспрессивной коннотацией  
и эвфемизмы. 

Пример  16: КРАСНАЯ АРМИЯ заменено на 
КРАСИВАЯ МОРЕ — комплексная ошибка, свя-
занная в том числе с употреблением составного 
наименования. Слово красный в словаре имеет 
пометку: «Употребляется как постоянный эпитет; 
красивый, прекрасный, ясный, светлый». Слово 
армия представлено как два омонима, второй — 
в переносном значении: «II. разг. Большое коли-
чество людей, объединенных каким-либо общим 
признаком», допускающем формирование отно-
шений контекстуальной синонимии со словом 
море.

Пример  17: рассчитывая на ЗАХВАТ ВЛА-
СТИ заменено на рассчитывая на КОШКУ ПРА-
ВИТЕЛЬСТВА. Слово кошка употребляется как 
жаргонизм с общим значением способа захвата 
чего-либо. В словаре Т. Ф. Ефремовой это значе-
ние не представлено, в словаре С. И. Ожегова их 
два: «4. мн. Род железных шипов (или иных при-
способлений), надеваемых на обувь для лазанья 
на столбы, по отвесным склонам. 5. Небольшой 
якорь (спец.)»1.

1   Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый словарь рус-
ского языка : 72500 слов и 7500 фразеологических выра-
жений. 2-е изд., испр. и доп. М., 1994. 907 с.

Пример 18: хх век <...> стал наиболее СЛОЖ-
НЫМ заменено на хх век <...> стал наиболее 
КИТАЙСКИМ. Ещё один пример комплексной 
ошибки, связанной со стилистическими особен-
ностями употребления слова, а также с подбором 
синонима из числа неизученных значений омо-
нимов или ЛСВ многозначного слова. Сложный 
в словаре обладает рядом значений, в том числе 
«1. перен. Характеризующийся многими перепле-
тающимися явлениями, признаками, отношения-
ми. 2. перен. Представляющий трудность для по-
нимания, разрешения, осуществления; трудный». 
Очевидна связь последнего с фразеологизмом  
с похожим значением китайская грамота. Сло-
во китайский на уровне А1 изучается, но как от-
носительное прилагательное, со словами язык,  
блюдо и так далее, вне фразеологической едини-
цы и перехода в разряд качественно-относитель-
ных прилагательных.

IV.  Ошибки, связанные с употреблением 
устойчивых / лексикализованных сочетаний

Ошибки, отнесённые нами к этому типу, пред-
ставляют собой синонимические замены слов, 
приводящие к разрушению производных пред-
логов, фразеологических единиц, терминологи-
ческих словосочетаний и иных единиц, являю-
щихся неделимым единством.

Пример 19: с одной СТОРОНЫ заменено на с 
одной РУБАШКИ. Синонимическая замена сло-
ва сторона в значении «5. Одна из поверхностей, 
один из боков чего-либо» на рубашка в значении 
«II. 1. Оборотная сторона игральных карт» при-
вела к разрушению вводной конструкции.

Пример 20: в СВЯЗИ с <...> обострением заме-
нено на в ЛЮБВИ с <...> обострением. Синони-
мическая замена слова связь в значении «2. Об-
щение с кем-либо. Любовные отношения, сожи-
тельство» привела к разрушению производного 
предлога в связи с.

Пример 21: имело ВЫСШЕЕ, среднее и неза-
конченное среднее ОБРАЗОВАНИЕ заменено на 
имело БОЛЬШОЕ, среднее и незаконченное сред-
нее РОЖДЕНИЕ. Анализ слов высший и образо-
вание вне контекста их употребления и синони-
мическая замена (адекватная для другого контек-
ста) приводит к разрушению терминологических 
словосочетаний высшее образование, среднее об-
разование, незаконченное среднее образование. 

V. Ошибки, связанные с культурой оформле-
ния печатного текста

Этот тип ошибок представляет собой заме-
ну однобуквенных графических сокращений с 
точкой в обозначении века, года или инициалов  
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на слово буква. Менее распространенными явля-
ются ошибки по типу представленном в приме-
ре 8.

Пример 22: в 1993 Г. заменено на в 1993 БУК-
ВЫ.

Пример 23: уже после СМЕРТИ Л. и. бреж-
нева заменено на уже после СМЕРТИ БУКВА. и. 
брежнева. Здесь стоит отметить, что инициал И., 
очевидно, воспринимается алгоритмом как лексе-
ма — союз и и потому не требует замены.

Представленные ошибки имеют комплексный 
характер, поскольку в конечном счете происходит 
замена гипонима на гипероним.

Таким образом, в результате синонимических 
замен произошло существенное количество оши-
бок, связанных с неудачным выбором синонима 
из синонимического ряда. Эта проблема отмеча-
ется и в других исследованиях, посвященных ав-
томатизации процесса адаптации текста [8]. 

Выводы
Анализ результатов автоматической адаптации 

учебного текста путем замены ряда слов на еди-
ницы, представленные в лексическом минимуме 
уровня А1, показал достаточно высокую долю 
адекватных замен (5228 словоформ из 6431, 81 %). 
В то же время при автоматической замене было 
допущено существенное количество комплекс-
ных ошибок, связанных с рядом характеристик 
лексемы: её семантикой и стилистической окра-
шенностью. 

Основными причинами возникновения этих 
ошибок стали: 1) неразличение лексико-семан-
тических вариантов многозначного слова или 
неразличение омонимов, 2)  неразличение сти-
листически окрашенных и нейтральных синони-
мов, 3) неузнавание имен собственных (географи-
ческих наименований, имен и фамилий людей), 
4) неузнавание условных сокращений, принятых 
в специализированных изданиях. 

Процент ошибок можно снизить путем вне-
сения некоторых изменений в формируемый на 
подготовительном этапе словарь синонимов не-
зависимо от уровня языковой подготовки:

1. Необходимо уточнить, какой именно лекси-
ко-семантический вариант многозначного сло-
ва или омоним включен в лексический минимум: 
карта как географическая карта или как открыт-
ка (уст.); мир как отсутствие войны или как Земля; 
курс как этап обучения, дисциплина или стоимость 
валюты, — то есть ввести критерий вероятности 
использования слова в том или ином значении.

2. Необходимо исключить из списка потенци-
альных слов на замену тех ЛСВ, которые облада-
ют разговорной, просторечной окраской, а также 
жаргонные слова, слова с эмоционально-экспрес-
сивной коннотацией и эвфемизмы, — то есть вве-
сти критерий вероятности использования слова 
как стилистически окрашенной единицы.

3. Необходимо расширить словарь за счёт 
включения в него: а) лексикализованных сочета-
ний: производных предлогов, наиболее частот-
ных вводных конструкций, составных наимено-
ваний, терминологических словосочетаний и так 
далее, б) имен собственных (краткий список, дан-
ный в лексическом минимуме, явно недостаточен), 
в) наиболее частотных условных сокращений.

Анализ текста должен осуществляться не по-
словно, а с учетом ближайшего контекста, позво-
ляющего выявить семантические и стилистиче-
ские характеристики единицы, что, в свою оче-
редь, позволит исключить слова, не подлежащие 
замене, а также избежать ошибок, связанных  
с использованием стилистически и семантически 
неудачных синонимов.

Внедрение изменений в алгоритм позволит по-
высить качество базы данных для дальнейшего 
обучения нейронной сети адаптации учебных 
текстов для инофонов с уровнем владения рус-
ским языком как иностранным А1. 
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Аннотация. Приводится краткая характеристика этапов развития средств автоматизированного перево-
да. Инструментарий различных поколений CAT-систем соотносится с моделями перевода как производ-
ственного процесса, описывается влияние широкого социокультурного контекста на свойства техноло-
гий перевода. На примере интервью с переводчиками предприятий Челябинской области иллюстриру-
ется предположение о том, что информационно-технологическая среда одновременно может расширять  
и ограничивать набор возможностей для решения профессиональных переводческих задач. Показано,  
что включённость переводческой деятельности в предметную деятельность заказчика определяет ряд ус-
ловий при выборе средств автоматизации перевода. Так, среди ключевых ограничений использования об-
лачных TMS-платформ — требования собственной безопасности предприятий. В числе иных ограниче-
ний — специфика форматов и вёрстки исходных документов, не позволяющая в условиях высокой загру-
женности отделов выполнять дополнительную обработку файлов для обеспечения верной сегментации 
в CAT-системах, что усложняет использование памяти переводов и автоматической проверки качества. 
Представлено комплексное понимание модели переводческих компетенций с указанием определённых 
характеристик: экспертность, самоконтроль, коллаборация, экологичность, которые отражают когнитив-
ный и метакогнитивный компоненты наряду с социо-когнитивным и социо-техническим переводческим 
взаимодействием. Рассматривается вопрос о трансформации современной модели переводческих компе-
тенций в соответствии с динамикой развития автоматизации перевода и ожиданиями профессионально-
го переводческого сообщества. С учётом специфики нового стандарта EMT (Европейской магистратуры  
по переводу), российского профстандарта «Специалист в области перевода», а также академических ини-
циатив по модернизации и оптимизации программ подготовки переводчиков, доказывается существен-
ная роль технологического и метакогнитивного компонентов. Определяется необходимость добавления 
профессионально-этической компетенции использования технологий перевода в процессе реформации 
интегративной модели переводческих компетенций.
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нологическая компетенция переводчика, технологически опосредованная коммуникация
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Abstract. The first part of the article presents a brief overview of the evolution of computer-aided translation tools. 
Different generations of CAT-tools are considered in relation to translation production models within a broader so-
cio-cultural context. Based on the interviews with in-house translators from seven Chelyabinsk region companies, 
we illustrate the idea that the technological environment can simultaneously expand and limit the set of solutions for 
solving professional translation tasks. In the reviewed cases, networked nature and situatedness of translation within 
the larger socio-technical contexts establishes a series of constraints for implementing certain translation automation 
solutions. For example, the adoption of cloud TMS-platforms and on-premise platform solutions may be limited by the 
company security policies. In other cases, formatting and layout of company specific source documents coupled with 
the high workload of the in-house translation departments may make processing of the files in a CAT-tool a challeng-
ing task, and therefore limit TM and automatic QA use. The second part of the article presents a comprehensive look 
at the translator competence model incorporating such components as translator expertise, self-control, collaboration, 
and environmental task awareness. These reflect cognitive, metacognitive, socio-cognitive and socio-technical aspects 
of translator interaction in light of the situated view of cognition. Given the new European Master’s in Translation 
Competence Framework, the Russian “Specialist in the field of translation” professional standard, and a variety of ac-
ademic efforts to modernize translation education, it is clear that technological and metacognitive components have 
gained significance in the recent years. The competence model is evolving to meet the needs of a changing industry 
and professional communities. The proposed integrative model establishes professional and ethical dimensions inher-
ent to translation automation as an integral part of the translator competence framework.
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Введение
Современные тенденции автоматизации пере-

вода невозможны в отрыве от концепции Инду-
стрии 5.0, ключевым ориентиром которой явля-
ется развитие человеческого творческого потен-
циала и благополучия посредством технологий. 
В терминах экономических наук, «в Индустрии 
5.0 инициативы, ориентированные на ценности 
и человека, накладываются на технологические 
преобразования Индустрии 4.0, чтобы создать 
более бесшовное взаимодействие между людьми 
и машинами» [1, с. 20]. Ключевым понятием ста-
новится «экологичность» взаимодействия двух 
миров, а во главу угла ставится достижение эф-
фективности механизации на основе осмыслен-
ного взаимодействия. Подобная технологичность 
«с человеческим лицом» несомненно сказывает-

ся на всех отраслях человеческой деятельности, 
включая переводческую.

В 2012 г. Ш. О’Брайен предложила взгля-
нуть на перевод как на разновидность челове-
ко-машинного взаимодействия и деятельность,  
во многом определяемую технологическими ре-
шениями (dependent on computer resources) [13,  
с. 103] (здесь и далее перевод наш. — Прим. авт.).  
На сегодняшний день в условиях различных про-
изводственных процессов выбор средств автома-
тизации перевода может осуществляться как са-
мим переводчиком — экспертом, так и другими 
акторами, преследующими собственные интере-
сы. Соответственно, одной из актуальных задач 
становится увеличение количества дескриптив-
ных исследований социотехнических контекстов, 
условий переводческой деятельности, а также 
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анализ на их основании трансформации содер-
жания переводческих компетенций.

В данной статье мы приводим краткую харак-
теристику этапов развития автоматизации пе-
ревода и на примере интервью с переводчиками 
предприятий Челябинской области рассуждаем  
о том, как информационно-технологическая сре-
да одновременно может расширять и ограничи-
вать набор возможностей для решения професси-
ональных переводческих задач. Приводится ана-
лиз места технологических и метакогнитивных 
компонентов современных матриц переводческих 
компетенций и выявляется необходимость пере-
смотра компетентностной модели переводчика  
в условиях технологической среды переводче-
ской индустрии.

Инструменты автоматизации перевода: 
история и контексты использования

Современная «индустрия перевода неоднород-
на, масштаб использования технологических ре-
шений различен, при этом CAT-программы на-
ходят применение в производственных цепочках 
переводческих компаний практически повсемест-
но» [15, с. 931]. Как отмечает Б. Эсселинк, исто-
рию развития средств автоматизации перевода 
можно проследить от отдельных десктопных про-
дуктов до современных решений SaaS (software-as-
a-service) — программного обеспечения (ПО) как 
услуги [6]. Выделяются следующие поколения:  
1) программы, требующие установки на локаль-
ный компьютер (начало 1990-х гг.); 2) серверные 
решения (конец 1990-х гг., с появлением необхо-
димости локализации ПО); 3) платформы для кол-
лективной работы (начало 2010- х гг.); 4) системы 
управления переводами (конец 2010-х гг.); 5) об-
лачные платформы, в том числе ориентированные 
на задачи бизнеса — переводческих компаний 
(2010-е гг. — настоящее время) [6, с. 110–111; 16]. 

Д. Фоларон предлагает взглянуть на историю 
технологий перевода через призму дискурсивного, 
лингвистического и социотехнического аспектов 
[7, с. 205–208]. Так, развитие первых технологиче-
ских решений было обусловлено включённостью 
практики перевода в процессы трансфера (научно-) 
технологического знания [7, с. 206]. Лингвистиче-
ские особенности перевода различных жанров на-
учно-технической литературы широко описаны: 
именно для решения задач повышения точности 
перевода терминологии, соблюдения единообра-
зия формулировок внутри проектов и объёмных 
документов создавалось первое поколение средств 
автоматизации перевода. Как известно, идея созда-

ния программы для повторного использования пе-
реводов разрабатывалась в 1960-е гг. по инициати-
ве Европейского объединения горнодобывающих 
и металлургических компаний (European Coal and 
Steel Community) [16, с. 56].

Первые серверные решения для выполнения 
коллективной работы внутри переводческих 
служб организаций можно соотнести с «горизон-
тальной» моделью производства перевода, опи-
санной в [5]. В данной модели заказчик — пред-
ставитель организации — является инициатором 
перевода и взаимодействует с переводчиком на-
прямую. Заказчик понимает задачи переводчика 
и даёт ему возможность реализовать свои задачи 
как эксперта, благодаря чему переводчик облада-
ет значительным символическим капиталом, его 
видимость и значимость в процессе достаточно 
высока [5, с. 677].

Появление нового поколения платформ для 
управления переводческими проектами связыва-
ют с расширением набора форматов, требующих 
перевода (локализация ПО, мультимедиа и пр.),  
а также с появлением «вертикальной» модели про-
изводства. В данной модели заказчик и инициатор 
перевода — разные агенты; переводчик и заказчик 
находятся в производственной цепочке на значи-
тельном удалении: они разделены одним или не-
сколькими посредниками (в виде отдельных лиц, 
компаний и сегодня, вероятно, онлайн-платформ), 
преследующими собственные интересы [5, с. 677]. 
В такой ситуации «переводческие компании пре-
вращаются в поставщиков услуг по управлению 
процессом и качеством перевода, а задачи по соз-
данию текста перевода оказываются делегирован-
ными удалённым работникам» [6, c. 109]. Статус 
переводчика-исполнителя в такой модели пери-
ферийный; выбор технологий зачастую диктует-
ся работодателем; переводчику сложнее реализо-
вать свою задачу как эксперта (в особенности, если 
для больших, географически распределённых ко-
манд не составляется прозрачное переводческое 
задание; а также, если задача заказчика решается 
в цепочке, где переводчик не обладает достаточ-
ным уровнем подготовки) [4; 5]. Соответствен-
но, качество перевода во многом будет зависеть  
от политики переводческой компании и грамот-
ного управления ресурсами (если понимать каче-
ственный перевод функционально, как перевод, 
способный решить задачи заказчика).

На современном этапе большинство коммер-
ческих CAT-систем, так или иначе, содержат  
модуль управления проектами, именно поэтому, 
вероятно, в англоязычных материалах обозначе-
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ние TMS постепенно приходит на смену термину 
CAT-tool точно так же, как несколько десятиле-
тий назад термин CAT-tool заменил обозначения 
TM-editor и TMS, где TM — translation memory,  
а не translation management. Такая трансформа-
ция наименований в глобальном поле отражает 
расширение функциональных возможностей про-
фессионального переводческого ПО.

Сегодня TMS-платформы — комплексные 
программные решения, которые обеспечивают 
эффективность работы переводчика. В качестве 
ключевых компонентов TMS аналитики Nimdzi 
выделяют инструментарий для работы с двуязыч-
ным файлом (bilingual translation environment), 
модули памяти переводов, управления термино-
логией, управления проектами и качеством пере-
вода, а также в качестве необязательного моду-
ля  — машинный перевод.

Несмотря на то, что функционал современных 
систем действительно широк, как показал опрос 
Slator Toolbox, около 30 % переводчиков считают, 
что используют лишь половину всех возможно-
стей технологических решений, около 40 % — ме-
нее половины, примерно 20 % не могут оценить, 
насколько полно они задействуют функционал 
используемой системы. По данным опроса CSA 
Research, в большей части проектов используют: 
память переводов — 66 % опрошенных; инстру-
менты контроля качества — 60 %; модуль управле-
ния терминологией — 48 %; системы управления 
переводом — 28 %; машинный перевод — 22  %.

Соответственно, CAT/TMS-платформы, с од-
ной стороны, обладают значительным потенциа-
лом для создания среды, повышающей эффектив-
ность работы переводчика или целой команды, 
с другой — встраиваются в уже существующую 
социотехническую структуру, накладывающую 
на их использование определённый набор огра-
ничений.

Проведённая нами в 2022–2023 гг. серия ин-
тервью с переводчиками семи предприятий Че-
лябинской области [2] показала, что в изучен-
ных контекстах корпоративные переводческие 
службы работают по первому «горизонтально-
му» типу производственных моделей, описанных  
в [5], хотя в двух из семи организаций для реше-
ния отдельных задач привлекаются фрилансеры.

У штатных переводчиков в целом есть воз-
можность выносить на обсуждение предложения  
по выбору средств автоматизации перевода  
для оптимизации работы отдела. Технологичес
кие и организационные новации в рабочем про-
цессе, инициированные самими переводчика-

ми — одно из значимых наблюдений в корпу-
се интервью. Систематизируя реализованные  
(и не реализованные) по запросу переводчиков 
решения, мы можем рассуждать о роли перевод-
чика — агента в социотехнической сети предпри-
ятия, а также о влиянии на собственно процесс 
перевода широкого набора экстралингвистиче-
ских условий. Так, в двух из семи изученных кон-
текстов CAT/TMS-платформы не используются,  
в двух используются для решения ограниченно-
го набора задач и в трёх используются активно, 
помогая отделу выстраивать производственный 
процесс.

Ключевые ограничения, с которым перевод-
чикам приходится сталкиваться при формиро-
вании профессиональной «цифровой сборки» —  
это требования собственной безопасности пред-
приятия, ограничивающие возможности исполь-
зования онлайн-сервисов для коллективной ра-
боты и обмена информацией. Существенным 
ограничением можно назвать также свойства 
файловых форматов и собственно документов,  
используемых в производственной цепочке. 
Часть поступающих исходных документов требу-
ет значительной обработки перед сегментацией,  
что в условиях высокой загруженности отделов 
не позволяет эффективно использовать возмож-
ности CAT-системы, в том числе в части накопле-
ния баз памяти переводов и автоматического кон-
троля качества.

Ряд сложностей, связанных с организацией 
коллективной работы и обменом данными, мо-
жет преодолеваться при интеграции российских 
on-premise решений, которые начали активное 
развитие в последние годы. Как отмечает Ири-
на Рыбникова, руководитель департамента ин-
формационной поддержки российской компании  
в области информационной безопасности, 
«[“смотр активов” российских программных 
средств автоматизации перевода] ...на повестке 
у всех компаний, которые хоть как-то связаны  
с переводом. До конца [2022] года — активное 
время принятия решений, в том числе стратеги-
ческих: разрабатывать своё, тестировать пило-
ты, уже представленные на рынке, смотреть, кто  
из западных компаний ещё не ушел и готов про-
должать работать».

На основе данных интервью можно предполо-
жить, что поиск, согласование возможностей ин-
теграции и собственно освоение новых решений 
в большинстве рассмотренных нами контекстов 
будет инициироваться в штатных отделах перево-
дов самими переводчиками — экспертами.
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Технологическая компетенция переводчика 
в свете требований индустрии

Если посмотреть на переводческую деятельность 
сквозь призму требований, предъявляемых в усло-
виях современных переводческих реалий, то можно 
выделить ряд основных характеристик, определяю-
щих суть многомерности переводческого простран-
ства и возможностей переводчика, которые закла-
дывают основу интегративной модели переводче-
ской компетентности в эпоху индустрии 5.0: 

1. Экспертность (когнитивный компонент).
2. Самоконтроль (метакогнитивные компетен-

ции). 
3. Коллаборация (социо-когнитивное взаимо-

действие). 
4. Экологичность (социотехнический компонент). 
Профессиональные компетенции переводчика 

предполагают осознание переводческой задачи, 
понимание цели перевода и требований проф
стандарта в рамках той роли, которую перевод-
чик выполняет как эксперт в своей области.

К примеру, в стандарте EMT (Европейской ма-
гистратуры по переводу) в качестве образова-
тельного результата предлагается перечень ком-
петенций в виде требований к выпускникам в со-
ответствии с канонами международной практики 
переводческой отрасли. Предлагается описание 
важных составляющих общей профессиональ-
ной компетенции переводчика, включая языко-
вую компетенцию, межкультурное взаимодей-
ствие, обработку и анализ больших объемов дан-
ных, технологическую компетенцию и эксперт-
ность. Данный документ всё чаще рассматрива-
ется не просто как перечень, а как когнитивный 
механизм, отражающий динамику, синхронию  
и функциональную целостность [18, с. 314]. В по-
следней версии стандарта EMT отчетливо про-
слеживается ориентация в сторону технологич-
ности и более чётко выраженного метакогнитив-
ного компонента в переводческой деятельности.

Метакогнитивные компетенции переводчи-
ка представляют собой понимание и контроль  
над собственными переводческими процессами. 
Метакогниция включает способность перевод-
чика осознавать свои сильные и слабые стороны 
в процессе перевода, а также умение применять 
стратегии самоконтроля, саморегуляции и оцен-
ки качества перевода. Наличие развитого мета-
когнитивного компонента позволяет переводчи-
ку лучше понимать свои собственные ошибки,  
анализировать их причины и находить способы 
их исправления, что в итоге способствует повы-
шению качества перевода [11].

При описании переводческого процесса в фор-
мате переводческого проекта, который подразу-
мевает человеко-машинное взаимодействие, ак-
туальным остается социо-когнитивный подход 
(см., например, [17]), дополненный термином 
«сетевое пространство переводчика», что «рас-
ширяет концепцию “человек — среда” в сторону 
организационно-деятельностных решений пере-
водческой коммуникации, а также оптимизации 
динамических процессов, регулирующих работу 
переводчика в группе, в команде» [3, с. 74]. 

Понимание переводческого проекта как «ситуа-
тивно обусловленной экосистемы коммуникации», 
функционирующей в формате «человек — сетевое 
пространство», позволяет представить его в виде 
матрично-сетевой модели, отражающей специ-
фику оперативных процессов и векторов взаимо-
действия [3, с. 75]. Таким образом, экологичность  
в переводе рассматривается в условиях организа-
ционно-сетевого коммуникативного и социотех-
нического пространства работы переводчика в ра-
бочей подгруппе с учётом формирования связей 
и взаимодействия между участниками переводче-
ского проекта и при использовании технических 
средств. Данный подход приводит к возникнове-
нию триады «человек — машина — среда», в ко-
торой доминантную функцию, как было указано 
выше, выполняют технологии автоматизации.

Человеко-машинное взаимодействие в услови-
ях рынка переводческих услуг, как особой сете-
вой среды, регулируется специальными норма-
тивными документами, среди которых — нор-
матив качества перевода (ISO 17100: Translation 
services — Requirements for translation services), 
регламентирующий работу поставщиков ус-
луг перевода (translation service provider, TSP).  
В продолжение европейского стандарта EN 15038, 
стандарт ISO 17100 качественно дополняет систе-
му менеджмента переводческих услуг, в том чис-
ле в части квалификации сотрудников, техниче-
ского оснащения и защиты данных.

В условиях социо-технического простран-
ства переводчика естественным образом затра-
гивается вопрос критической оценки средств 
автоматизации перевода при отсылке к пробле-
мам безопасности и соблюдения этики перевода 
[12]. Формируется новое понимание модели со-
временной матрицы переводческих компетен-
ций, в которой фактические, концептуальные  
и процедурные знания и умения в сочетании  
с метакогнитивными стратегиями анализа и 
синтеза дополняются не только технологически-
ми компетенциями, но и этикой использования  
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переводческих инструментов. Данный аспект всё 
чаще рассматривается в научной литературе пре-
имущественно у зарубежных авторов. Под этикой  
в контексте переводческой деятельности понима-
ется осознанность в выборе технических средств 
и принятии решений при их использовании (см. 
“Ethics is a growing area of interest in technology in 
general, as technology becomes an increasingly inte-
gral part of all of our lives and many regions move 
towards ubiquitous computing. We need to be aware 
of the impact of the choices we make when we design, 
implement, or use technology” [12, с. 124]). Обсуж-
даются проблемы этики перевода в разрезе устой-
чивого развития и проявления «голоса переводчи-
ка» (translator’s “voice”) [8; 10]; этики использова-
ния искусственного интеллекта, а также гумани-
стический аспект уважения личности и точности 
передачи информации в кризисных ситуациях [9].

Данное направление нуждается в более глубо-
ком изучении. Актуальность вопросов этичного 
поведения переводчика при использовании ав-
томатизированных инструментов позволяет рас-
сматривать этическую компетенцию в качестве 
одного из обязательных элементов в матрице пе-
реводческих компетенций и наделить её всеми 
указанными ранее характеристиками. В упро-
щённом виде этический аспект технологической 
компетенции предполагает учёт фактического  
и процедурного знания о возможностях различно-
го рода платформенных решений и приложений, 
глубокого понимания их функционала (когнитив-
ный компонент); критическое отношение к выбору 
используемых автоматизированных средств (мета-
когнитивный компонент); специфику социальных 
факторов, экологичность взаимодействия меж-
ду агентами при использовании переводческих 
инструментов (социо-когнитивный компонент);  
вопросы защиты данных и безопасности, а также 
получение равного доступа к переводческим ре-
сурсам (социо-технический компонент). 

Заключение
На современном этапе технологии стоит при-

нять в качестве неотъемлемого компонента всех 
видов переводческой деятельности: техноло-
гии формируют систему координат, позволяю-
щую по-новому взглянуть на коммуникативные, 
функциональные, деятельностные и когнитивные 
аспекты перевода, — заключает Ш. О’Брайен, воз-
вращаясь спустя десятилетие к своему рассужде-
нию о переводе как человеко-машинном взаимо-
действии [14, с. 100]. Неслучайно при характери-
стике рабочего места переводчика как исследова-

тели, так и практики всё чаще обращаются к мета-
форам пространства, среды, экосистемы, подчёр-
кивающим технологическую опосредованность 
переводческой деятельности. Например, в англоя-
зычном профессиональном дискурсе распростра-
нение получил термин Translation Environment 
Toolkits (TEnTs), предложенный Й. Цетше в 2008 г. 
для описания инструментария «среды» для эффек-
тивной работы специалиста (“As the name suggests, 
these TEnTs provide translators with an environment 
that allows them to work productively”).

Сегодня исследования автоматизации перевода 
требуют комплексного рассмотрения программ-
ных решений на местах, их роли в сети взаимо-
действующих субъектов, а также анализа эффек-
тивности и этичности их применения. Нерешён-
ной при этом остаётся задача теоретико-методо-
логических оснований для сравнения отдельных 
социотехнических контекстов [15]. Как отмечает 
М. О’Хэган, именно первая матрица компетенций 
EMT в 2009 г. стала одним из ранних примеров 
теоретической рамки для осмысления включён-
ности технологий в переводческую деятельность 
[15, с. 933].

Предложенная в данной работе интегративная 
модель переводческих компетенций индустрии 
5.0, акцентирующая внимание на таких характе-
ристиках, как экспертность, самоконтроль, колла-
борация и экологичность переводческого взаимо-
действия, подчёркивает функциональную целост-
ность переводчика-человека и сетевой среды при 
решении профессиональных задач, и помогает вы-
йти на уровень осмысления распределённого, во-
площённого характера когниции переводчика.

В заключение отметим: переводческая дея-
тельность в условиях организаций требует про-
фессиональной гибкости, умения подстраиваться  
под задачи заказчика и работать эффективно  
в различных ситуациях, с различными требо-
ваниями и исходными текстами, в условиях 
различного уровня возможностей автоматиза-
ции [17] — это наблюдение европейских коллег,  
как показывает наше исследование, оказывает-
ся универсальным. Некоторые частные резуль-
таты дескриптивного исследования интервью  
с переводчиками предприятий Челябинской  
области, представленные в данной работе,  
позволяют подчеркнуть разнообразие возможно-
стей и ограничений при выборе средств автома-
тизации и указывают на активную роль социо-
технической среды в формировании свойств пе-
ревода — производственного процесса и эксперт-
ной деятельности.
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Аннотация. Топонимия Восточного Забайкалья отличается наличием выявленного и описанного состоя
ния топонимических субстратных пластов, связанных, в том числе, и с дагурским субстратом. При опи-
сании дагуроязычных топонимов в топонимии Восточного Забайкалья, акцентируется исследователь-
ское внимание на информацию этнокультурного происхождения, а именно, о наличии городков /городищ  
по данным региональной топонимики. Задачами частного характера являются попытки описания истори-
ко-этнографической специфики дагурских топонимов. В этом плане мы связываем как значение изучаемых 
топонимов с историческими реалиями, так и «реконструируя» историческое прошлое народностей исто-
рической Даурии посредством топонимики, начиная с понятий «Даурия», «Селенгинская Даурия», «Нер-
чинская Даурия». Во-первых, даны этимологии ряда ойконимов, которые в лексико-семантическом отно-
шении непосредственно связаны с именованием поселений из лексики дагурского языка — торс ‘деревня, 
селение, село’ и «оставшихся» в наименовании тарас(ы) в работах историков и археологов; котун ‘город’  
в дагурском языке вообще. Данный апеллятив дагурского языка является апеллятивом общемонгольского 
происхождения, имея параллели во всех монгольских языках: хот ‘I 1) город. 2) хотон, группа юрт. 3) стой-
бище; загон для скота’ /монг./; хото I ‘город’ /бур./. Во-вторых, введены в научный оборот как документы 
архивного происхождения, свидетельствующие о разного рода морфологических перестройках ойкони-
мов, так и информация, представляющая этнокультурную специфику и краеведческую ценность топони-
мов. В-третьих, результаты описания ряда ойконимов, номинативно связанных в лексико-семантическом  
отношении с дагуроязычными именованиями укреплённых фортификаций или «городков», раскрывают 
неоднозначность понимания т. н. кочевой цивилизации, имевшей в своей многовековой практике как горо-
да, так и фортификационные сооружения.

Ключевые слова: дагурская топонимика, Восточное Забайкалье, укреплённые сооружения, дагурские «го-
родки»
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Abstract. The toponymy of Eastern Transbaikalia is distinguished by the presence of an identified and described 
state of toponymic substrate layers, associated, among other things, with the Dagur substrate. When describing Da-
gur-language toponyms in the toponymy of Eastern Transbaikalia, research attention is focused on information of 
ethnocultural origin, namely, the presence of towns/fortifications according to the results of the regional toponymy. 
Tasks of a particular nature are attempts to describe the historical and ethnographic aspects of Dagur toponyms, 
thereby connecting both the meaning of the studied toponyms with historical realities, and a kind of “reconstruc-
tion” of the historical past of the peoples of historical Dauria through toponymy, starting with the concept of “Dau-
ria”. In this regard, we connect both the meaning of the studied toponyms with historical realities, and by “recon-
structing” the historical past of the peoples of historical Dauria through toponymy, starting with the concepts of 
“Dauria”, “Selenga Dauria”, “Nerchinsk Dauria”. Firstly, the etymologies of a number of oikonyms have been given, 
which in lexico-semantic terms are directly related to the naming of settlements from the vocabulary of the Dagur 
language - tors ‘village, village’ and “remaining” in the name Taras(s) in the works of historians and archaeologists; 
kotun ‘city’ in the Dagur language in general. This appellative of the Dagur language is an appellative of common 
Mongolian origin, having parallels in all Mongolian languages: hot ‘I 1) city. 2) khoton, a group of yurts. 3) camp; 
cattle yard’ /Mong./; khoto I ‘city’ /Bur./. Secondly, both documents of archival origin, indicating various kinds of 
morphological rearrangements of oikonyms, and information representing the ethnocultural specificity and local 
history value of toponyms introduced into scientific circulation. Thirdly, the results of the description of a number 
of oikonyms, nominatively related in lexico-semantic terms to the Dagur-language names of fortified fortifications 
or “towns”, reveal the ambiguity of understanding the so-called a “nomadic civilization” that had both cities and 
fortifications in its centuries-old practice.
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Введение
Статья посвящена описанию дагурских (даур-

ских) топонимов как ономастических артефактов, 
содержащих ценный этнокультурный компонент, 
связанный с именованиями укреплённых горо-
дищ, известных как «даурские городки». Цен-
ность этого компонента связана с историко-по-
литическими событиями почти 800-летней дав-
ности, происходившими на исследуемой террито-
рии, известной как «историческая Даурия».

Условно в историографии историческую Да-
урию подразделяют на «Нерчинскую Даурию»  
и «Селенгинскую Даурию», что связано, по всей 
видимости, с административно-территориаль-
ным делением данной территории как «Даурия» 
на Республику Бурятия и Забайкальский край  
в современном состоянии. Топонимическими 
«маркерами» этого деления явились не только 
гидронимы Нерча и Селенга, но и такое понятие  
как «Нерчинский уезд XVII–XIX вв.». Полагаем, 

что ареально т. н. Нерчинская Даурия понима-
лась гораздо объёмнее, включая не только цен-
тральные и северо-восточные районы Восточного  
Забайкалья, но и современные северно-западные 
территории сопредельного Китая (Маньчжурию) 
и Монголии. Согласно исследованиям россий-
ских историков в т. н. Нерчинскую Даурию вхо-
дило ареально и Приморье, включая бассейны 
рек Амур и Сунгари. 

Вся эта территория именовалась в Отписках 
русских казаков «Даурской землицей» или по-
просту «в Дауры». Полагают, что название «но-
вой землице» было дано по «прозванию» на-
рода дауры. По мнению краеведа В. Ф. Балаба-
нова «первые сведения о Даурии появляются  
в первой половине семнадцатого века» [Балаба-
нов, 2003, с. 21]. О даурском князце Ботоге сооб-
щал якутский воевода П. П. Головин, упоминая  
в «Отписке» о многих «даурских конных людях».  
Были сообщения о «доурском князце Лавкае  
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со товарищи», которые «плавят серебро, и руды 
серебряные много. И то серебро расходитца  
по многим волостям и по улусам в продаже,  
а продают серебро на соболи. А соболи у них  
на Шилке реке покупают китайские люди на кам-
ки и всякие товары» [там же, с.21]. В. Ф. Балаба-
нов полагает, что именно в текстах «Отписок» 
служивых казаков Бекетова эти земли за Байка-
лом были впервые упомянуты как «земли Даур-
ские» [Балабанов, 2003, с. 67]. Со временем это 
именование прочно вошло в тексты разных доку-
ментов, к примеру, «Наказ Афанасью Филиппо-
вичу Пашкову на воеводство в Даурской земле». 
Данный документ датирован 1655 г. в документах 
Сибирского приказа [там же, с. 67].

Таким образом, извлечения из письменных 
архивных документов, приведённые в книге  
В. Ф. Балабанова «История земли Даурской», 
дают основание предполагать об «исчезнувшем» 
народе — даурах. Последние результаты забай-
кальской ономастики позволяют предполагать  
о естественном дагуроязычном топонимиче-
ском субстрате в топонимии Восточного Забай-
калья. Ранее мы уже описывали дагурские топо-
нимы внутри обширного монголоязычного то-
понимического субстрата [Жамсаранова, 2023,  
с. 121– 126]. 

В настоящее время дауры, как один из монго-
лоязычных народов, проживают на территории 
Маньчжурии, северо-запада Китайской Народной 
Республики. «Исчезновение» дауров как народно-
сти в пределах Нерчинской Даурии обусловлено, 
по-видимому, историко-политическими обсто-
ятельствами. И в этом плане нельзя исключать 
т. н. «наказа» от верховных властных структур 
царской России, когда именно в период разграни-
чения границ между Российской империи и им-
перией Цинь (Маньчжурией) и появились наиме-
нования автохтонного населения как «тунгусы» 
(«нерчинские») и «инородцы» (буряты). 

Первым и законодательно утвержденным офи-
циальным документом, согласно пунктам которо-
го и проходило разграничение границ между Рос-
сией и государством Цин (Цинь), считается Бурин-
ский договор. Известно, что «Бури́нский догово́р 
(Буринский трактат) — это договор о разграниче-
нии, заключённый между Российской империей  
и империей Цин 20 (31) августа 1727 г. Был подго-
товлен в период Посольства в Китай (1725–1728)  
и подписан после переговоров в пограничном рай-
оне на реке Буре российским послом С. Л. Рагузин-
ским-Владиславичем и уполномоченными прави-
тельства Цинской империи».

Однако по факту Буринский договор являл-
ся дополнительным к Нерчинскому договору  
за 1689 г. Буринский договор имел уточняющий 
характер по определению тех спорных участков, 
которые были упущены Нерчинским договором 
от 1689 г. В итоге, российско-китайская граница 
была определена к западу от реки Аргунь до пе-
ревала Шабин-Дабат (Западные Саяны) согласно 
Буринскому договору, представляющим более ле-
гитимный документ по сравнению с Нерчинским. 
Позднее, уже в 1727 г., эти границы были окон-
чательно закреплены Кяхтинским договором,  
и основанием послужили дополнительные усло-
вия Буринского договора. 

Следует отдать должное чиновнику царской 
России С. Л. Рагузинскому-Владиславичу, ко-
торому удалось избежать притязаний маньч-
журской стороны на территории, населёнными 
уже российскими подданными — нерчинскими 
тунгусами и инородцами-бурятами. Согласно 
его политике, разграничение границ проходило  
по принципу т. н. «породных земель» («каждый 
владеет тем, чем владеет теперь»), когда родовые 
земли, на которых обитали будущие ясачные цар-
ской России, и становились автоматически земля-
ми уже нового государства — российской импе-
рии. Видимо, по этой причине в ревизиях за 1816, 
1823, 1830–1831 и 1857–1858 гг. по сбору ясака  
не встречаются название племени или рода  
как «дауры». 

В этом аспекте по-своему любопытны метания 
предводителя т. н. «тунгусского» населения под 
предводительством Гантимура, который в ито-
ге принял российское подданство, титул князя, 
закрепив, таким образом, свои т. н. «породные 
земли» на территориях в пределах исторической 
Даурии, а именно Нерчинской Даурии. В разных 
источниках Гантимура иногда называют и «да-
гурским» князьком. Князь Гантимур известен как 
предводитель т. н. «нерчинских тунгусов» Нер-
чинского уезда, будучи родоначальником Уруль-
гинской степной думы [Жамсаранова, 2018].

Очевидно, что тем племенам, мелким родопле-
менным сообществам Северной Азии, с прихо-
дом русских было необходимо самоопределить-
ся, приняв то (китайское) или иное (русское) под-
данство. Немаловажную роль в этой ситуации 
сыграли как политические, так и этноязыковые 
предпочтения тех народов, которые, оказавшись 
в трансграничном «положении» перешли на сто-
рону российской империи, «предав или изменив» 
таким образом, тем, кого они также считали сво-
ими «родовичами».
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Отставив в сторону историко-политические 
причины «исчезновения» дауров Нерчинской Да-
урии, мы предлагаем считаться с научно обосно-
ванной гипотезой наличия даурского этноязыко-
вого элемента в составе автохтонного населения 
данной территории. По-другому, современные 
эвенки, эвены, буряты и «тунгусы» Гантимура —  
это те, кто в своем этническом прошлом и явля-
ются потомками тех дауров (или «доуров»), коих  
и застали первые казаки во второй половине XVII в., 
придя на исследуемую территорию. «Оставшиеся»  
в пределах Маньчжурии те родоплеменные объе-
динения, которые представляют собой часть имен-
но той автохтонной общности, по именованию ко-
торой и образовались такие понятия как Нерчин-
ская Даурия, Селенгинская Даурия, и составляют 
ту общность под именованием «дауры». В основ-
ном, это центральные и северо-восточные районы 
Забайкальского края, включая и другие террито-
рии Забайкальского края — Петровск-Забайкаль-
ский, Красночикойский, Приаргунский, располо-
женные к юго-западу края и примыкающие к тер-
ритории Республики Бурятия.

Основная часть
Одной из задач статьи является введение в на-

учный оборот и конкретное описание понятия 
«Нерчинской Даурии» как населенной террито-
рии, вполне обжитой, со своими «городками».

Так, якутский воевода П. П. Головин писал 
царю Михаилу Федоровичу о даурском княз-
це Ботоге, обитавшем в бассейне рек Кутомара  
и Витима, следующее: «...а юрты де, государь,  
у того князца Ботоги р у б л е н ы е [разрядка 
наша. — Прим. авт.], и скота де, государь, у того 
князца Ботоги всякого и соболя много, и серебро 
де у него Ботоги есть, < > даурские конные мно-
гие люди, а бой у них лучной, а язык де, госу-
дарь, у них свой, с якутским и тунгусским языком  
не сходитца...» [Балабанов, 2003, с. 21].

О наличии «городков» как поселений оседло-
го характера было упомянуто и в текстах «Отпи-
сок» казаков Пашкова. Эти поселения, вероятно, 
и являются теми древнемонгольскими городи-
щами, описанными в своё время историками —  
С. В. Киселевым, А. Р. Артемьевым, Н. Н. Крадиным  
и др. Цель данной статьи — сопряжение упоми-
наемых «городков» или городищ как тех даур-
ских городищ (или «городков») с топонимиче-
скими данными Восточного Забайкалья. Достиг-
нуть этого возможно посредством «топонимиче-
ской реконструкции» локаций былых дагурских 
городков или городищ. 

К примеру, нас заинтересовало упомянутое  
А. Р. Артемьевым название укреплённых горо-
дищ как тарасы [Артемьев, 1998, с. 140–147].  
А. Р. Артемьев пишет, что, пришлые казаки 
строили на колонизируемых землях на востоке  
т. н. ясачные зимовья или остроги во второй по-
ловине XVII в. Эти строения были предназначе-
ны как для обороны от «немирных» тунгусов,  
так и для сбора ясака. «Некоторые остроги  
в дальнейшем получили укрепления в виде горо-
ден или Тарасов и стали именоваться в приказ-
ной документации «городами». Дерево-земляные 
крепости и бастионы возводились в этот период 
только там, где возникала угроза столкновения  
с войсками маньчжурского Китая, вооруженны-
ми пушками» [Артемьев,1998, с. 145].

Упомянутое А. Р. Артемьевым загадочное наи-
менование острогов как «тарасы» мы связываем с 
апеллятивом дагурского языка — торс ‘деревня, 
селение, село’. Мы полагаем, что лексема торс 
или испорченное тарас(ы) это заимствованное 
название укрепленных сооружений из дагурско-
го языка в русский, т. е. это именование укрепле-
ний «осталось» со времен дагуров. 

На основании данной гипотезы о лексико-се-
мантическом начале ряда восточно-забайкаль-
ских топонимов от дагурского торс ‘деревня, 
селение, село’ мы объединяем ойконимы ДАРА-
СУН, КУРОРТ ДАРАСУН, станция ДАРАСУН, 
железнодорожный разъезд ТАРСКАЯ, располо-
женный на Транссибе в один ряд как дагуроязыч-
ных топонимов, включая и ороним ТАРСКАЯ  
в окрестностях села Адриановка (Карым.).

Помимо ойконимов с основой на торс ‘дерев-
ня, селение, село’ к дагурским топонимам мы  
относим оронимы ТАРСКАЯ, п. (Карым.), ТА-
РАСКИНА, п. (Карым.), ТАРАСАХА, п. (Нерч.). 
(окр. с. Арбагар), ТАРСКАЯ, п. (Черныш.) (окр.  
с. Байгул) (Черныш.), которые также, вероятно, 
образованы от дагурского торс ‘деревня, селе-
ние, село’.

Другими словами, можно определить локации 
этих топонимов, прежде всего, ойконимов, как 
места расположения «городен» или «тарасов» 
эпохи до-русского периода истории Даурии. Так-
же следует заметить о наличии такого явления 
как языковое «приспособление» субстратного 
топонима к языку-«приемнику», которым может 
являться, к примеру, и русский язык. В морфо-
логии топонимов на Ш имеются суффиксальные 
окончания русского языка: -(к)ая, -(к)ина, -(а)ха, 
-(к)ая, -ун. Известно, что посредством морфем-
ного «приращения» суффиксальных маркеров 
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субстратные топонимы «вживаются» в топони-
мическую систему, приобретая, таким образом, 
условно «русскоязычную» морфологию. Однако 
топооснова при этимологизации субстратного то-
понима наряду с методикой «расшифровки» они-
ма, общепринятыми в топонимике, играет весь-
ма важную роль, «оставаясь» языковым маркером 
субстрата.

Заметим, что кочевая цивилизация отличалась 
наличием довольно монументальных строений, 
такими как Кондуйское городище (резиденция 
средневековых монгольских феодалов) или Хир-
хира (Хирхиринское городище), описанными  
в трудах С. В. Данилова [Данилов, 2004; 2014,  
с. 4–14].

Историография древнемонгольских городищ, 
практика их возведения в эпоху Средневековья 
подробно описана в трудах отечественных исто-
риков и археологов [Киселев, 1965; Данилов, 
2004; Крадин, 2018]. Раскопанные остатки (дра-
коноподобные изваяния, размеры и масштабы 
строений) дворцовых построек Хирхиринского 
городища (на юге Забайкальского края, в Приар-
гунском районе), определяемого Н. Н. Крадиным 
и авторами как «дворцового комплекса», дают 
основание связывать дворец с представителями 
высших слоев монгольского государства — Чин-
гизидами, кровно связанными с самим основате-
лем Чингиз-ханом [Крадин, 2018, с. 64–80]. По-
добного рода археологические находки в виде 
драконов, высоких балюстрад, деревянных ко-
лонн внутри дворцового здания, поливной чере-
пицы красного, жёлтого и зелёного цветов, были 
описаны археологами и на месте Кондуйского го-
родища [Крадин, 2002; Артемьев, 2003] как типо-
вые застройки дворцовых построек эпохи монго-
лов. Судя по исследованиям этих дворцов, соблю-
дались нормы архитектуры дворцового комплек-
са, включавшего воротное здание, дворец, парко-
вую зону, располагавшихся вокруг дворца усадеб 
знати, жилищ ремесленного и простого люда.

Любопытно заметить, что ойконимы КОН-
ДУЙ, КОНДУЙСКИЙ ГОРОДОК и топоним 
КОНДУЙСКОЕ ГОРОДИЩЕ (Борз.) можно по-
яснить из лексики дагурского языка, где апелля-
тивное гундэн означает ‘дворец’.

Нас также заинтересовали топонимы Восточ-
ного Забайкалья, топооснова которых, возможно, 
также связана как лексически, так и семантиче-
ски с понятием городка котун ‘город’ в дагур-
ском языке вообще. Данный апеллятив дагурско-
го языка является апеллятивом общемонгольско-
го происхождения, т. к. в Монгольско-русском 

словаре лексема хот ‘I 1) город. 2) хотон, группа 
юрт. 3) стойбище; загон для скота’ близка бурят-
скому апеллятиву хото I ‘город’, как и дагурско-
му котун ‘город’. Таким образом, историография 
наличия т. н. «даурских городков» представле-
на и названиями, преимущественно, ойконима-
ми, значения которых, по-видимому, сопряжены 
с разными именованиями населённых пунктов 
или поселений, описываемых в текстах Отписок 
первых колонизаторов как «городки».

Попробуем выделить топонимы, которые, 
предположительно, могут быть связаны с наи-
менованием «городской» постройки средневе-
кового монгольского общества на исследуемой 
территории. Прежде всего, мы выбрали ойкони-
мы топонимии Восточного Забайкалья, значения 
которых мы определяем как общемонгольское 
именование «городских» построек. Это следу-
ющие ойконимы: КУТУГАЙ, с. (Алек.-Завод.),  
с. КУЙТУН (Краснокм.), с. КАТАЕВО (Петр.-Забк.),  
с. КОТЫЙ (Красноч.), с. КАЙДАЛОВО (Карым.), 
с. КАТУГИНО (Калар.), которые, на наш взгляд, 
образованы от монгольского хот город; от дагур-
ского котун ‘город’.

В Энциклопедии Забайкалья по поводу селе-
ния КАТАЕВО написано, что поселение «основа-
но в 1744 г. казаками-земледельцами, занимавши-
мися земледелием и скотоводством». В советский 
период истории края в 1929 г. создана сельско-
хозяйственная коммуна, которая в 1930 г. была 
реорганизована в колхоз. В 1957 г. вновь прои-
зошло укрупнение путём присоединения кол-
хозов сс. Кандобаево, Катаево, Обор, Усть-Обор  
в одно хозяйство, колхоз получил название имени  
XX партсъезда. В 1992 г. хозяйство реорганизо-
вано в коллективное предприятие «Россия», дей-
ствуют ООО «Катаевское» и СПК «Виктория». 

На карте селения КАТАЕВО и КАНДОБАЕВО 
располагаются близко по забайкальским меркам, 
чем и было обусловлено слияние советских кол-
хозов в свое время.

Заметим, что ойконим КАТАЕВО представля-
ет собой топоним, морфология которого «пре-
терпела» изменения, т. к. согласно архивным до-
кументам — «Ведомости о крестьянских и ино-
родческих поселениях Забайкальской области  
с показаний народонаселения и учреждений,  
в них находящихся» за 1897 г., переписано и ещё 
одно селение КОТАЕВСКОЕ, рядом с деревней 
КОНДОБАЕВСКОЙ. 

В КОТАЕВСКОМ (совр. КАТАЕВО) прожи-
вало всего 554 души «крестьянского сословия»  
и 53 души «некрестьянского сословия», всего  
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507 душ в 82 дворах. Имелась в селении «цер-
ковь деревянная, школа грамоты, сельское управ-
ление, хлебный запасной магазинъ». Данные по-
селения относились к Малетинской волости,  
к которой относились и эти два селения помимо 
остальных двенадцати. По-видимому, со време-
нем село КОТАЕВСКОЕ уменьшилось по числу 
населения, тогда как бывшая деревня КОНДОБА-
ЕВСКАЯ (47 дворов, 365 душъ) уже в советские 
времена превратилась в довольно крупное село.

В архивном документе за 1897 г. с упомина-
нием всех бурятских улусов ведения Хоринской 
степной думы, а также всех поселений Верхнеу-
динского округа общим числом в 598 улусов (ко-
чевых селений) упомянуто также еще одно се-
ление КОТОЙСКОЕ Байхорской волости (совр. 
Петр.-Забк. р-он). Впоследствии упоминается 
уже селение КОТЫЙ, «превратившееся» впослед-
ствии в современное КАТАЕВО. По документу  
за 1897 г. в селении КОТОЙСКОМ «число дворов 
крестьянского сословия — 79 душ; дворов жите-
лей некрестьянского сословия — 1; мужских душ 
266, женского — 258, итого 524 души; душъ дру-
гих сословий 7; всего душъ 521». В этом селении 
имелось «сельское правление, запасный хлебный 
магазинъ, деревянная церковь».

В Верхнеудинском округе имелась также и от-
дельная КУЙТУНСКАЯ волость, располагавшая-
ся в селении КУЙТУНСКОЕ, где проживало 3022 
души, находилось волостное правление, церковь, 
училище и четыре экономических магазина. Эти 
ойконимы (КУЙТУНСКОЕ, КАТАЕВО, КОТОЙ-
СКОЕ) можно отнести ареально к т.н. «Селенгин-
ской Даурии», в пределах которой также функци-
онировали «даурские городки» в своё время.

Ойконим КАНДОБАЕВО (Петр.-Забк.) ве-
роятно также можно связать в лексическом от-
ношении с дагурским котун, также претерпев-
шим изменения в своей структуре и измененным  
до формы, близкой к некоему антропониму, «бла-
годаря» аффиксу русского языка -(ба)ево. Селе-
ние Кандобаево известно своим археологическим 
«прошлым» как памятник неолита. Это означа-
ет, что данное место издревле было облюбова-
но людьми как поселение, пригодное и удобное  
для обитания. Мы также не исключаем и воз-
можности дополнительной версии по этимоло-
гии данного ойконима, а именно, от дагурского 
апеллятива гундэн ‘дворец’ подобно значению 
ойконимов КОНДУЙ (КОНДУЙСКОЕ ГОРО-
ДИЩЕ; КОНДУЙСКИЙ ГОРОДОК). Не исклю-
чено, что и будущие археологические раскопки 
подтвердят гипотезу о былом наличии и на месте 

села КАНДОБАЕВО неких дворцовых постро-
ек. Также значение ойконима КАНДОБАЕВО 
можно трактовать и от селькупского апеллятива 
кӭнтāбы ‘устье (реки)’, что дает основание более 
тщательного изучения как локации поселения,  
так и неких архивных документов на предмет 
исключения номинации селения от имени пер-
вопоселенца во избежание ложной этимологии  
как отантропонимного топонима.

На территории бывшей Нерчинской Даурии 
(совр. Забайкальский край) к ойконимам да-
гурского языкового происхождения относят-
ся ойконимы: КУТТЫГЕЙ, д. (совр. с. Средняя 
Кия). (Шилк.); КУЙТУН, д. (Краснокм.), КУТИ,  
д. (Приарг.), которые мы связываем с дагурским 
котун ‘город’.

По-своему любопытны произошедшие как 
лексические, так и семантические трансформа-
ции ойконимов. К примеру, ойконим КУЙТУН, 
название на северо-востоке Краснокаменского 
р-на, можно «понимать» от бурятского апелляти-
ва хүйтэ(н) 1) холод, мороз, стужа. 2) холодный; 
студеный; морозный; низкий (о температуре),  
что представляет собой пример межъязыковой 
омонимии, противореча тем самым принципам 
номинации в топонимике в общем.

Помимо ойконимов к возможному дагурско-
му стратиграфическому языковому пласту мож-
но отнести и такие оронимы как КУТУН, п. (окр. 
жд. ст. Солнцевая). (Шилк.); КОТЧИХА, ОТФ. 
(Шилк.). Агороним КОТЧИХА, возможно, так-
же связан лексически с дагурским котун ‘город’.

Как были укреплены даурские городки, мож-
но понять из описания Албазинского острога  
как бывшего городка дауров. Албазинский острог 
известен в истории как русский военно-адми-
нистративный и культурно-конфессиональный 
центр. 

Название свое острог «получил» по имени 
даурского князя Албазы. В 1650 г. этот острог  
или даурское городище («городок») был без боя 
занят отрядом Е. П. Хабарова, который через 
год в 1651 г. после зимовки был сожжен согласно 
приказу того же Хабарова. Однако позже данный 
острог был отстроен и использовался для сбора 
ясака.

В отношении наличия построек известно,  
что после новостройки данного острога в 1674 г. 
были отстроены три новые укрепленные башни 
(которые, по-видимому, и назывались тарас(а-
ми)), православная часовня, амбар для хранения 
собранного ясака, избы казаков. «Служилых лю-
дей насчитывалось 109 чел. В последующие годы 
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часовню на территории острога сменила церковь 
Воскресения Христова. Именно в ней находи-
лась одна из самых первых библиотек на Даль-
нем Востоке» [Артемьев, 1999]. 

Отдельный интерес представляет расположе-
ние Албазинского острога. Оказалось, что Алба-
зинское городище или Албазинский острог рас-
полагался на высоком, а потому, недоступном  
с трех сторон, мысу в излучине реки. Укрепле-
но было данное городище высокими насыпными,  
по всей видимости, дерево-земляными вала-
ми, которые, за исключением западного, имели  
на момент раскопок относительно неплохую со-
хранность, учитывая их «возраст». А. Р. Артемьев 
отмечает их типологическое сходство с подобно-
го рода фортификациями европейской России: 
Витебска, Новгорода, Москвы, Пскова.

«Вблизи Албазинского городища сохранились 
осадные сооружения маньчжуров, а в 4 км выше 
острога по течению Амура обнаружены остат-
ки слободы, располагавшейся при Спасском мо-
настыре, основанном иеромонахом Гермогеном  
и просуществовавшем с 1671 по 1685» [Артемьев, 
1999]. 

Примечательно, что ряд атрибутов Алба-
зинского острога хранятся в музеях Москвы, 
Санкт-Петербурга и Благовещенска как артефак-
ты периода присоединения Дальнего Востока  
к Российской империи.

При описании дагуроязычной субстратной то-
понимии выявилась довольно любопытная де-
таль, когда вторичное языковое сознание реци-
пиента топонимической системы «приспосабли-
вает» субстратный топоним к нормам своей эт-
ноязыковой топонимии. Некоторые из этих ойко-
нимов имеют (как будто) отантропонимное нача-
ло, к примеру, ойконим КАЙДАЛОВО, которое  
как будто имеет отантропонимное начало. 

Однако в изданиях с краеведческим содержа-
нием и системно представленными в электрон-
ном проекте, включая и издание «Здесь мы жи-
вём, и край нам этот дорог!» [Мухамедьярова, 
2021], пока нет достоверных фактов о некоем 
первопоселенце Кайдалове, что исключает отан-
тропонимное происхождение данного ойконима. 
Вышеупомянутое издание посвящено истории 
Карымского района Забайкальского края, пре-
доставляет сведения об истории возникновения 
поселений отдельной территории наряду с пред-
принятыми попытками пояснения некоторых 
топонимов, и создано на обширном материале  
как архивных документов, так и полевых записей 
автора [Мухамедьярова, 2019, с. 191–197]. 

Топонимический субстрат, как правило, в слу-
чае своей деэтимологизации претерпевает слу-
чаи переосмысления, что, вероятно, и произошло 
с ойконимом КАЙДАЛОВО, в частности. С од-
ной стороны, действительно, фамилия Кайдалов 
является довольно распространенной фамилией 
русских Забайкалья. Краевед Т. В. Мухамедья-
рова упоминает быличку о некоем «Сеньке Кай-
далове, по имени которого и образовано, якобы, 
поселение». При этом не найдены какие-то до-
стоверные сведения об этом «первопоселенце» 
ни в архивах, ни в семейно-фамильных былич-
ках жителей села. Тогда как по истории образова-
ния другого ойконима имеются вполне достовер-
ные сведения: «селение Адриановка в Карымском 
районе названо по имени Григория Васильевича 
Адрианова - инженера путей сообщения, внёсше-
го большой вклад в развитие железной дороги в 
Карымском районе; в честь него переименована 
станция Ундурга в станцию Адриановка» [Му-
хамедьярова, 2019, с. 193].

В Энциклопедии Забайкалья о селении КАЙ-
ДАЛОВО написано, что село основано около 
1706 г. крестьянами, приписанными к Нерчин-
скому правлению, в обязанности которых «вхо-
дило хлебопашество и обслуживание Московско-
го тракта». В последующие годы построена де-
ревянная церковь (1829 г.), в 1868 г. — каменная 
Свято-Троицкая церковь. Постепенно крестьяне 
этого селения приобрели статус казацкого со-
словия со всеми имеющимися преференциями 
по сравнению со своим былым статусом инород-
цев-тунгусов. В последующем, а именно, в 1851  г. 
Кайдалово получило статус станицы с атаманов-
ским правлением, исправно исполняя службу 
российских казаков до начала гражданской вой-
ны 1918–1922 гг. При строительстве Транссиба, 
когда в окрестностях села пролегла Забайкаль-
ская железная дорога, появился разъезд КАЙДА-
ЛОВО (1897 г.).

Мы склонны полагать, что ойконим КАЙДА-
ЛОВО это «испорченное» или же переосмыслен-
ное наименование дагурского городка, и ранее 
это поселение могло называться просто Котун, 
например. К тому же нет однозначного разре-
шения вопроса об этноязыковой принадлежно-
сти тунгусов под началом Гантимурова, о кото-
ром в некоторых источниках написано, что он, 
якобы, считался дагурским родоначальником.  
Как и возникает закономерный вопрос в отноше-
нии земледельческого образа жизни тех самых 
«крестьян», приписанных, по-видимому, ранее  
к ведению Урульгинской степной думы. Извест-
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но, что некоторые роды тунгусов князя Ганти-
мура (к примеру, Почегорский род Хрисанфа 
Нарышкина) занимались хлебопашеством, т. е. 
были земледельцами [Жамсаранова, 2018, с. 176]. 
Поэтому приписывать к даурам только какие-то  
из тунгусо-маньчжурских и монголоязычных 
хори-бурят как оленеводов и скотоводов-степня-
ков пока преждевременно, вопрос требует своего 
дальнейшего исследования. Известный исследо-
ватель дагуров Б. Х. Тодаева пишет «Традицион-
ным и основным занятием дагуров является зем-
леделие. Подсобным являются сплав леса, охота 
в горах, скотоводство» [Тодаева, 1986, с. 9]. Дру-
гими словами, дауры и занимались земледелием, 
отличаясь тем самым от эвенков, эвенов и бурят.

Заключение
Таким образом, дагуроязычный субстратный 

ойконимикон в топонимии Восточного Забай-
калья представляет собой вполне функциональ-
но значимый пласт названий. Все эти топоними-
ческие локации имеют типологическое сходство 
как по месту расположения описываемых горо-
дищ (острогов), т. е. большинство из них, по-ви-

димому, располагались на высоких мысах, буду-
чи неприступными со стороны рек. Защитникам 
было необходимо оборонять только одну сторону 
крепости, которая, естественно, была также укре-
плена за счет дерево-земляных валов.

Прослеживается т. н. «преемственность» фак-
та обжитости населением примерно одних и  тех 
же локаций, отраженная в своде ойконимов За-
байкалья как именований поселений. При  этом 
некоторые дагурские ойконимы как названия 
мест поселений с весьма давних времен под-
тверждаются расположением археологических 
памятников. 

К примеру, известна ДАРАСУНСКАЯ археоло-
гическая культура [Кириллов, 2000], артефакты 
которой относятся к поселениям человека со вре-
мен хунну, т. е. к середине I тысячелетия до н. э. 
Другими словами, ареально историческая Даурия 
связана с весьма древней кочевой цивилизацией, 
в пределах которой возводились и дворцовые по-
стройки, и городки как фортификационные соо-
ружения с весьма древней практикой их возведе-
ния и использования на протяжении всего пери-
ода истории Северной Азии.
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ПРОЦЕСС ПРИМЕНЕНИЯ СИСТЕМЫ «КАЗТЕСТ» В УСЛОВИЯХ 
ТРЕХЪЯЗЫЧИЯ И РЕЗУЛЬТАТЫ ОПРЕДЕЛЕНИЯ УРОВНЯ ЗНАНИЯ 
ГОСУДАРСТВЕННОГО ЯЗЫКА
Алтынгуль Жакиповна Суюнбаева

Военный институт Сил воздушной обороны, г. Актобе, Казахстан, altin_suenbaeva@mail.ru 

Аннотация. В статье рассматриваются проблемы, которые появляются в ходе языкового образования  
в Республике Казахстан, содержится информация о системе оценки уровня знания гражданами казахско-
го языка — КАЗТЕСТ и описывается опыт работы одного из приоритетных направлений деятельности  
Национального центра тестирования — организации и проведения тестов по КАЗТЕСТ. В текущей язы-
ковой ситуации вторым языком для многих граждан РК является казахский язык, отсюда следует акту-
альность обсуждения способов повышения компетентности в нём. В полиязычном социуме использова-
ние языков в условиях глобализации оказалось более динамичным, чем характеристики, первоначально 
предложенные теорией сфер функционирования и применения языка. Билингвы и полилингвы использу-
ют разные языки не только в разных социальных сферах, но и внутри одной сферы. Владение казахским, 
русским и иностранными языками становится в современном обществе неотъемлемым компонентом лич-
ной и профессиональной деятельности человека. Современные реформы в сфере государственной службы 
РК способствуют развитию государственного языка — казахского. Для повышения уровня владения этим 
языком и была введена система КАЗТЕСТ. 
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Анализ развития сфер жизнедеятельности лю-
дей и формируемых ими отношений, использо-
вания определённого языка позволяет увидеть 
зависимость изменения отношений в обществе 
от способов передачи, утверждения и регистра-
ции информации. Социально-коммуникативная 
система, составляющая основу языкового общес
тва, подвержена изменениям в связи с возникно-
вением новых социальных ситуаций, изменени-
ем структуры общества, характера и структуры 
общения между участниками, появлением новых 
характеристик социального общения. 

Можно сказать, что двуязычие и многоязычие 
сегодня стали неотъемлемой составляющей язы-
ковой ситуации любой страны. Потому что стре-
мительное развитие цифровых технологий, в том 
числе интернета, объединяет мир, и люди со все-
го мира могут беспрепятственно общаться друг  
с другом. Сфера образования всегда первой 
принимает новости и готовит специалистов со-
гласно требованиям времени. В настоящее вре-
мя изучить язык можно с помощью техниче-
ских средств. Среди них сегодня мы наблюдаем,  
что на первый план вышли русский и англий-
ский языки. В связи с этим в стране принимается 
и реализуется направление полиязычного образо-
вания с целью овладения этими языками и под-
готовки их к тому, чтобы стать полноправными 
участниками мировой интеграции.

Если рассматривать особенности многоязыч-
ного образования в сфере образования и основ-
ные направления современных исследований,  
то система высшего образования процветает 
благодаря своему многообразию и международ-
ным связям. Цель многоязычного образования —  
овладеть разными языками, тем самым стать от-
крытым для культуры и страны носителя языка. 
В рамках новой парадигмы изучение и препо-
давание иностранного языка имеет целью под-
готовить молодёжь к общению в многоязычных  
ситуациях. 

В последние годы в рамках языкового планиро-
вания в Казахстане была проделана большая ра-
бота по разработке систем оценки уровня знания 
казахского языка в соответствии с международ-
ными стандартами. Как отмечается в «Системе 
оценки уровня знания казахского языка — КАЗ-
ТЕСТ, в качестве основного направления системы 
определена проверка коммуникативных компе-
тенций тестируемого (система оценки) [Садыко-

ва, 2015]. КАЗТЕСТ — это система оценки уровня 
знания казахского языка гражданами Республики 
Казахстан и иностранными гражданами на тер-
ритории Республики Казахстан. Система основа-
на на принципах международных систем оценки 
языковых знаний, таких как TРКИ (Тест по рус-
скому языку как иностранному), TOEFL, IELTS 
(система оценки уровня владения английским 
языком). Компетенции оцениваются по видам ре-
чевой деятельности, таким как чтение, говорение, 
аудирование, письмо и по таким критериям, как 
словарный запас, знание грамматического строя 
языка и др. 

КАЗТЕСТ — национальная система со свои-
ми особенностями, хотя её структура соответ-
ствует вышеупомянутым системам оценки уров-
ня владения языком. Её важной особенностью 
является выяснение социокультурной компе-
тентности тестируемого. Экзаменуемый должен 
быть в состоянии показать, что он овладел казах-
ским языком не только как средством общения,  
но и с точки зрения понимания и знания куль-
туры, традиций и национального мировоззрения 
пользователя казахского языка. 

В государственной программе развития и ис-
пользования языков в Республике Казахстан си-
стема КАЗТЕСТ определена как целевой инди-
каторный механизм постепенного увеличения 
доли граждан, освоивших государственный язык.  
В связи с этим, в целях выполнения задач госу-
дарственной программы сотрудники централь-
ных и местных органов власти, бюджетной сфе-
ры, медицинской сферы, военнослужащие, со-
трудники национальных компаний ежегодно 
проходят тестирование КАЗТЕСТ в ходе службы. 

Первый этап теста КАЗТЕСТ является диагнос
тическим тестом, то есть направлен на опреде-
ление уровня владения тестируемым казахским 
языком, а второй этап предназначен для под-
тверждения сертификатом того, что тестируе-
мый овладел определенным языковым уровнем. 
Гражданин, имеющий аттестат, может продемон-
стрировать, что он конкурентоспособен на рабо-
чем месте, способен документально оформлять 
документы, обмениваться письмами и оказывать 
услуги на государственном языке в своей сфере 
[Садуакасова, 2016].

На сегодняшний день фиксируется развитие 
и совершенствование данной системы: внесе-
ны изменения в структуру и содержание теста,  
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несколько упрощены задания. Для достижения 
объективного результата тестирования, помимо 
существующих частей «Аудирование», «Чтение», 
«Письмо» и «Лексико-грамматическая часть»,  
в структуру аттестационного теста была введе-
на часть «Произношение», предполагающая ак-
тивное говорение как продуктивный вид рече-
вой деятельности. Разговорной компетентности в 
ходе теста уделяется особое внимание, поскольку  
до сих пор не оценивалось, насколько хорошо 
тестируемый владеет государственным языком 
на уровне устной речи и насколько свободно  
он может выражать свои мысли. В этой связи по-
сле сдачи письменного экзамена по казахскому 
языку и прохождения всех тестов кандидат от-
правляется на собеседование независимой экс-
пертной комиссии. Здесь эксперты задают кан-
дидату вопросы на казахском языке, таким об-
разом, не знающий казахского языка монолингв  
не сможет отвечать на вопросы на этом языке  
и выражать свое мнение. 

Проблема отбора критериев оценки сдачи кан-
дидатом экзамена по государственному языку 
сопряжена с проблемами языкового образования  
в Республике Казахстан. Дело в том, что казах-
ский язык преподается в иноязычных школах  
в основном грамматическим методом, он не ори-
ентирован на коммуникативную компетенцию. 
Такого рода подготовка недостаточна для форми-
рования разговорной компетентности, достаточ-
ной для успешного тестирования в новом форма-
те действующего КАЗТЕСТ, когда, как упомина-
лось выше, в ходе экзамена экзаменаторы оцени-
вают, насколько грамотно испытуемый владеет 
государственным языком, выслушивая его мне-
ние по определённой теме. 

Чтобы стимулировать решение проблемы обу
чению устной речи на казахском языке, при пере-
ходе на новый формат был проведён сравнитель-
ный анализ и дополнительные исследования по 
международным системам оценки языковых зна-
ний, в том числе CEFR, TOEFL, IELTS, TРКИ. Со-
временный формат соответствует требованиям 
международных систем оценки языка. Разрабо-
таны задания для пяти уровней и целевые пока-
затели для оценки устных работ. Количество за-
дач в системе КАЗТЕСТ сокращено со 150 до 100. 
Убраны повторяющиеся задания, некоторые зада-
ния с оценкой грамматических категорий струк-
туры казахского языка [Мухаметкали, 2018].

Изменены типы тестовых заданий, которые 
стали более эффективными, интересными по со-
держанию, понятными по структуре и удобны-

ми для чтения. Изменён способ подбора диалогов  
и текстов в тестовых заданиях, исходя из требо-
вания адаптации тестовых вопросов в соответ-
ствии с социальной группой тестируемых.

КАЗТЕСТ оценивает знание казахского язы-
ка гражданами по пяти уровням (А1 — базовый,  
А2 — базовый, В1 — средний, В2 — высший 
средний, С1 — продвинутый). Указываются оце-
ниваемые навыки испытуемого (табл. 1).

Проверка грамматики казахского языка по лек-
сико-грамматической части включает изучение 
фонетических закономерностей казахского язы-
ка на простом уровне, освоение употребления 
простых лексических единиц, понимание их зна-
чения, употребление союзов и времён глаголов  
на простом уровне в соответствии с государ-
ственным стандартом.

На базовом уровне овладение конструкциями, 
используемыми для вступления в определённые 
коммуникативные отношения, употребление фо-
нетических законов, различия в написании и про-
изношении слов, функции союзов, функции слов, 
обозначающих качество, употребление цифр, 
структура предикатов и категории времен.

На среднем уровне освещаются бытовая, обще-
ственная и официально-деловая лексика, синони-
мы, правильные словосочетания, особенности сло-
вообразования, расширение союзных функций.

На среднем и высшем уровнях предлагается 
лексика, относящаяся к социальной и профессио-
нальной сфере, употребление регулярных слово-
сочетаний, употребление синонимов, омонимов, 
синтаксические функции прилагательных, число-
вых, сложных предложений.

Содержание высшего уровня дополняется из-
ложением понятий, связанных с национальной 
культурой и национальными знаниями, знани-
ем употребления простых типов предложений, 
построения связных сложных предложений, их 
смыслового членения.

В зависимости от уровня меняется объём тек-
ста и количество заданий. Например, на уровне 
А1 количество заданий увеличивается до 2–5,  
а размер текста начинается с двух-трёх предло-
жений до 100 слов. Типы текста начинаются с со-
общений, коротких SMS, рекламных объявлений  
и увеличиваются до небольших текстов.

Тип задания, которое продолжается на каждом 
уровне, является основой формирования опреде-
лённых навыков, а по мере повышения уровня на-
выки усложняются (табл. 2).

Чтение осуществляется на основе текстов,  
поэтому при обучении языку изучающего язык  
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Уровень Тип задачи Цель тестовых заданий Экзаменуемый должен иметь навыки

А1 Поддержание 
диалога

Задание для поддержания 
диалога в простых 

ситуациях.

Участие в общении в простых ситуациях:
– формы начала, продолжения и прекращения 
участия;
– формулы речевого этикета (приветствие, зна-
комство, встреча, прощание, извинение, просьба)

А2
Определите 
участников  

диалога

Оценивая значение  
ключевых слов, определяет, 

кто ведет разговор.

Умение находить необходимую информацию:
– слова, используемые в повседневной жизни, 
социальной и бытовой сферах.

В1
Определите

когда произошел 
диалог

Понимает информацию 
о времени, часе, времени 

года из диалога.

Способность находить необходимые данные: 
– определение времени, дня, месяца, сезона, 
года;
– природа, погода.

В2

Определите 
когда и где 
произошел 

диалог 

Понимает информацию 
о месте и адресе из диалога.

Умение найти необходимые данные:
– топоним;
– смысловые слова;
– слова, произносимые в бытовых, социально- 
бытовых и культурно-социальных ситуациях.

С1
Определить 
содержание 

диалога/текста

Понимает общее содержа-
ние текста, определяет  
основную актуальную 

мысль. Умеет различать 
первичную и вторичную 

информацию.

Умение классифицировать информацию:
– предоставление описательной информации  
о действии, которое необходимо выполнить;
– официальные и профессиональные отноше-
ния.

Задание в форме теста Навыки, сформированные с помощью заданных тестовых заданий

Выделите информацию, 
соответствующую тексту

Экзаменуемый может полностью понять небольшой текст, отличить нужную 
ему информацию от неподходящей. Знает речевой этикет, специфичный для раз-
личных видов общения.

Найдите ключевые слова 
в тексте

Экзаменуемый может выбрать из текста значимые слова, выражающие основ-
ную мысль текста. Понимает вспомогательные слова, имеет достаточный сло-
варный запас. Имеет языковые навыки, необходимые для делового общения.

Дайте полную 
и точную информацию

Способен передать информацию ясно, точно и полно. Может правильно исполь-
зовать значения слов, чтобы чётко и эффективно выражать свои мысли. Имеет 
коммуникативные навыки, необходимые для общения.

Объясните значение 
подчеркнутой фразы 
в тексте

Понимает фразы, данные в тексте, может использовать их в повседневной жизни. 
Понимает требования к стилю. Может использовать деловую лексику.

Соотнесите пословицу 
с содержанием текста.

Понимает пословицы и афоризмы, демонстрирующие эмотивность и смысловую 
глубину, имеет хорошие компетенции литературной и разговорной речи.

Таблица 2
Table 1

Содержание заданий

Таблица 1
Table 1

Примеры задания
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на основе ситуаций, встречающихся в повседнев-
ной жизни, оно формирует речевые навыки изу-
чающего язык и повышает его интерес к текстам.

Таким образом, изучение языка с практической 
точки зрения — главное требование сегодняш-
него дня. При этом свой вклад в повышение язы-
ковой компетенции граждан республики вносит 
система оценки уровня образования КАЗТЕСТ, 
ставшая составной частью системы образова-
ния в стране. Она стимулирует овладение беглой 
устной речью на казахском языке, что важно,  
в том числе, с точки зрения проявления уважения 
к языку и культуре страны, где этот язык являет-
ся государственным, и служит показателем того, 
что граждане знают национальный язык, при-
держиваются национальных социальных норм, 
демонстрируют личностные ценности, исходя  
из них.

С 2016 г. по сегодняшний день по системе КАЗ-
ТЕСТ протестировано 323849 человек. Если ори-
ентироваться на статистику последних шести 
лет, то наблюдается увеличение тестируемых  
в два раза: в 2018 г. — 47647 человек; в 2019 г. 
— 73732 человека; в 2021 г. тестирование прошло 
94579 человек. Из них: государственные служа-
щие — 22684 человека; работники бюджетной 
сферы — 29458; сотрудники национальных ком-
паний — 849; кандидаты в кадровый резерв го-
сударственной административной службы — 73; 
кандидаты на стипендию «Болашак» — 545 че-
ловек; военные специалисты — 12484; работни-
ки других отраслей — 26083 человек. Необхо-
димость прохождения теста через систему КАЗ-
ТЕСТ увеличивается с каждым годом, увеличи-
вается и количество тестируемых.

В настоящее время в системе КАЗТЕСТ раз-
работано и введено в использование лингвиста-
ми-учёными, методистами и экспертами в об-
ласти тестологии более 100 тестовых заданий.  
Не следует забывать, что совершенствование 
общих тестовых заданий, качественное разви-
тие, умение правильно подобрать необходимых 
специалистов зависят от наличия потребности и 
спроса на данный язык в обществе [Мухаметка-
ли, 2018].

Если говорить о том, насколько продвижение 
системы соответствует современным требовани-
ям и запросам, то следует отметить, что в насто-
ящее время в целях обеспечения доступности ин-
формации о системе КАЗТЕСТ для изучающих 
казахский язык работа системы широко пропа-
гандируется в социальных сетях. Официальный 
сайт kazakhtest.kz работает с 2009 г. На сайте 

представлена подробная информация об этой си-
стеме на трёх языках (казахском, русском и ан-
глийском). 

На сайте размещена электронная версия учеб-
ных материалов с тем, чтобы тестируемые мог-
ли заранее подготовиться к экзамену. Через сайт 
каждый изучающий язык может пройти бесплат-
ный онлайн-конкурсный тест, чтобы определить 
свой уровень знания казахского языка. Разрабо-
тана программа компьютерного тестирования, 
благодаря которой изучающий язык, желающий 
улучшить свои знания казахского языка, может 
пройти тест в любое время, установив его на свой 
персональный компьютер.

В целях совершенствования системы раз-
работчики КАЗТЕСТ обменивается опытом  
с представителями упомянутых выше мировы-
ми системами оценки языковых знаний. Наци-
ональный центр тестирования поддерживает 
сотрудничество с ETS Global, разрабатываю-
щим систему оценки уровня владения англий-
ским языком TOEFL и центром ТРКИ (Тест  
по русскому языку как иностранному) МГУ 
имени М. Ломоносова [Садуакасова, 2016]. Еже-
годно разработчики и специалисты тестовых 
задач системы КАЗТЕСТ участвуют в различ-
ных семинарах и авторских курсах с участи-
ем международных экспертов. Такое партнер-
ство, несомненно, вносит позитивный вклад 
в улучшение внутренней системы [там же].  
В дальнейшем развитие и совершенствование 
КАЗТЕСТ будет планомерно осуществляться  
в рамках Государственной программы развития  
и использования языков на 2011–2020 гг.

Таким образом, «Система оценки уровня зна-
ния казахского языка — КАЗТЕСТ» и другие 
тесты по определению уровня владения языком  
не только могут помочь определить уровень ком-
муникативных компетенций индивида, но и от-
ражают потребности современного общества  
в изучении и уважении языков культур своего на-
рода, национальных меньшинств. 

Сфера многоязычного образования в Казах-
стане в основном поднимает вопросы, связанные  
с реализацией программы трехъязычного образо-
вания в государстве. Несмотря на растущий инте-
рес к особенностям реализации политики трехъя
зычия в сфере многоязычного образования, не-
достаточно внимания уделяется особенностям 
взаимодействия и влияния казахского, русского 
и английского языков, которые определяют осо-
бенности лингвистической и этнолингвистиче-
ской ситуации в Казахстане.
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